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DE GEBRAUCHSANWEISUNG     Handmassagegerät MG 150

Zeichenerklärung        	

WICHTIG     
Die Nichtbeachtung dieser Anweisung 
kann zu schweren Verletzungen oder 
Schäden am Gerät führen.

WARNUNG      
Diese Warnhinweise müssen eingehalten 
werden, um mögliche Verletzungen des 
Benutzers zu verhindern.

ACHTUNG     
Diese Hinweise müssen eingehalten wer-
den, um mögliche Beschädigungen am 
Gerät zu verhindern.

HINWEIS       
Diese Hinweise geben Ihnen nützliche 
Zusatzinformationen zur Installation oder 
zum Betrieb.

Verwenden Sie das Massagegerät nur in
geschlossenen Räumen!

Benutzen Sie das Massagegerät nicht 
in Feuchträumen (z.B. beim Baden oder 
Duschen).

Schutzklasse II   

LOT-Nummer     

Hersteller   

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, insbesondere die Sicherheits-
hinweise, sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät einsetzen und 
bewahren Sie die Gebrauchsanweisung für die weitere Nutzung auf. 
Wenn Sie das Gerät an Dritte weitergeben, geben Sie unbedingt 
diese Gebrauchsanweisung mit.

DE   Sicherheitshinweise

•	Benutzen Sie das Gerät nur entsprechend seiner Bestimmung laut Gebrauchs-
anweisung. Bei Zweckentfremdung erlischt der Garantieanspruch. 

•	Das Gerät ist nicht für gewerbliche Zwecke oder den medizinischen Bereich 
bestimmt.

zur Stromversorgung
•	Laden Sie den Akku des Gerätes mit einem geeigneten Netzadapter, der fol-
gende Werte aufweist: 5V, 2A. Verwenden Sie nur das mitgelieferte USB-Lade-
kabel.

für besondere Personen
•	Dieses Gerät darf nur von Personen über 18 Jahren verwendet werden. 
•	Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
•	Benutzen Sie dieses Gerät nicht zur Unterstützung oder als Ersatz für medizi-
nische Anwendungen. Chronische Leiden und Symptome könnten sich noch 
verschlechtern.

•	Sie sollten auf eine Anwendung mit dem Massagegerät verzichten, bzw. zu-
nächst Rücksprache mit Ihrem Arzt halten, wenn:

- eine Schwangerschaft vorliegt,
- Sie einen Herzschrittmacher, künstliche Gelenke oder
elektronische Implantate haben.
- Sie an einer oder mehreren der folgenden Krankheiten oder
Beschwerden leiden: Diabetes, Durchblutungsstörungen, Krampfadern,
offene Wunden, Prellungen, Hautrisse, Venenentzündungen.
•	Sollten Sie Schmerzen verspüren oder die Massage als unangenehm emp¿n-
den, brechen Sie die Anwendung ab und sprechen Sie mit Ihrem Arzt.

•	Bei ungeklärten Schmerzen, wenn Sie sich in ärztlicher Behandlung be¿nden 
und/oder medizinische Geräte benutzen, konsultieren Sie vor Benutzung des 
Massagegerätes Ihren Arzt.

vor dem Betrieb des Gerätes
• Überprüfen Sie Massagegerät vor jeder Anwendung sorgfältig auf Schäden. Ein 
defektes Gerät darf nicht in Betrieb genommen werden.
• Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn Beschädigungen an Gerät sichtbar sind, 
wenn es nicht einwandfrei funktioniert, wenn es heruntergefallen oder feucht ge-
worden ist. Um Gefährdungen zu vermeiden, senden Sie das Gerät zur Repara-
tur an die Servicestelle.

beim Betrieb des Gerätes
•	Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie schlafen oder im Bett liegen.
•	Verwenden Sie das Gerät nicht vor dem Einschlafen. Die Massage hat eine 
stimulierende Wirkung.

•	Verwenden Sie das Gerät niemals, wenn Sie ein Fahrzeug lenken oder eine 
Maschine bedienen.

•	Lagern oder bewahren Sie kein elektrisches Gerät an Stellen auf, von denen
  aus es in die Badewanne oder das Waschbecken fallen kann.
•	Die maximale Betriebsdauer für eine Anwendung beträgt 10 Minuten. Längere 
Benutzung verkürzt die Lebensdauer des Gerätes und kann statt zur Entspan-
nung zu Verspannungen der Muskulatur führen.

•	Zu lange Benutzung kann zu Überhitzung führen. Lassen Sie das Gerät immer 
erst abkühlen, bevor Sie es wieder verwenden.

•	Legen und benutzen Sie das Gerät nie direkt neben einem elektrischen Heiz-
ofen oder anderen Hitzequellen.

•	Dieses Gerät sollte nicht direkt die HautoberÀäche massieren, um Schäden an 
der Haut zu vermeiden. Das Massageteil sollte mit sauberer, trockener Kleidung 
oder einem sauberen, trockenen Handtuch abgedeckt werden. Es sollte sanft 
gedrückt und bewegt werden. Die Massagezeit an der gleichen Stelle sollte 60 
Sekunden nicht überschreiten.

•	Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, wenn es ans Stromnetz angeschlossen oder 
eingeschaltet ist. 

•	Vermeiden Sie den Kontakt des Gerätes mit spitzen oder scharfen Gegenständen.
•	Bedecken Sie das Gerät nicht, wenn es eingeschaltet ist. Die Lüftungsöffnungen dürfen 

nicht abgedeckt werden. 
•	Benutzen Sie das Gerät keinesfalls unter Decken oder Kissen. Es besteht die Gefahr 

von Feuer, Stromschlag und Verletzung.
•	Stellen Sie sicher, dass keine Finger oder andere Körperteile zwischen die Aufnah-

me für Massageköpfe 1 und die Massageköpfe kommen. Verletzungsgefahr!
•	Verwenden Sie das Gerät nicht bei Sprühnebel aus Spraydosen oder dem gleichzeitigen 

Einsatz von Sauerstoff.
für Wartung und Reinigung
•	Das Gerät ist wartungsfrei. Sie selbst dürfen an dem Gerät nur Reinigungsarbeiten aus-

führen. Im Falle von Störungen oder Beschädigungen reparieren Sie das Gerät nicht 
selbst, da dadurch jeglicher Garantieanspruch erlischt. Fragen Sie Ihren Fachhändler 
und lassen Sie Reparaturen nur von autorisierten Servicestellen durchführen, um Ge-
fährdungen zu vermeiden.

•	Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten. Sollte dennoch ein-
mal Flüssigkeit in das Gerät gelangen, ziehen Sie sofort den Netzstecker.

•	Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durch-
geführt werden.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät dient zur Eigenmassage der Muskulatur zur Entspannung und Re-
generation. Wenden Sie das Gerät nicht am Kopf oder anderen harten oder 
knöchernen Stellen des Körpers an! Wenden Sie das Gerät nicht an emp-
findlichen Körperstellen an!
Das Gerät ist nicht für eine medizinisch-therapeutische Anwendung gedacht. Es 
ist nicht geeignet für Kliniken, Massage-Praxen, Wellness-Studios etc. Das Mas-
sagegerät ist kein medizinisches Gerät und dient nicht zur Schmerzbehandlung. 
Bei Zweifel oder Unsicherheit fragen Sie Ihren Arzt vor dem Gebrauch.

Gerät und Bedienelemente
1 Aufnahme für Massageköpfe
2 Lade-LED
3 USB-C-Port (Ladebuchse)
4 Ein-/Aus-Taste, Geschwindigkeit wählen
5 Ladestandanzeige

Lieferumfang
Bitte prüfen Sie zunächst, ob das Gerät vollständig ist und keinerlei Beschädi-
gung aufweist. Im Zweifelsfalle nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb und wen-
den Sie sich an Ihren Händler oder an Ihre Servicestelle.
Zum Lieferumfang gehören:
•	 1 medisana Handmassagegerät MG 150  
•	 6 Massageköpfe
•	 1 Ladekabel, USB-C
•	 1 Aufbewahrungstasche
•	 1 Gebrauchsanweisung

Massageköpfe
Im folgenden sind Beipiele für die Anwendung der Massageköpfe angegeben.
Jeder Mensch emp¿ndet die Massage bestimmter Punkte und Muskeln jedoch 
anders. Probieren Sie alle Massageköpfe aus und ¿nden Sie den für Sie am bes-
ten geeigneten. 

U-förmiger Kopf: geeignet für spezi¿sche Muskelgruppen wie ne-
ben der Wirbelsäule, den Achillesfersen oder Waden.

Kegel-förmiger Kopf: geeignet für präzise Einzel-Triggerpunkt-
Behandlung

Flacher Kopf: geeignet für großÀächige Muskelgruppen und Kör-
perteile

Runder Kopf: geeignet für große Muskelgruppen- und stränge.

Sechs-Finger-Kopf: geeignet für Hände und Füße.

Steg-förmiger Kopf: regt die Durchblutung der Muskeln an.

Gerät verwenden
Akku laden
1. Verwenden Sie einen 5V-Netzadapter mit einer Ausgangsspannung von 2 A. Ver-
binden Sie das mitgelieferte USB-Ladekabel mit dem Adapter und mit dem USB-C-
Port 3 des Gerätes.
2. Die Lade-LED 2 leuchtet rot. Ist der Akku vollständig geladen(nach 2 bis 3 Stun-
den), leuchtet die Lade-LED 2 dauerhaft grün. Auf der Ladestandanzeige 5 wird 
die aktuelle Ladestand des Akkus angezeigt. Während des Ladevorgangs kann das 
Gerät nicht verwendet werden.

Bedienung
1. Stecken Sie einen der Massageköpfe kräftig in die Aufnahme 1 am Gerät. 
2. Drücken und halten Sie den EIN-/AUS-Taster 4 zum ein- oder ausschalten des 
Gerätes. Das Gerät startet mit der niedrigsten Intensität (Stufe 1). Drücken Sie nun 
die Taste 4 kurz, um die Intensität (Stufe 1-5; 1300 RPM/1700 RPM/
2000 RPM/2300 RPM/2600 RPM) zu wählen.

Gerät ausschalten
Drücken und halten Sie den EIN-/AUS-Taster 4 
Das Gerät schaltet sich nach 10 Minuten automatisch ab, wenn die Intensität nicht 
verändert wird.

Reinigung und PÀege
• Bevor Sie das Gerät reinigen, vergewissern Sie sich, dass das Gerät ausgeschaltet 
Lassen Sie das Gerät abkühlen.
• Das Massagegerät reinigen Sie nur mit einem leicht angefeuchteten Schwamm. 
Verwenden Sie keinesfalls Bürsten, scharfe Reinigungsmittel, Benzin, Verdünner 
oder Alkohol. Reiben Sie das Massagegerät mit einem sauberen, weichen Tuch tro-
cken. Nicht auf der Heizung oder mit dem Haartrockner trocknen.
• Tauchen Sie das Gerät zum Reinigen niemals in Wasser und achten Sie darauf, 
dass kein Wasser oder andere Flüssigkeit in das Gerät eindringt.
• Benutzen Sie das Gerät erst wieder, wenn es völlig getrocknet ist.
• Verstauen Sie das Gerät am besten in der Aufbewahrungstasche und bewahren 
Sie es an einem sicheren, sauberen, kühlen und trockenen Platz auf.

Entsorgung

             Dieses Gerät darf nicht zusammen mit dem Hausmüll entsorgt 
             werden. Jeder Verbraucher ist verpÀichtet, alle elektrischen oder 
             elektronischen Geräte, egal, ob sie Schadstoffe enthalten oder nicht, 
             bei einer Sammelstelle seiner Stadt oder im Handel abzugeben, damit sie 
einer umweltschonenden Entsorgung zugeführt werden können. Wenden Sie sich 
hinsichtlich der Entsorgung an Ihre Kommunalbehörde oder Ihren Händler.

Technische Daten
Name und Modell: 	
Stromversorgung: 	

Abmessungen:	
Gewicht: 		
Lagerbedingungen: 	
Artikel-Nummer: 	
EAN-Nummer: 

WARNUNG
Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfolien nicht in die Hände 
von Kindern gelangen! Es besteht Erstickungsgefahr!

medisana Handmassagegerät MG 150 
Li-Ion Akku 7,4V, 2600 mAh
Eingang: 5V, 2A 
  
ca. 16 x 14 x 4,5 cm
ca. 380 g
sauber und trocken
88986
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Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung ¿nden Sie unter www.medisana.com

Im Zuge ständiger Produktverbesserungen behalten wir uns technische 
und gestalterische Änderungen vor.

Garantie- und Reparaturbedingungen
Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an Ihr Fachgeschäft oder direkt an die Servicestelle. Sollten Sie das 
Gerät einschicken müssen, geben Sie bitte den Defekt an und legen eine Kopie der Kaufquittung bei. 
Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:
1. Auf medisana Produkte wird ab Verkaufsdatum eine Garantie für 3 Jahre 
    gewährt. Das Verkaufsdatum ist im Garantiefall durch Kaufquittung oder Rechnung nachzuweisen.
2. Mängel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden innerhalb der 
    Garantiezeit kostenlos beseitigt.
3. Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlängerung der Garantiezeit, 
    weder für das Gerät noch für ausgewechselte Bauteile, ein.
4. Von der Garantie ausgeschlossen sind:
    a. alle Schäden, die durch unsachgemäße Behandlung, z. B. durch 
        Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung, entstanden sind.
    b. Schäden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch den Käufer oder 
        unbefugte Dritte zurückzuführen sind.
    c. Transportschäden, die auf dem Weg vom Hersteller zum Verbraucher 
        oder bei der Einsendung an die Servicestelle entstanden sind.
    d. Ersatzteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.
5. Eine Haftung für mittelbare oder unmittelbare Folgeschäden, die durch das 
    Gerät verursacht werden, ist auch dann ausgeschlossen, wenn der Schaden 
    an dem Gerät als ein Garantiefall anerkannt wird. 

          medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, DEUTSCHLAND
          Die Service-Adresse ¿nden Sie auf dem separaten Beilegeblatt.
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EN INSTRUCTION MANUAL     Handheld Massager MG 150

 Explanation of symbols       	

IMPORTANT
Non-observance of these instructions can 
result in serious injury or damage to the 
device.

WARNING
These warning notes must be observed 
to prevent any injury to the user.

CAUTION
These notes must be observed to prevent 
any damage to the device.

NOTE
These notes give you useful additional in-
formation on the installation or operation.

The massage device must only be used in 
enclosed spaces!

Do not use the massage seat cover in 
damp rooms (e.g. when bathing or show-
ering).

Protection category II

LOT number

Manufacturer   

Device and controls

Read the instruction manual carefully before using this device, es-
pecially the safety instructions, and keep the instruction manual for 
future use. Should you give this device to another person, it is vital 
that you also pass on these instructions for use.

EN   Safety instructions

•	Only use the appliance for the purpose for which it is intended in accordance 
with the instructions for use. Any misuse will invalidate the warranty. 

•	The unit is not intended for commercial purposes or the medical sector. 
 
For power supply

•	Charge the battery of the unit with a suitable mains adapter that has the follow-
ing values: 5V, 2A. Only use the USB charging cable supplied. 
 
For special persons

•	This unit may only be used by persons over 18 years of age. 
•	Children must not play with the appliance.
•	Do not use this device to support or replace medical applications. Chronic ail-
ments and symptoms could be aggravated.

•	You should refrain from using the massager or consult your doctor ¿rst if: 
- you are pregnant, 
- you have a pacemaker, arti¿cial joints or 
have electronic implants. 
- you suffer from one or more of the following diseases or 
medical conditions: Diabetes, circulatory disorders, varicose veins, 
open wounds, bruises, skin tears, phlebitis.

•	If you experience pain or ¿nd the massage uncomfortable, discontinue use and 
speak to your doctor.

•	In case of unexplained pain, if you are undergoing medical treatment and/or 
using medical equipment, consult your doctor before using the massager. 
 
Before using the appliance

•	Check the massager carefully for damage before each use. Do not use a de-
fective appliance.

•	Do not use the appliance if any damage is visible, if it is not working properly, if 
it has been dropped or if it has become wet. To avoid hazards, send the unit to 
the service centre for repair. 
 
When operating the unit

•	Do not use the unit when you are sleeping or in bed.
•	Do not use the appliance before falling asleep. The massage has a stimulating 
effect.

•	Never use the appliance when driving a vehicle or operating machinery.
•	Do not store or keep any electrical appliance in places from where it can be 
it can fall into the bathtub or sink.

•	The maximum operating time for one application is 10 minutes. Prolonged use 
will shorten the life of the appliance and may cause muscle tension instead of 
relaxation.

•	Excessive use can lead to overheating. Always allow the unit to cool down 
before using it again.

•	Never place or use the device directly next to an electric heater or other sourc-
es of heat.

•	This appliance should not massage the skin surface directly to avoid damage 
to the skin. The massage part should be covered with clean, dry clothing or a 
clean, dry towel. It should be pressed and moved gently. The massage time on 
the same spot should not exceed 60 seconds. 
 

•	Do not leave the appliance unattended when it is connected to the mains or switched 
on. 

•	Avoid contact of the unit with pointed or sharp objects.
•	Do not cover the unit when it is switched on. Do not cover the ventilation openings. 
•	Never use the unit under blankets or pillows. There is a risk of ¿re, electric shock and 

injury.
•	Make sure that no fingers or other body parts get between the receptacle for 

massage heads 1 and the massage heads. Risk of injury!
•	Do not use the appliance when sprayed from aerosol cans or when oxygen is used at 

the same time. 
For maintenance and cleaning

•	The unit is maintenance-free. You may only carry out cleaning work on the unit your-
self. In the event of malfunctions or damage, do not repair the unit yourself, as this will 
invalidate any warranty claims. Ask your specialist dealer and have repairs carried out 
only by authorised service centres in order to avoid hazards.

•	Do not immerse the unit in water or other liquids. Should liquid ever get into the unit, 
unplug it from the mains immediately.

•	Cleaning and user maintenance must not be carried out by children without supervi-
sion. 

Intended use 
The device is used for self-massage of the muscles for relaxation and regenera-
tion. Do not use the device on the head or other hard or bony parts of the 
body! Do not use the device on sensitive parts of the body! 
The device is not intended for medical-therapeutic use. It is not suitable for clin-
ics, massage practices, wellness studios, etc. The massager is not a medical 
device and is not intended for the treatment of pain. In case of doubt or uncer-
tainty, ask your doctor before use. 
 

Unit and controls
1 Holder for massage heads
2 Charging LED
3 USB-C port (charging socket)
4 On/off button, select speed
5 Charge level indicator

Scope of delivery
Please check ¿rst whether the unit is complete and does not show any damage. 
If in doubt, do not operate the unit and contact your dealer or service centre.
The scope of delivery includes:
•	 1 medisana Handheld Massager MG 150  
•	 6 massage heads
•	 1 charging cable, USB-C
•	 1 storage bag
•	 1 instruction manual

Massage heads
The following are examples of how to use the massage heads.
However, everyone feels the massage of certain points and muscles differently. 
Try out all the massage heads and ¿nd the one that suits you best. 

U-shaped head: suitable for speci¿c muscle groups such as next 
to the spine, Achilles heels or calves.

Cone-shaped head: suitable for precise single trigger point treat-
ment.

Flat head: suitable for large muscle groups and body parts

Round head: suitable for large muscle groups and strands.

Six-¿nger head: suitable for hands and feet.

Bar-shaped head: stimulates blood Àow to the muscles.

Using the unit
Charging the battery
Use a 5V mains adapter with an output voltage of 2A. Connect the supplied USB charging 
cable to the adapter and to the USB-C port 3 of the device.
The charging LED 2 lights up in red. When the battery is fully charged (after 2 to 3 hours), 
the charging LED 2 lights up in green. The current charge level of the battery is displayed 
on the charge level indicator 5. The unit cannot be used during the charging process.

Operation
Insert one of the massage heads ¿rmly into the receptacle 1 on the unit 4. 
Press and hold the ON/OFF button 4 to turn the unit on or off. The appliance starts with the 
lowest intensity (level 1). Now press button 4 brieÀy to change the intensity (level 1-5; 1300 
RPM/1700 RPM/2000 RPM/2300 RPM/2600 RPM).

Switching off the unit
Press and hold the ON/OFF button 4. 
The appliance switches off automatically after 10 minutes, if intensity remains unchanged.

Cleaning and maintenance
•	Before cleaning the appliance, make sure that the appliance is switched off Let the appli-
ance cool down.

•	Clean the massager only with a slightly damp sponge. Never use brushes, strong deter-
gents, petrol, thinner or alcohol. Rub the massager dry with a clean, soft cloth. Do not dry 
on the heater or with a hair dryer.

•	Never immerse the appliance in water to clean it and make sure that no water or other 
liquid enters the appliance.

•	Do not use the appliance again until it is completely dry.
•	It is best to store the appliance in the storage case and keep it in a safe, clean, cool and 
dry place.

Disposal

             This product must not be disposed of together with domestic waste.
	    All users are obliged to hand in all electrical or electronic devices,
	    regardless of whether or not they contain toxic substances, at a
	    municipal or commercial collection point so that they can be disposed
of in an environmentally acceptable manner. Consult your municipal authority or
your dealer for information about disposal.

Technical data
Name and model: 	
Power supply: 	

Dimensions:	
Weight: 		
Storage conditions: 	
Item number: 	
EAN number: 

WARNING
Please ensure that polythene packing is kept away from the reach 
of children! Risk of suffocation!

medisana Handheld Massager MG 150 
Li-Ion battery 7.4V, 2600 mAh
Input: 5V, 2A 
 
approx. 16 x 14 x 4.5 cm
approx. 380 g
clean and dry
88986
40 15588 88986 8

The current version of this instruction manual can be found under www.medisana.com

In accordance with our policy of continual product improvement, we re-
serve the right to make technical and visual changes without notice.

Warranty and repair terms
Please contact your dealer or the service centre in case of a claim under the warranty.
If you have to return the unit, please enclose a copy of your receipt and state what the defect is.
The following warranty terms apply:
1. The warranty period for medisana products is three years from date of
purchase. In case of a warranty claim, the date of purchase has to be
proven by means of the sales receipt or invoice.
2. Defects in material or workmanship will be removed free of charge within the warranty period.
3. Repairs under warranty do not extend the warranty period either for the
unit or for the replacement parts.
4. The following is excluded under the warranty:
a. All damage which has arisen due to improper treatment, e.g.
non-observance of the user instructions.
b. All damage which is due to repairs or tampering by the customer or
unauthorised third parties.
c. Damage which has arisen during transport from the manufacturer to
the consumer or during transport to the service centre.
d. Accessories which are subject to normal wear and tear.
5. Liability for direct or indirect consequential losses caused by the unit are
excluded even if the damage to the unit is accepted as a warranty claim.

          medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, DEUTSCHLAND
          You will ¿nd the service address on the separate enclosure.
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NL GEBRUIKSAANWIJZING     Handmassageapparaat MG 150

Legenda        	

BELANGRIJK     
Wanneer deze gebruiksaanwijzing niet 
in acht wordt genomen, kan dit leiden tot 
ernstig letsel of schade aan het apparaat.

WAARSCHUWING      
Deze waarschuwingen moeten worden 
nageleefd om mogelijk letsel van de 
gebruiker te voorkomen.

ATTENTIE     
Deze instructies moeten worden 
nageleefd om mogelijke beschadigingen 
aan het apparaat te voorkomen.

TIP       
Deze tips geven u nuttige aanvullende 
informatie over de ingebruikname of de 
werking.

Gebruik het massageapparaat alleen in
overdekte ruimtes!

Gebruik het massageapparaat niet in 
vochtige ruimtes (bijv. tijdens het baden 
of douchen).

Beschermingsklasse II   

LOT-nummer     

Fabrikant   

Lees de gebruiksaanwijzing en met name de veiligheidsinstructies 
zorgvuldig door voor u het apparaat gaat gebruiken en bewaar de 
gebruiksaanwijzing. Geef deze gebruiksaanwijzing ook altijd mee als 
u het apparaat aan iemand anders geeft.

NL  Veiligheidsinstructies

•	Gebruik het apparaat alleen waarvoor het is bedoeld, zoals beschreven in 
de gebruiksaanwijzing. Wanneer het voor andere doeleinden wordt gebruikt, 
vervalt de garantie. 

•	Het apparaat is niet bedoeld voor commerciële doeleinden of de medische 
sector.

over de voeding
•	Laad de accu van het apparaat op met een 5V 2A adapter . Gebruik uitsluitend 
het meegeleverde USB-oplaadsnoer.

voor bijzondere personen
•	Dit apparaat mag alleen worden gebruikt door personen van 18 jaar en ouder. 
•	Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
•	Gebruik dit apparaat niet ter aanvulling op of vervanging van medische 
toepassingen. Chronische aandoeningen en symptomen zouden kunnen 
verergeren.

•	Gebruik het apparaat niet of overleg eerst met uw arts als:
- u zwanger bent;
- u een pacemaker, gewrichtsprothese of elektronisch implantaat heeft;
- u lijdt aan een of meerdere van de volgende aandoeningen of klachten: diabetes, 
doorbloedingsstoornissen, spataderen, open wonden, kneuzingen, kloven of 
aderontstekingen.
•	Stop met het gebruik wanneer u pijn voelt of de massage als onaangenaam 
ervaart en overleg met uw arts.

•	Raadpleeg vóór gebruik van het apparaat uw arts bij onverklaarbare pijn en 
wanneer u onder medische behandeling bent en/of medische apparaten 
gebruikt.

vóór het gebruik van het apparaat
• Controleer het apparaat voor ieder gebruik zorgvuldig op beschadigingen. 
Wanneer het apparaat mankementen vertoont, mag het niet worden gebruikt.
• Gebruik het apparaat niet wanneer er beschadigingen aan het apparaat te 
zien zijn, wanneer het niet correct werkt of wanneer het is gevallen of vochtig is 
geworden. Stuur het apparaat in dat geval voor de zekerheid ter reparatie naar 
de servicedienst.

tijdens het gebruik van het apparaat
•	Gebruik het apparaat niet als u slaapt of in bed ligt.
•	Gebruik het apparaat niet vlak voor u gaat slapen. De massage heeft een 
stimulerende werking.

•	Gebruik het apparaat nooit tijdens het besturen van een voertuig of het bedienen 
van een machine.

•	Leg of bewaar geen elektrische apparaten op plaatsen van waar
  ze in bad of de wastafel kunnen vallen.
•	Het apparaat mag maximaal 10 minuten achtereen worden gebruikt. Wanneer 
het apparaat gedurende langere tijd wordt gebruikt, verkort dit de levensduur 
van het apparaat en kan dit in plaats van ontspanning leiden tot verkramping 
van de spieren.

•	Te lang gebruik kan leiden tot oververhitting. Laat het apparaat eerst afkoelen 
voor u het opnieuw gebruikt.

•	Plaats en gebruik het apparaat nooit direct naast een elektrische verwarming of 
andere warmtebronnen.

•	Masseer met dit apparaat niet direct de huid om schade aan de huid te 
voorkomen. Gebruik het massagedeel op schone, droge kleding of dek het 
af met een schone, droge handdoek. Oefen zachte druk uit en beweeg het 
massagedeel lichtjes. Eén en dezelfde plek mag niet langer worden gemasseerd 
dan 60 seconden.

•	Houd toezicht op het apparaat als de stekker in het stopcontact zit of als het ingeschakeld 
is. 

•	Voorkom dat het apparaat in aanraking komt met puntige of scherpe voorwerpen.
•	Bedek het apparaat niet als het ingeschakeld is. De ventilatieopeningen mogen niet 

worden afgedekt. 
•	Gebruik het apparaat in geen geval onder dekens of kussens. Er is kans op brand, een 

elektrische schok en letsel.
•	Let op dat er geen vinger of ander lichaamsdeel tussen de opening voor 

massagekoppen 1 en de massagekoppen komt. Letselgevaar!
•	Gebruik het apparaat niet bij nevel uit spuitbussen of bij gelijktijdig gebruik van zuurstof.
over onderhoud en reiniging
•	Het apparaat heeft geen onderhoud nodig. U mag het apparaat zelf alleen schoonmaken. 

Repareer het apparaat niet zelf als het mankementen vertoont, omdat daardoor elke 
aanspraak op garantie vervalt. Voorkom risico's, vraag advies aan uw verkoper en laat 
reparaties alleen uitvoeren door een erkende reparateur.

•	Dompel het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen. Trek meteen de stekker 
uit het stopcontact als er toch vloeistof in het apparaat komt.

•	Kinderen mogen het apparaat niet schoonmaken of onderhouden zonder dat er toezicht 
op wordt gehouden.

Gebruik volgens de voorschriften
Het apparaat is bedoeld om zelf het spierstelsel te masseren voor ontspanning 
en regeneratie. Gebruik het apparaat niet op het hoofd of op andere harde 
of knokige delen van het lichaam! Gebruik het apparaat niet op gevoelige 
lichaamsdelen!
Het apparaat is niet bedoeld voor medisch-therapeutisch gebruik. Het is niet 
geschikt om te worden gebruikt in klinieken, massagepraktijken, wellnesscentra 
e.d. Het massage-apparaat is geen medisch product en is niet geschikt voor 
de behandeling van pijn. Raadpleeg bij twijfel of wanneer u vragen heeft vóór 
gebruik uw arts.

Apparaat en bediening
1 Opening voor massagekoppen
2 Oplaadlampje
3 USB-C poort (oplaadcontact)
4 Aan-/uitknop, snelheid selecteren
5 Oplaadindicator

Levering
Controleer eerst of het apparaat compleet en onbeschadigd is. Gebruik het 
apparaat bij twijfel niet en neem in dat geval contact op met uw verkoper of de 
klantenservice.
Meegeleverd:
•	 1 medisana handmassageapparaat MG 150  
•	 6 massagekoppen
•	 1 oplaadsnoer
•	 1 opbergtas
•	 1 gebruiksaanwijzing

Massagekoppen
Hieronder staan voorbeelden van het gebruik van de massagekoppen.
Iedereen ervaart de massage van bepaalde punten en spieren echter anders. 
Probeer alle massagekoppen uit en beslis welke voor u het meest geschikt is. 

U-vormige kop: geschikt voor speci¿eke spiergroepen, zoals 
naast de wervelkolom, de achillespezen of kuiten.

Kegelvormige kop: geschikt voor de gerichte behandeling van 
speci¿eke spierknopen

Platte kop: geschikt voor kleinere spiergroepen en 
lichaamsdelen

Ronde kop: geschikt voor grote spiergroepen en -bundels.

Zesvingerige kop: geschikt voor handen en voeten.

Brugvormige kop: stimuleert de doorbloeding van de spieren.

Apparaat gebruiken
Accu opladen
1. Gebruik een 5V-adapter met een uitgangsspanning van 2 A. Sluit het meegeleverde 
USB-oplaadsnoer aan op de adapter en op de USB-C poort 3 van het apparaat.
2. Het oplaadlampje 2 brandt rood. Wanneer de accu volledig is opgeladen (na 2 
tot 3 uur), brandt het oplaadlampje 2 continu groen. Op de oplaadindicator 5 wordt 
weergegeven hoever de accu is opgeladen. Als het apparaat wordt opgeladen, kan 
het niet worden gebruikt.

Gebruik
1. Draai één van de massagekoppen stevig in de daarvoor bedoelde opening 1 van 
het apparaat. 
2. Houd de aan-/uitknop 4 ingedrukt om het apparaat in of uit te schakelen. Het 
apparaat begint met de laagste intensiteit (niveau 1). Druk vervolgens kort op knop 
4 om de intensiteit te selecteren (niveau 1-5; 1300 RPM/1700 RPM
2000 RPM/2300 RPM/2600 RPM).

Apparaat uitschakelen
Houd de aan-/uitknop 4 ingedrukt. 
Het apparaat schakelt na 10 minuten automatisch uit als de intensiteit niet wordt 
gewijzigd.

Schoonmaken en onderhoud
• Controleer voor u het apparaat schoonmaakt of het apparaat is uitgeschakeld. Laat 
het apparaat afkoelen.
• Maak het massageapparaat alleen schoon met een licht vochtige spons. Gebruik 
nooit borstels, bijtende schoonmaakmiddelen, benzine, verdunningsmiddelen of 
alcohol. Wrijf het massageapparaat droog met een schone, zachte doek. Niet op de 
verwarming of met een föhn drogen.
• Dompel het apparaat nooit onder in water om het schoon te maken en let goed op 
dat er geen water of andere vloeistof in het apparaat komt.
• Gebruik het apparaat pas weer als het helemaal droog is.
• Berg het apparaat bij voorkeur op in de opbergtas en bewaar het op een veilige, 
schone, koele en droge plaats.

Weggooien
Dit apparaat mag niet bij het huisvuil worden weggegooid. Elke 
consument is verplicht alle elektrische of elektronische apparaten, of ze 
nu schadelijke stoffen bevatten of niet, in te leveren bij de gemeentelijke 
milieustraat of bij een winkel waar een nieuw, vergelijkbaar apparaat 
wordt gekocht, zodat ze milieuvriendelijk kunnen worden verwerkt. 

Neem over de afvoer en verwerking contact op met uw gemeente of uw verkoper.

Technische gegevens
Naam en model: 	
Voeding: 	

Afmetingen:	
Gewicht: 		
Bewaaromstandigheden: 	
Artikelnummer: 	
EAN-nummer: 

WAARSCHUWING
Houd verpakkingsfolie buiten het bereik van kinderen! Kans op 
verstikking!

medisana handmassageapparaat MG 150 
li-ion-accu 7,4 V, 2600 mAh
Ingang: 5 V, 2 A 
  
ca. 16 x 14 x 4,5 cm
ca. 380 g
schoon en droog
88986
40 15588 88986 8

De meest actuele versie van deze gebruiksaanwijzing kunt u vinden op www.medisana.com

In het kader van voortdurende productverbeteringen behouden wij ons 
het recht voor op wijzigingen op technisch gebied en qua vormgeving.

Garantie- en reparatievoorwaarden
Neem voor aanspraak op de garantie contact op met uw speciaalzaak of rechtstreeks met de servicedienst. 
Als u het apparaat moet opsturen, geef dan aan wat het defect is en stuur een kopie van de aankoopbon 
mee. 
Daarbij gelden de volgende garantievoorwaarden:
1. Op producten van medisana geldt vanaf de verkoopdatum een garantie van 3 jaar. De verkoopdatum 

moet in het geval van garantie kunnen worden aangetoond met een aankoopbon of factuur.
2. Gebreken als gevolg van materiaal- of productiefouten worden binnen de garantieperiode gratis 

verholpen.
3. Door het verlenen van garantie wordt de garantieperiode voor het apparaat of de vervangen 

onderdelen niet verlengd.
4. Van garantie zijn uitgesloten:

a. alle schades die zijn ontstaan door verkeerd gebruik, bijv. door het niet in acht nemen van de 
gebruiksaanwijzing;

b. schades die het gevolg zijn van een reparatie of interventie door de koper of of een onbevoegde 
derde;

c. transportschade die is ontstaan op weg van de fabrikant naar de consument of tijdens de 
verzending naar de servicedienst.

d. onderdelen die normale slijtage vertonen.
5. Een aansprakelijkheid voor directe of indirecte gevolgschade die is veroorzaakt door het apparaat is 

ook dan uitgesloten, wanneer de schade aan het apparaat wordt erkend als garantie. 

          medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, DUITSLAND
          De contactgegevens van de servicedienst staan vermeld op de losse 
          bijlage.
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FR MODE D’EMPLOI     Appareil de massage à main MG 150

Explication des symboles        	

IMPORTANT     
Le non-respect de ce mode d’emploi peut 
entraîner des blessures graves ou risque 
d’endommager l’appareil.

AVERTISSEMENT      
Ces avertissements doivent être 
respectés pour éviter d’éventuelles 
blessures à l’utilisateur.

ATTENTION     
Ces instructions doivent être respectées 
pour éviter tout dommage à l'appareil.

REMARQUE       
Ces instructions vous procurent des 
informations supplémentaires utiles sur 
l’installation ou le fonctionnement.

Utilisez l’appareil de massage uniquement 
dans des locaux fermés !

N'utilisez pas l’appareil de massage dans 
des pièces humides (par ex. en prenant 
un bain ou une douche).

Classe de protection II   

Numéro de LOT     

Fabricant   

Lisez attentivement le mode d’emploi, en particulier les consignes 
de sécurité, avant d’utiliser l’appareil et conservez ce mode d’emploi 
pour une utilisation ultérieure. Si vous confiez l’appareil à un tiers, 
veuillez impérativement joindre ce mode d’emploi.

FR Consignes de sécurité

•	Utilisez l’appareil uniquement conformément à l’usage prévu dans le mode 
d’emploi. Le droit à la garantie expire en cas d’utilisation non conforme. 

•	L'appareil n'est pas destiné à un usage commercial ou au domaine médical.

Concernant l'alimentation électrique
•	Chargez la batterie de l'appareil à l'aide d'un adaptateur secteur approprié 
présentant les valeurs suivantes : 5  V, 2 A. Utilisez uniquement le câble de 
chargement USB fourni.

Cas particuliers
•	Cet appareil ne peut être utilisé que par des personnes âgées de plus de 18 
ans. 

•	Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.
•	N’utilisez pas cet appareil dans le but de compléter ou de remplacer des 
traitements médicaux. Cela pourrait aggraver les symptômes et les douleurs 
chroniques.

•	Vous devez vous abstenir d'utiliser l'appareil de massage ou consulter au 
préalable votre médecin si :

- vous êtes enceinte,
- vous avez un stimulateur cardiaque, des prothèses articulaires ou des implants 

électroniques.
- vous souffrez d'une ou de plusieurs des maladies ou affections suivantes :
 Diabète, troubles circulatoires, varices, plaies ouvertes, contusions, lésions 

cutanées, phlébites.
•	Si vous ressentez des douleurs ou une impression désagréable lors du massage, 
interrompez l’utilisation et parlez-en à votre médecin.

•	En cas de douleurs inexpliquées, si vous êtes sous traitement médical et/ou si 
vous utilisez des appareils médicaux, consultez votre médecin avant de vous 
servir de l’appareil.

Avant d’utiliser l’appareil
• Véri¿ez soigneusement l’état de l’appareil de massage avant chaque utilisation. 

Un appareil défectueux ne doit pas être mis en service.
• N'utilisez pas l'appareil en cas de dommages visibles, s'il ne fonctionne pas 

correctement, s'il est tombé ou s'il est humide. Pour écarter tout risque, envoyez 
l'appareil au service après-vente pour réparation.

Pendant l’utilisation de l'appareil
•	N'utilisez pas l'appareil lorsque vous dormez ou que vous êtes allongé sur votre 
lit.

•	N’utilisez pas l’appareil avant de vous endormir. Le massage exerce un effet 
stimulant.

•	N'utilisez jamais l'appareil lorsque vous conduisez un véhicule ou manœuvrez 
une machine.

•	Ne rangez pas ou ne gardez pas d'appareil électrique à un endroit 
  d’où il risque de tomber dans la baignoire ou le lavabo.
•	La durée de fonctionnement maximale pour une utilisation est de 10 minutes. 
Une utilisation prolongée raccourcit la durée de vie de l'appareil et peut entraîner 
une tension musculaire au lieu d’une relaxation.

•	Une utilisation trop longue peut entraîner une surchauffe. Laissez toujours 
refroidir l'appareil avant de le réutiliser.

•	Ne placez ou n'utilisez jamais l'appareil directement à côté d'un radiateur 
électrique ou d'une autre source de chaleur.

•	Pour éviter toute lésion cutanée, cet appareil ne doit pas masser directement 
la surface de la peau. La zone de massage doit être recouverte de vêtements 
propres et secs ou d'une serviette propre et sèche. Le mouvement doit être 
effectué en exerçant une légère pression. La durée de massage au même 
endroit ne doit pas excéder 60 secondes.

•	Ne laissez pas l’appareil sans surveillance lorsqu’il est raccordé au réseau électrique ou 
allumé. 

•	Évitez tout contact de l’appareil avec des objets pointus ou tranchants.
•	Ne couvrez pas l'appareil lorsqu'il est allumé. Les ouvertures de ventilation ne doivent 

pas être couvertes. 
•	N’utilisez en aucun cas l'appareil sous des couvertures ou des oreillers. Il y a risque 

d'incendie, d'électrocution et de blessure.
•	Assurez-vous qu'aucun doigt ou autre partie du corps ne vienne se placer entre le 

logement des têtes de massage 1 et les têtes de massage. Risque de blessure !
•	N’utilisez pas l’appareil avec des vapeurs d’aérosols ou en cas d’utilisation simultanée 

d’oxygène.
Pour la maintenance et le nettoyage
•	L’appareil ne nécessite pas de maintenance. Vous n’êtes vous-même autorisé qu'à 

effectuer les travaux de nettoyage sur l'appareil. En cas de dysfonctionnement ou de 
dommage, ne réparez pas vous-même l’appareil, car cela annulerait tout droit à la 
garantie. Consultez votre revendeur spécialisé et con¿ez les réparations uniquement à 
un centre de services agréé pour éviter toute mise en danger.

•	Ne plongez pas l’appareil dans l’eau ou dans d’autres liquides. Cependant, si du liquide 
devait pénétrer dans l'appareil, débranchez immédiatement la ¿che secteur.

•	Le nettoyage et l’entretien incombant à l’utilisateur ne doivent pas être effectués par des 
enfants sans surveillance.

Utilisation conforme à l’usage prévu
L'appareil est destiné à l’automassage des muscles pour la relaxation et la 
récupération. N'utilisez pas l'appareil sur la tête ou sur toute autre zone 
corporelle dure ou osseuse ! N'utilisez pas l'appareil sur des zones 
corporelles sensibles !
L'appareil n'est pas destiné à un usage médico-thérapeutique. Il ne convient pas 
aux cliniques, aux cabinets de massage, aux studios de bien-être, etc. L'appareil 
de massage n'est pas un dispositif médical et n'est pas destiné à traiter la 
douleur. En cas de doute ou d'incertitude, demandez conseil à votre médecin 
avant utilisation.

Appareil et éléments de commande
1 Logement des têtes de massage
2 LED de chargement
3 Port USB-C (prise de charge)
4 Touche Marche/Arrêt, sélection de la vitesse
5 Témoin de charge

Contenu de la livraison
Veuillez d’abord véri¿er que l’appareil a bien été livré avec l’ensemble de ses 
composants et ne présente aucun dommage. Au moindre doute, n'utilisez pas 
l'appareil et contactez votre revendeur ou le service après-vente.
La livraison comprend :
•	 1 appareil de massage à main MG 150 medisana  
•	 6 têtes de massage
•	 1 câble de chargement, USB-C
•	 1 sacoche de rangement
•	 1 mode d’emploi

Têtes de massage
On trouvera ci-après des exemples d'utilisation des têtes de massage.
Chaque individu ressent cependant différemment le massage de certains points 
et de certains muscles. Essayez toutes les têtes de massage pour trouver celle 
qui vous convient le mieux. 

Tête en forme de U : adaptée à certains groupes musculaires 
tels que ceux situés à proximité de la colonne vertébrale, des 
talons d'Achille ou des mollets.

Tête conique : adaptée au traitement précis d'un point Trigger 
unique.

Tête plate : adaptée aux groupes musculaires et zones 
corporelles étendus

Tête ronde : convient aux grands groupes musculaires et 
faisceaux musculaires.

Tête à six doigts : adaptée aux mains et aux pieds.

Tête en forme de barrette : stimule la circulation sanguine dans 
les muscles.

Utilisation de l’appareil
Charger la batterie
1. Utilisez un adaptateur secteur de 5 V avec une tension de sortie de 2 A. Raccordez 
le câble de chargement USB fourni à l'adaptateur et au port USB-C 3 de l'appareil.
2. La LED de charge 2 s'allume en rouge. Lorsque la batterie est complètement 
chargée (au bout de 2 à 3 heures), la LED de charge 2 s'allume de façon continue 
en vert. L'indicateur de niveau de charge 5 indique le niveau actuel de chargement 
de la batterie. L'appareil ne peut pas être utilisé en cours de chargement.

Utilisation
1. Insérez fermement l'une des têtes de massage dans son logement 1 sur l'appareil. 
2. Appuyez sur la touche MARCHE/ARRÊT 4 et maintenez-la enfoncée pour allumer 
ou éteindre l'appareil. L'appareil démarre avec l'intensité la plus faible (niveau 1). 
Appuyez ensuite brièvement sur la touche 4 pour sélectionner l'intensité (niveau 
1-5 ; 1300 tr/min/1700 tr/min/
2000 tr/min/2300 tr/min/2600 tr/min).

Éteindre l’appareil
Appuyez sur la touche MARCHE / ARRÊT 4 et maintenez-la enfoncée. 
L'appareil s'éteint automatiquement au bout de 10 minutes si l'intensité n'est pas 
modifiée.

Nettoyage et entretien
• Avant de nettoyer l'appareil, assurez-vous qu'il est éteint et laissez-le refroidir.
• Nettoyez l’appareil uniquement avec une éponge légèrement humide. N’utilisez en 

aucun cas des brosses, des détergents agressifs, de l’essence, des solvants ou 
de l’alcool. Essuyez l’appareil de massage avec un chiffon propre et doux. Ne pas 
sécher sur le chauffage ou avec un sèche-cheveux.

• Ne plongez jamais l'appareil dans l'eau pour le nettoyer et veillez à ce que de l'eau 
ou tout autre liquide ne pénètre pas dans l'appareil.

• Ne réutilisez l'appareil que lorsqu’il est complètement sec.
• Rangez l'appareil de préférence dans sa sacoche et conservez-le dans un endroit 

sûr, propre, frais et sec.

Élimination
Cet appareil ne doit pas être éliminé avec les ordures ménagères. 
Chaque utilisateur est dans l’obligation de déposer les appareils 
électriques ou électroniques, que ceux-ci contiennent ou non des produits 
nocifs au centre de collecte de sa ville ou au point de vente, a¿n que ces 
derniers puissent être éliminés selon un processus écologique. Adressez-

vous aux autorités locales ou à votre revendeur pour la mise au rebut.

Données techniques
Nom et modèle : 	
Alimentation électrique : 	

Dimensions :	
Poids : 		
Conditions de stockage : 	
Numéro d’article : 	
Numéro EAN : 

AVERTISSEMENT
Veillez à ce que les films d'emballage ne tombent pas entre les 
mains des enfants ! Il y a risque d’étouffement !

Appareil de massage à main MG 150 medisana 
Batterie Li-Ion 7,4 V, 2600 mAh
Entrée : 5 V, 2 A 
  
env. 16 x 14 x 4,5 cm
env. 380 g
propre et sec
88986
40 15588 88986 8

Vous pouvez consulter la version actuelle de ce mode d’emploi à l’adresse 
suivante : www.medisana.com

Par souci d’amélioration constante de nos produits, nous nous réser-
vons le droit d’effectuer des modifications techniques et conceptuelles.

Conditions de garantie et de réparation
En cas de réclamation au titre de la garantie, veuillez vous adresser à votre magasin spécialisé ou 
directement au service après-vente. Si vous devez retourner l’appareil, veuillez indiquer le défaut et 
joindre une copie du justi¿catif d’achat. 
Les conditions de garantie suivantes sont applicables :
1. Les produits medisana sont garantis 3 ans à compter de la date de vente. En cas de réclamation au 

titre de la garantie, la date de vente doit être prouvée par une quittance d’achat ou une facture.
2. Les vices dus à des défauts matériels ou de fabrication sont réparés gratuitement pendant la période 

de garantie.
3. Une réparation sous garantie ne prolonge pas la période de garantie, ni pour l’appareil ni pour les 

composants remplacés.
4. Sont exclus de la garantie :

a. tous les dommages causés par une manipulation inappropriée, par ex. en raison du non-respect 
du mode d'emploi.

b. les dommages dus à la remise en état ou à l'intervention de l'acheteur ou de tiers non habilités.
c. les dommages de transport survenant sur le trajet du fabricant vers l'utilisateur ou lors de l'envoi 

au service après-vente.
d. les pièces de rechange soumises à l’usure normale.

5. La responsabilité vis-à-vis des dommages consécutifs directs ou indirects causés par l’appareil est 
exclue, même si le dommage à l’appareil a été reconnu comme un cas de garantie. 

          medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, ALLEMAGNE
          Vous trouverez l'adresse du service après-vente sur la feuille jointe 
          séparée.
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ES MANUAL DE INSTRUCCIONES     Aparato de masaje manual MG 150

Leyenda        	

IMPORTANTE     
La inobservancia de estas instrucciones 
puede provocar lesiones graves o daños 
en el aparato.

ADVERTENCIA      
Estas indicaciones de advertencia deben 
respetarse para evitar posibles lesiones 
del usuario.

ATENCIÓN     
Estas indicaciones deben respetarse 
para evitar posibles daños en el aparato.

NOTA       
Estas indicaciones le proporcionan 
información adicional útil sobre la 
instalación y el funcionamiento.

¡Utilice el aparato de masaje solo en
estancias cerradas!

No utilice el aparato de masaje en 
estancias húmedas (p. ej., durante el 
baño o la ducha).

Clase de protección II   

Número de lote     

Fabricante   

Antes de utilizar el aparato, lea atentamente el manual de 
instrucciones, sobre todo las indicaciones de seguridad, y guarde el 
manual para posteriores consultas. Si entrega el aparato a terceros, 
deberá entregarles también este manual de instrucciones.

ES   Indicaciones de seguridad

•	Utilice el aparato solamente para el uso previsto en el manual de instrucciones. 
En caso de uso indebido, se anula el derecho de garantía. 

•	El aparato no ha sido diseñado para ¿nes comerciales ni para el ámbito médico.

Alimentación eléctrica
•	Cargue la batería del aparato con un adaptador de red adecuado que tenga los 
siguientes valores: 5 V, 2 A. Use únicamente el cable de carga USB suministrado.

Personas especiales
•	Este aparato solo debe ser utilizado por personas mayores de 18 años. 
•	Los niños no deben jugar con el aparato.
•	Este aparato no debe utilizarse en sustitución o como complemento de 
aplicaciones médicas. Podría empeorar los síntomas y dolores crónicos.

•	No utilice el aparato de masaje o consulte antes a su médico si:
- está embarazada,
- tiene un marcapasos, articulaciones arti¿ciales o implantes electrónicos,
- sufre una o varias de las siguientes enfermedades o molestias: diabetes, 
trastornos circulatorios, varices, heridas abiertas, contusiones, grietas de la 
epidermis, venas inÀamadas.
•	Si nota dolor o si el masaje le resulta desagradable, interrumpa su utilización y 
hable con su médico.

•	Si sufre dolores de origen desconocido, se encuentra en tratamiento médico 
y/o utiliza equipos médicos, hable con su médico antes de utilizar el aparato de 
masaje.

Antes de utilizar el aparato
• Antes de cada uso, compruebe minuciosamente que el aparato de masaje 
no presenta daños. El aparato no debe ponerse en funcionamiento si está 
defectuoso.
• No utilice el aparato si se aprecian daños visibles en él, si no funciona 
correctamente o si se ha caído o mojado. Para evitar peligros, encargue la 
reparación del aparato al centro de servicio.

Al utilizar el aparato
•	No utilice el aparato mientras duerme o está tumbado en la cama.
•	No utilice el aparato antes de dormir. El masaje tiene un efecto estimulante.
•	No utilice nunca el aparato mientras conduce o maneja una máquina.
•	No almacene ni guarde ningún aparato eléctrico en lugares desde donde pueda 
caer en la bañera o el lavabo.

•	El tiempo máximo de funcionamiento para una aplicación es de 10 minutos. 
Utilizarlo durante más tiempo reduce la vida útil del aparato y puede llevar a 
producir tensión muscular en lugar de relajación.

•	Si se utiliza durante demasiado tiempo, el aparato se puede sobrecalentar. 
Espere siempre a que el aparato se enfríe antes de volver a utilizarlo.

•	No coloque ni utilice nunca el aparato directamente junto a una estufa eléctrica 
y otras fuentes de calor.

•	Este aparato no debe masajear directamente la super¿cie de la piel a ¿n 
de prevenir daños en la misma. La pieza de masaje debe cubrirse con una 
prenda limpia y seca o con una toalla limpia y seca. Se debe presionar y mover 
con suavidad. El tiempo de masaje en un mismo punto no debe superar los 
60 segundos.

•	No deje el aparato sin vigilancia cuando esté enchufado a la toma de corriente o 
encendido. 

•	Evite tocar el aparato con objetos punzantes o a¿lados.
•	No cubra el aparato cuando está encendido. Las aberturas de ventilación no deben 

cubrirse. 
•	No utilice nunca el aparato debajo de mantas o almohadas. Existe riesgo de incendio, 

descarga eléctrica y lesiones.
•	Asegúrese de que ningún dedo ni otras partes del cuerpo se introducen entre 

la toma para los cabezales de masaje 1 y los cabezales de masaje. ¡Peligro de 
lesiones!

•	No utilice el aparato si hay vapor de aerosoles o si está utilizando simultáneamente 
oxígeno.

Mantenimiento y limpieza
•	El aparato no requiere mantenimiento. Lo único que debe hacer usted es limpiar el 

aparato. En caso de averías o daños, no trate de reparar el aparato personalmente, ya 
que esto anularía cualquier derecho de garantía. Pregunte a su distribuidor y encargue 
las reparaciones únicamente a centros de servicio autorizados a ¿n de prevenir riesgos.

•	No sumerja el aparato en agua ni otros líquidos. Si alguna vez entra líquido en el aparato, 
desenchúfelo inmediatamente.

•	Los trabajos de limpieza y cuidado habituales no deben ser realizados por niños sin 
supervisión.

Uso previsto
El aparato se utiliza para automasajearse los músculos a ¿n de relajarlos y 
regenerarlos. ¡No utilice el aparato en la cabeza ni en otras zonas duras u 
óseas del cuerpo! ¡No utilice el aparato en zonas sensibles del cuerpo!
El aparato no está previsto para un tratamiento médico o terapéutico. No es apto 
para clínicas, centros de masajes, estudios de belleza, etc. El aparato de masaje 
no es un equipo médico y no está destinado al tratamiento del dolor. En caso de 
duda, consulte a su médico antes de utilizarlo.

Aparato y elementos de mando
1 Toma para los cabezales de masaje
2 LED de carga
3 Puerto USB-C (toma de carga)
4 Botón de encendido/apagado, selección de la velocidad
5 Indicador de nivel de carga

Volumen de suministro
En primer lugar, compruebe que el aparato está completo y no presenta ningún 
daño. En caso de duda, no ponga el aparato en marcha y contacte con su 
vendedor o centro de servicio.
El volumen de suministro incluye:
•	 1 aparato de masaje manual medisana MG 150  
•	 6 cabezales de masaje
•	 1 cable de carga, USB-C
•	 1 bolsa de almacenamiento
•	 1 manual de instrucciones

Cabezales de masaje
A continuación se presentan algunos ejemplos de cómo utilizar los cabezales de 
masaje.
Ahora bien, cada persona siente el masaje en ciertos puntos y músculos de 
forma diferente. Pruebe todos los cabezales de masaje hasta encontrar el que 
más le convenga. 

Cabezal en forma de U: adecuado para grupos musculares 
especí¿cos, como los situados junto a la columna vertebral, los 
talones de Aquiles o los gemelos.

Cabezal en forma de cono: adecuado para el tratamiento 
preciso de puntos especí¿cos.

Cabezal plano: adecuado para grandes grupos musculares y 
partes del cuerpo.

Cabezal redondo: adecuado para grandes zonas y grupos 
musculares.

Cabezal de seis dedos: adecuado para las manos y los pies.

Cabezal rectangular: estimula el Àujo sanguíneo de los 
músculos.

Uso del aparato
Carga de la batería
1. Utilice un adaptador de corriente de 5 V con una tensión de salida de 2 A. Conecte el cable de 
carga USB suministrado al adaptador y al puerto USB-C 3 del aparato.
2. El LED de carga 2 se ilumina en rojo. Cuando la batería esté completamente cargada 
(después de 2 a 3 horas), el LED de carga 2 se iluminará de forma permanente en verde. El 
indicador de nivel de carga 5 muestra el nivel de carga actual de la batería. El aparato no debe 
utilizarse durante el proceso de carga.

Manejo
1. Inserte uno de los cabezales de masaje firmemente en la toma 1 del aparato. 
2. Pulse y mantenga pulsado el botón de encendido/apagado 4 para encender o apagar el 
aparato. El aparato comienza con la intensidad más baja (nivel 1). Ahora, pulse brevemente el 
botón 4 para seleccionar la intensidad (nivel 1-5; 1300 rpm/1700 rpm/2000 rpm/2300 rpm/2600 
rpm).

Apagar el aparato
Pulse y mantenga pulsado el botón de encendido/apagado 4. 
El aparato se apagará automáticamente después de 10 minutos si no se cambia la intensidad.

Limpieza y cuidados
• Antes de limpiar el aparato, compruebe que está desconectado. Espere a que el aparato se 
enfríe.
• El aparato de masaje solo debe limpiarse con una esponja ligeramente humedecida. No utilice 
bajo ningún concepto cepillos, detergentes agresivos, gasolina, disolventes o alcohol. Frote el 
aparato de masaje con un paño limpio y suave hasta que esté seco. No secar sobre el radiador 
o con el secador.
• Para limpiar el aparato, no lo sumerja nunca en agua y evite que se introduzca agua u otros 
líquidos en el interior.
• No utilice el aparato hasta que no esté completamente seco.
• Siempre que sea posible, guarde el aparato en su bolsa de almacenamiento, en un lugar 
seguro, limpio, fresco y seco.

Eliminación

Este aparato no debe eliminarse con la basura doméstica. Todo consumidor está 
obligado a devolver los aparatos eléctricos o electrónicos, con independencia 
de que contengan o no sustancias nocivas, a un punto de recogida en su ciudad 
o en el comercio para que puedan ser eliminados de forma respetuosa con el 
medioambiente. Para más información sobre la eliminación, pregunte a las 

autoridades municipales o a su vendedor.

Datos técnicos
Nombre y modelo: 	
Alimentación eléctrica: 	

Dimensiones:	
Peso: 		
Condiciones de almacenamiento: 	
Número de artículo: 	
Código EAN: 

ADVERTENCIA
Mantenga las películas de embalaje fuera del alcance de los niños. 
¡Peligro de asfixia!

aparato de masaje manual medisana MG 150 
batería de iones de litio de 7,4 V, 2600 mAh
entrada: 5 V, 2 A 
  
aprox. 16 × 14 × 4,5 cm
aprox. 380 g
lugar limpio y seco
88986
40 15588 88986 8

Encontrará la versión actual del presente manual de instrucciones en www.medisana.com

Debido a las mejoras continuas del producto, nos reservamos el derecho 
a realizar modificaciones técnicas y de diseño.

Condiciones de garantía y reparación
En caso de una reclamación de garantía, póngase en contacto con su comercio especializado o directa-
mente con el centro de servicio. Si tuviese que enviar el aparato, indique cuál es el defecto y adjunte una 
copia del comprobante de compra. 
Las condiciones de garantía aplicables son las siguientes:
1. Los productos medisana tienen una garantía de 3 años a partir de la fecha de compra. En caso de 

reclamación de garantía, deberá demostrar la fecha de compra presentando el comprobante de com-
pra o una factura.

2. Los defectos debidos a fallos de material o de producción se subsanarán gratuitamente siempre que 
no haya prescrito el plazo de garantía.

3. La prestación de la garantía no prolonga el plazo de garantía, ni en lo que respecta al aparato, ni 
para las piezas sustituidas.

4. La garantía no incluye:
a. Daños causados por un uso indebido, p. ej., la inobservancia del manual de instrucciones.
b. Daños derivados de la reparación o la intervención del comprador o de terceros no autorizados.
c. Daños de transporte originados durante el traslado desde el fabricante hasta el consumidor o 

durante el envío al centro de servicio.
d. Los recambios sometidos a un desgaste normal.

5. También se excluye la responsabilidad por daños directos o indirectos ocasionados por el aparato si 
el daño en el aparato está cubierto por la garantía. 

          medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, ALEMANIA
          Encontrará la dirección del centro de servicio en la hoja informativa adjunta.
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IT ISTRUZIONI PER L’USO     Massaggiatore manuale MG 150

Spiegazione dei simboli        	

IMPORTANTE     
Il mancato rispetto delle presenti istruzioni 
può comportare gravi lesioni o danni 
all’apparecchio.

AVVERTENZA      
È necessario rispettare le presenti 
avvertenze per evitare possibili lesioni 
dell’utilizzatore.

ATTENZIONE     
È necessario rispettare le presenti 
indicazioni per evitare di danneggiare 
l’apparecchio.

NOTA       
Queste note contengono ulteriori utili 
informazioni per l’installazione o l’utilizzo.

Utilizzare l’apparecchio per massaggi solo
in ambienti chiusi!

Non utilizzare l’apparecchio per massaggi 
in luoghi umidi (per es. nella vasca da 
bagno o nella doccia).

Classe di protezione II   

Numero di LOTTO     

Produttore   

Prima di utilizzare l’apparecchio, leggere attentamente le istruzioni 
per l’uso, in particolare le indicazioni di sicurezza, e conservarle 
per eventuali impieghi futuri. Se l’apparecchio viene dato a terzi, 
consegnare sempre anche le presenti istruzioni per l’uso.

IT   Indicazioni per la sicurezza

•	Utilizzare l’apparecchio solo per lo scopo previsto e secondo le istruzioni per 
l’uso. In caso di modi¿ca della destinazione d’uso, il diritto alla garanzia decade. 

•	L’apparecchio non è destinato all’uso in ambito commerciale o clinico.

Alimentazione elettrica
•	Caricare la batteria dell’apparecchio con un adattatore di rete adatto che 
presenta i seguenti valori: 5V, 2A. Utilizzare esclusivamente il cavo di carica 
USB fornito.

Soggetti particolari
•	Questo apparecchio può essere utilizzato esclusivamente da persone 
maggiorenni. 

•	I bambini non devono giocare con l’apparecchio.
•	Non utilizzare l’apparecchio come supporto o in sostituzione di applicazioni 
mediche. Dolori e sintomi cronici potrebbero peggiorare ulteriormente.

•	Non sottoporsi a un trattamento con il massaggiatore e/o consultare prima il 
medico nei seguenti casi:

- gravidanza,
- se si è portatori di pacemaker, di articolazioni arti¿ciali o di impianti elettronici.
- presenza di una o più delle seguenti affezioni o disturbi: diabete, disturbi 
circolatori, vene varicose, ferite aperte, contusioni, lacerazioni cutanee, Àebiti o 
trombosi.
•	Qualora si percepisca dolore o il massaggio risulti fastidioso, interrompere 
l’utilizzo e consultare il medico curante.

•	In caso di dolori di natura sconosciuta, nel corso di cure mediche e/o se si 
utilizzano dispositivi medici, consultare il medico curante prima di utilizzare il 
massaggiatore.

Prima di mettere in funzione l’apparecchio
• Prima di ogni utilizzo veri¿care che il massaggiatore non presenti danni. Non 
mettere in funzione un apparecchio guasto.
• Non utilizzare l’apparecchio se presenta danni visibili, se non funziona 
perfettamente, se è caduto o se è umido. Per evitare rischi, spedire l’apparecchio 
al centro assistenza per la riparazione.

Messa in funzione dell’apparecchio
•	Non utilizzare l’apparecchio durante il sonno o stando sdraiati a letto.
•	Non utilizzare l’apparecchio prima di addormentarsi. Il massaggio esercita 
un’azione stimolante.

•	Non utilizzare mai l’apparecchio mentre si è alla guida di un veicolo o al comando 
di una macchina.

•	Non mettere o conservare nessun dispositivo elettrico su punto dove
  potrebbe cascare nella vasca da bagno o nel lavabo.
•	La durata normale di funzionamento per ogni utilizzo è di 10 minuti. Un utilizzo 
più prolungato abbrevia la durata dell’apparecchio e può causare tensioni 
muscolari piuttosto che alleviarle.

•	L’utilizzo prolungato può causare surriscaldamento. Lasciare sempre raffreddare 
completamente l’apparecchio prima di riutilizzarlo.

•	Non collocare e/o utilizzare l’apparecchio direttamente vicino ad un riscaldamento 
elettrico o ad altre fonti di calore.

•	Questo apparecchio non dovrebbe massaggiare direttamente la super¿cie della 
pelle per evitare danni alla pelle. La parte massaggiante deve essere coperta 
con vestiti puliti e asciutti o con un asciugamano pulito e asciutto. Deve essere 
premuta e mossa delicatamente. Il tempo di massaggio sullo stesso punto non 
dovrebbe superare i 60 secondi.

•	Non lasciare l’apparecchio incustodito quando è collegato alla rete elettrica o acceso. 
•	Evitare il contatto dell’apparecchio con oggetti appuntiti o taglienti.
•	Non coprire l’apparecchio quando è acceso. Le aperture di ventilazione non devono 

essere coperte. 
•	Non utilizzare mai l’apparecchio sotto coperte o cuscini. C’è il pericolo di incendio, di 

elettrocuzione e di lesioni.
•	Assicurarsi di non introdurre dita o altre parti del corpo tra l’alloggiamento per 

testine massaggianti 1 e le testine massaggianti. Pericolo di lesioni!
•	Non utilizzare l’apparecchio in presenza di sostanze nebulizzate da bombolette spray o 

in contemporanea all’uso di ossigeno.
Manutenzione e pulizia
•	L’apparecchio non richiede manutenzione. L’utilizzatore può eseguire solo la pulizia 

dell’apparecchio. In caso di anomalie o di guasti non riparare direttamente l’apparecchio, 
poiché in questo modo decade ogni diritto di garanzia. Consultare il proprio rivenditore 
e fare eseguire i lavori di riparazione solo dai centri di assistenza autorizzati per evitare 
qualsiasi tipo di rischio.

•	Non immergere l’apparecchio in acqua o in altri liquidi. Se tuttavia dovesse penetrare del 
liquido all’interno dell’apparecchio, staccare immediatamente la spina.

•	La pulizia e la manutenzione da parte dell’utilizzatore non devono essere eseguite da 
bambini senza la supervisione di un adulto.

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso
L’apparecchio serve ad automassaggiare i muscoli per rilassarsi e rigenerarsi. 
Non applicare l’apparecchio sulla testa oppure su altre zone dure oppure 
ossee del corpo! Non applicare l’apparecchio su zone del corpo sensibili!
L’apparecchio non è stato ideato per l’applicazione di terapie mediche. 
Non è idoneo all’utilizzo in cliniche, sale massaggi, centri benessere, ecc. Il 
massaggiatore non è un apparecchio medico e non è adatto a essere utilizzato 
per il trattamento del dolore. In caso di dubbio consultare il medico prima dell’uso.

Dispositivo ed elementi di comando
1 Alloggiamento per testine massaggianti
2 LED di ricarica
3 Porta C USB (connettore di ricarica)
4 Tasto ON/OFF, selezionare la velocità
5 Indicatore di carica

Contenuto della fornitura
Controllare innanzitutto se l’apparecchio è completo e se presenta eventuali 
danneggiamenti. In caso di dubbio, non utilizzare l’apparecchio e rivolgersi al 
proprio rivenditore o al centro assistenza.
La fornitura comprende:
•	 1 Massaggiatore manuale MG 150 medisana  
•	 6 Testine massaggianti
•	 1 Cavo di ricarica, USB-C
•	 1 Custodia
•	 1 Istruzioni per l’uso

Testine massaggianti
Di seguito sono indicati degli esempi per l’utilizzo delle testine massaggianti.
Ogni persona sente il massaggio in determinati punti e muscoli in modo diverso. 
Si consiglia di provare tutte le testine massaggianti e di scoprire quali sono quelle 
più adatte. 

Testina a forma di U: adatta per gruppi di muscoli speci¿ci come 
vicino alla colonna vertebrale, ai talloni d'Achille o ai polpacci.

Testina a forma conica: adatta al trattamento preciso di un 
singolo punto trigger

Testina piatta: adatta a gruppi muscolari e parti del corpo grandi

Testina rotonda: adatta a grandi gruppi e fasci muscolari.

Testina a sei dita: adatta per mani e piedi.

Testina a forma di barra: stimola il Àusso di sangue ai muscoli.

Utilizzo dell’apparecchio
Ricarica della batteria
1. Utilizzare un adattatore di rete 5V con una tensione di uscita di 2 A. Collegare il 
cavo di ricarica USB fornito con l’adattatore e la porta C USB 3 dell’apparecchio.
2. Il LED di ricarica 2 si accende di rosso. Quando la batteria è completamente 
carica (dopo 2 ¿no a 3 ore), il LED di ricarica 2 è perennemente acceso in verde. 
Sull’indicatore di carica 5 viene indicato il livello di carica attuale della batteria. 
L’apparecchio non può essere utilizzato durante il processo di carica.

Utilizzo
1. Ruotare energicamente una delle testine massaggianti nell’alloggiamento 1 
dell’apparecchio. 
2. Premere e tenere premuto il tasto ON/OFF 4 per accendere o spegnere 
l’apparecchio. L’apparecchio si avvia sempre al livello di intensità più basso (livello 
1). Premere ora brevemente il tasto 4 per selezionare l’intensità (livello 1-5; 1300 
RPM/1700 RPM/2000 RPM/2300 RPM/2600 RPM).

Spegnimento dell’apparecchio
Premere e tenere premuto il tasto ON/OFF 4 
L’apparecchio si spegne automaticamente dopo 10 minuti se non si modifica 
l’intensità.

Pulizia e cura
• Prima di pulire l’apparecchio, veri¿care che sia spento Lasciare raffreddare 
l’apparecchio.
• Il massaggiatore si pulisce con una spugna leggermente inumidita. Non utilizzare mai 
spazzole, detergenti aggressivi, benzina, diluenti o alcol. Asciugare il massaggiatore 
con un morbido panno pulito. Non mettere ad asciugare su un termosifone o sotto il 
getto di un asciugacapelli.
• Non immergere l’apparecchio in acqua per la pulizia e prestare attenzione che in 
esso non penetri dell’acqua né altri liquidi.
• Utilizzare nuovamente l’apparecchio solo quando è completamente asciutto.
• Si consiglia di riporre l’apparecchio nella valigetta di conservazione e di conservarlo 
in un luogo sicuro, pulito, fresco e asciutto.

Smaltimento
Questo apparecchio non deve essere smaltito con i ri¿uti domestici. Ogni 
utente ha l’obbligo di consegnare tutti gli apparecchio elettrici o elettronici, 
contenenti sostanze inquinanti o non, presso il punto di raccolta 
comunale o di restituirli al rivenditore locale per lo smaltimento nel rispetto 
dell’ambiente. Per lo smaltimento rivolgersi alle autorità del 

proprio comune o al proprio rivenditore.

Dati tecnici
Nome e modello: 	
Alimentazione elettrica: 	

Dimensioni:	
Peso: 		
Condizioni di conservazione: 	
Codice articolo: 	
Codice EAN: 

AVVERTENZA
Fare attenzione affinché i bambini non entrino in possesso della 
pellicola di imballaggio! Pericolo di soffocamento!

Massaggiatore manuale MG 150 medisana 
Batteria agli ioni di litio 7,4V, 2600 mAh
Ingresso: 5V, 2A 
  
ca. 16 x 14 x 4,5 cm
ca. 380 g
in un luogo pulito e asciutto
88986
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La versione aggiornata delle presenti istruzioni per l’uso è disponibile nel sito www.medisana.com.

Nell’intento di migliorare costantemente i prodotti ci riserviamo il diritto 
di apportare modifiche tecniche e strutturali.

Condizioni di garanzia e di riparazione
In caso di richieste di garanzia, rivolgersi al proprio punto vendita specializzato o direttamente al centro 
assistenza. Qualora sia necessario rispedire l’apparecchio, indicare il guasto e allegare una copia della 
ricevuta di acquisto. 
Si applicano le seguenti condizioni di garanzia:
1. I prodotti medisana sono garantiti per 3 anni dalla data di acquisto. In caso di richieste di garanzia, la 

data di acquisto va dimostrata dalla ricevuta di acquisto o dalla fattura.
2. I vizi derivanti da difetti dei materiali o di produzione vengono eliminati gratuitamente nell’arco del 

periodo di garanzia.
3. L’intervento in garanzia non prolunga la durata della garanzia, né per l’apparecchio né per i 

componenti sostituiti.
4. La garanzia non include:

a. tutti i danni derivati da uso improprio, per es. per mancato rispetto delle istruzioni per l’uso.
b. danni da attribuirsi a riparazione o a interventi da parte dell’acquirente o di terzi non autorizzati.
c. danni da trasporto nel tragitto dal fabbricante al consumatore 
o nella fase di spedizione al centro di assistenza.
d. pezzi di ricambio soggetti a normale usura.

5. È esclusa la responsabilità per danni conseguenti diretti o indiretti causati dall’apparecchio, anche 
quando il danno all’apparecchio viene riconosciuto come contemplato dalla garanzia. 

          medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANIA
          L’indirizzo dei centri assistenza è disponibile nella scheda separata in 
          allegato.
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PT MANUAL DE INSTRUÇÕES     Massajador manual MG 150

Explicação dos símbolos        	

IMPORTANTE     
A inobservância destas instruções pode 
causar ferimentos graves ou danos no 
aparelho.

AVISO      
Estes avisos têm de ser respeitados para 
evitar possíveis ferimentos do utilizador.

ATENÇÃO     
Estas indicações têm de ser respeitadas 
para evitar possíveis danos no aparelho.

NOTA       
Estas notas fornecem informações 
adicionais úteis sobre a instalação ou o 
funcionamento.

Utilize o massajador apenas em
espaços fechados!

Não use o massajador em espaços 
húmidos (por exemplo, durante o banho 
ou duche).

Classe de proteção II   

Número de lote     

Fabricante   

Antes de utilizar o aparelho, leia atentamente o manual de 
instruções, em especial as indicações de segurança, e guarde o 
manual de instruções para uso posterior. Ao entregar o aparelho a 
terceiros, entregue também obrigatoriamente o presente manual de 
instruções.

PT   Indicações de segurança

•	Utilize o aparelho apenas segundo o uso correto previsto no manual de 
instruções. Em caso de uso indevido, perde o direito à garantia. 

•	Este aparelho não se destina ao uso comercial ou médico.

Relativamente à alimentação elétrica
•	Carregue a bateria do aparelho com um adaptador de rede adequado, que 
apresente os seguintes valores: 5 V, 2 A. Utilize somente o cabo de carregamento 
USB fornecido.

Para casos particulares
•	Este aparelho só pode ser utilizado por pessoas com mais de 18 anos de idade. 
•	As crianças não podem brincar com o aparelho.
•	Não utilize este aparelho em substituição ou como complemento de tratamentos 
médicos. As doenças e sintomas crónicos poderão ainda piorar.

•	Deve abster-se do uso do massajador ou consultar primeiro o seu médico nas 
seguintes situações:

- Em caso de gravidez.
- Se tiver um pacemaker, articulações arti¿ciais ou implantes eletrónicos.
- Se sofrer de uma ou mais das seguintes doenças ou condições: diabetes, 
distúrbios circulatórios, varizes, feridas abertas, contusões, ¿ssuras cutâneas, 
Àebite.
•	Se sentir dores ou desconforto durante a massagem, interrompa a utilização do 
aparelho e consulte o seu médico.

•	Em caso de dor inexplicável, se se encontrar sob tratamento médico e/ou usar 
aparelhos médicos, consulte o seu médico antes de utilizar o massajador.

Antes da utilização do aparelho
• Antes de qualquer utilização, veri¿que cuidadosamente se o massajador 
apresenta danos. É proibido colocar um aparelho com defeito em funcionamento.
• Não utilize o aparelho no caso de apresentar danos visíveis, se não funcionar 
corretamente, se tiver caído ou ¿cado húmido. Para evitar perigos, envie o 
aparelho para o centro de assistência para ¿ns de reparação.

Relativamente à operação do aparelho
•	Não utilize o aparelho enquanto estiver a dormir ou deitado na cama.
•	Não utilize o aparelho antes de ir dormir. A massagem tem um efeito estimulante.
•	Nunca utilize o aparelho ao conduzir um veículo ou ao operar uma máquina.
•	Nunca armazene ou guarde aparelhos elétricos em locais de onde possam cair 
na banheira ou no lavatório.

•	O tempo de funcionamento máximo por utilização é de 10  minutos. Uma 
utilização mais prolongada encurtará a vida útil do aparelho e pode causar 
tensão nos músculos em vez de relaxamento.

•	Uma utilização demasiado longa pode resultar num sobreaquecimento. Deixe 
sempre o aparelho arrefecer antes de voltar a utilizá-lo.

•	Nunca coloque nem utilize o aparelho diretamente ao lado de um aquecedor 
elétrico ou de outras fontes de calor.

•	Não massaje diretamente a superfície da pele com este aparelho, de modo 
a evitar danos cutâneos. Cubra o acessório de massagem com uma peça 
de vestuário ou uma toalha, devendo estas estar limpas e secas. Depois, 
pressione-o e movimente-o suavemente. O tempo de massagem na mesma 
zona não deve ser superior a 60 segundos.

•	Não deixe o aparelho sem vigilância se este estiver ligado à rede elétrica ou ativado. 
•	Evite o contacto do aparelho com objetos pontiagudos ou a¿ados.
•	Não cubra o aparelho quando este estiver ligado. As aberturas de ventilação não podem 

ser cobertas. 
•	Nunca utilize o aparelho por baixo de cobertas ou almofadas. Existe o perigo de incêndio, 

choque elétrico e ferimentos.
•	Certifique-se de que não se encontram dedos ou outras partes do corpo entre 

o suporte das cabeças de massagem 1 e as cabeças de massagem. Perigo de 
ferimentos!

•	Não utilize o aparelho na presença de névoa de aerossóis ou em caso de uso simultâneo 
de oxigénio.

Relativamente à manutenção e limpeza
•	O aparelho não requer manutenção. O único trabalho de manutenção que pode ser 

executado pelo utilizador é a limpeza do aparelho. Em caso de avaria ou danos, não 
repare o aparelho por iniciativa própria, uma vez que isto implicará a perda de todos os 
direitos de garantia. Consulte o seu revendedor especializado e con¿e as reparações 
apenas a centros de assistência autorizados, evitando assim situações de perigo.

•	Não mergulhe o aparelho em água ou outros líquidos. Se, contudo, alguma vez entrar 
líquido no aparelho, desligue imediatamente a ¿cha de alimentação da tomada de 
corrente.

•	A limpeza e a manutenção que dizem respeito ao utilizador não podem ser realizadas 
por crianças sem supervisão.

Utilização correta
O aparelho destina-se à automassagem dos músculos para ¿ns de relaxamento 
e regeneração. Não utilize o aparelho na cabeça nem noutras partes duras 
ou ósseas do corpo! Não utilize o aparelho em partes sensíveis do corpo!
O aparelho não se destina a uma aplicação médico-terapêutica. Não é adequado 
para clínicas, centros de massagens, centros de bem-estar, etc. O massajador 
não é um aparelho médico e não se destina ao tratamento da dor. Em caso de 
dúvida ou incerteza, consulte o seu médico antes de utilizar o aparelho.

Aparelho e elementos de comando
1 Suporte das cabeças de massagem
2 LED de carregamento
3 Porta USB-C (tomada de carregamento)
4 Botão de ligar/desligar, selecionar a velocidade
5 Indicador do estado de carga

Volume de fornecimento
Em primeiro lugar, veri¿que se o aparelho está completo e se não apresenta 
quaisquer danos. Em caso de dúvida, não coloque o aparelho em funcionamento 
e entre em contacto com o seu revendedor ou o seu centro de assistência.
O volume de fornecimento inclui:
•	 1 massajador manual MG 150 medisana  
•	 6 cabeças de massagem
•	 1 cabo de carregamento, USB-C
•	 1 bolsa de armazenamento
•	 1 manual de instruções

Cabeças de massagem
De seguida, são dados exemplos para a utilização das cabeças de massagem.
No entanto, cada pessoa sente a massagem de determinados pontos e músculos 
de forma diferente. Experimente todas as cabeças de massagem e encontre a 
mais indicada para si. 

Cabeça em forma de U: adequada para grupos musculares 
especí¿cos, como ao lado da coluna vertebral, do calcanhar de 
Aquiles ou na barriga da perna.

Cabeça cónica: adequada para o tratamento preciso de pontos 
de gatilho individuais.

Cabeça plana: adequada para partes do corpo e grupos 
musculares mais extensos.

Cabeça redonda: adequada para grupos e feixes musculares 
grandes.

Cabeça de seis dedos: adequada para as mãos e os pés.

Cabeça em forma de barra: estimula a circulação sanguínea dos 
músculos.

Utilização do aparelho
Carregar a bateria
1. Utilize um adaptador de rede de 5 V com uma tensão de saída de 2 A. Ligue o 
cabo de carregamento USB fornecido ao adaptador e à porta USB-C 3 do aparelho.
2. O LED de carregamento 2 acende-se a vermelho. Quando a bateria estiver 
totalmente carregada (após 2 a 3 horas), o LED de carregamento 2 acende-se de 
forma permanente a verde. No indicador do estado de carga 5 é apresentado o nível 
de carga atual da bateria. O aparelho não pode ser utilizado durante o processo de 
carregamento.

Utilização
1. Encaixe ¿rmemente uma das cabeças de massagem no suporte 1 do aparelho. 
2. Prima e mantenha premido o botão de LIGAR/DESLIGAR 4 para ligar ou 
desligar o aparelho. O aparelho começa com a intensidade mais baixa (nível 1). 
De seguida, prima brevemente o botão 4 para selecionar a intensidade (nível 1–5; 
1300 RPM/1700 RPM/2000 RPM/2300 RPM/2600 RPM).

Desligar o aparelho
Prima e mantenha premido o botão de LIGAR/DESLIGAR 4. 
O aparelho desliga-se automaticamente após 10 minutos no caso de a intensidade 
não ser alterada.

Limpeza e conservação
• Antes de limpar o aparelho, certi¿que-se de que o mesmo está desligado. Deixe o 
aparelho arrefecer.
• Limpe o massajador apenas com uma esponja ligeiramente humedecida. Nunca 
utilize escovas, produtos de limpeza agressivos, benzina, diluentes ou álcool. Seque 
o massajador com um pano limpo e macio. Não o seque sobre um aquecedor ou 
com um secador de cabelo.
• Nunca mergulhe o aparelho em água para limpá-lo, e certi¿que-se de que não 
entra água nem outro líquido no seu interior.
• Só volte a usar o aparelho quando este estiver totalmente seco.
• De preferência, guarde o aparelho na bolsa de armazenamento e arrume-o num 
local seguro, limpo, fresco e seco.

Eliminação
Este aparelho não pode ser eliminado juntamente com o lixo doméstico. 
Todos os consumidores têm a obrigação de entregar os aparelhos 
elétricos ou eletrónicos, independentemente de conterem substâncias 
nocivas ou não, num ponto de recolha municipal ou do comércio, para 
que possam seguir para uma eliminação ecologicamente correta. Para 

informações adicionais sobre a eliminação, entre em contacto com as autoridades 
locais ou o seu revendedor.

Dados técnicos
Nome e modelo: 	
Alimentação elétrica: 	

Dimensões:	
Peso: 		
Condições de armazenamento: 	
Número de artigo: 	
Número EAN: 

AVISO
Mantenha as películas de embalagem fora do alcance das 
crianças! Existe perigo de asfixia!

Massajador manual MG 150 medisana 
Bateria de iões de lítio 7,4 V, 2600 mAh
Entrada: 5 V, 2 A 
  
Aprox. 16 x 14 x 4,5 cm
Aprox. 380 g
Local limpo e seco
88986
40 15588 88986 8

Pode consultar a respetiva versão atualizada deste manual de instruções em www.medisana.com

No âmbito de aperfeiçoamentos constantes do produto, reservamo-nos o 
direito de proceder a alterações técnicas e de design.

Condições de garantia e reparação
Para acionar a garantia, contacte o seu revendedor especializado ou diretamente o centro de assistência. 
Caso tenha de enviar o aparelho, indique o defeito e junte uma cópia do recibo de compra. 
Aplicam-se as seguintes condições de garantia:
1. Os produtos da medisana têm uma garantia de 3 anos a partir da data de aquisição. Em caso de 

acionamento da garantia, a data de aquisição deve ser comprovada através do recibo de compra ou 
da fatura.

2. Os defeitos resultantes de erros de material ou de fabrico são resolvidos 
    gratuitamente dentro do prazo de garantia.
3. O serviço de garantia não prolonga o período de garantia 
    do aparelho ou de qualquer peça substituída.
4. A garantia exclui:
    a. Qualquer dano resultante de um manuseamento inadequado, por exemplo, 
        devido ao não cumprimento do manual de instruções.
    b. Danos resultantes de reparações ou intervenções por parte do comprador ou 
        de terceiros não autorizados.
    c. Danos resultantes do transporte que ocorram no percurso entre o fabricante 
        e o consumidor ou no envio para o centro de assistência.
    d. Peças sobresselentes sujeitas a um desgaste normal.
5. Exclui-se a responsabilidade por danos subsequentes diretos ou indiretos, 
    provocados pelo aparelho, mesmo se o dano no aparelho for reconhecido 
    como uma reclamação legítima de garantia. 

          medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, ALEMANHA
          Pode consultar o endereço do centro assistência na folha anexada em 
          separado.
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GR ĎĽΥĎȑΡȑčȑΟ ΟčĐĽȑΧΝ ΥΡĐ΢Đ΢     ΢νŃεłνά ηŀŃΪα ξłδλσμ MG 150

ĎπłξήγηŃη Ńυμβόλων        	

΢ĐΜċΝΣȑΚΟ     
Đ ηβ ńάλβŃβ ńπθ ̦λκεłέηłθπθ κŁβΰδυθ 
η̦κλłέ θŀ Ϋξłδ πμ ł̦ŀεσζκνγκ ńβθ 
̦λσεζβŃβ Ńκίŀλυθ Ńπηŀńδευθ ίζŀίυθ ά 
νζδευθ αβηδυθ.

ΠΡΟĎȑčΟΠΟȑĐ΢Đ      
ċνńΫμ κδ ̦λκłδŁκ̦κδβńδεΫμ ν̦κŁłέιłδμ 
̦λΫ̦łδ θŀ ńβλκτθńŀδ ν̦κξλłπńδεΪ, ̦λκμ 
ŀ̦κŅνΰά ̦δγŀθκτ ńλŀνηŀńδŃηκτ ńκν 
ξλάŃńβ.

ΠΡΟ΢ΟΥĐ    
ċνńΫμ κδ ̦λκłδŁκ̦κδβńδεΫμ ν̦κŁłέιłδμ 
̦λΫ̦łδ θŀ ńβλκτθńŀδ, ̦λκμ ŀ̦κŅνΰά 
̦δγŀθάμ ̦λσεζβŃβμ αβηδΪμ Ńńβ ŃνŃεłνά.

΢ĐΜĎȑΧ΢Đ       
Οδ ̦ŀλκτŃłμ ν̦κŁłέιłδμ ̦łλδζŀηίΪθκνθ 
ξλάŃδηłμ ̦λσŃγłńłμ ̦ζβλκŅκλέłμ ŃξłńδεΪ 
ηł ńβθ łΰεŀńΪŃńŀŃβ ά ńβ ζłδńκνλΰέŀ.

ΥλβŃδηκ̦κδłέńł ńβ ŃνŃεłνά ηŀŃΪα ησθκ Ńł
εζłδŃńκτμ ξυλκνμ!

Μβθ ξλβŃδηκ̦κδłέńł ńβ ŃνŃεłνά ηŀŃΪα Ńł 
ξυλκνμ ηł νΰλŀŃέŀ (̦.ξ. Ńńκ η̦Ϊθδκ ά Ńńκ 
θńκνμ).

Čŀγησμ ̦λκŃńŀŃέŀμ Iȑ   

ċλδγησμ ̦ŀλńέŁŀμ     

ΚŀńŀŃεłνŀŃńάμ   

čδŀίΪŃńł ̦λκŃłεńδεΪ ńκ łΰξłδλέŁδκ κŁβΰδυθ ξλάŃβμ, δŁέπμ ńδμ 
ν̦κŁłέιłδμ ŀŃŅŀζłέŀμ, ̦λδθ ξλβŃδηκ̦κδάŃłńł ńβ ŃνŃεłνά εŀδ 
ŅνζΪιńł ńκ łΰξłδλέŁδκ κŁβΰδυθ ξλάŃβμ ΰδŀ ηłζζκθńδεά ξλάŃβ. 
ΠŀλŀŁυŃńł κ̦πŃŁά̦κńł ńκ ̦ŀλσθ łΰξłδλέŁδκ ηŀαέ ηł ńβ ŃνŃεłνά, 
łΪθ ńβθ ̦ŀλŀξπλάŃłńł Ńł ńλέńκνμ.

GR  Τ̦κŁłέιłδμ ŀŃŅŀζłέŀμ

•	ΥλβŃδηκ̦κδłέńł ńβ ŃνŃεłνά ησθκ ŃτηŅπθŀ ηł ńβθ ̦λκίζł̦σηłθβ ξλάŃβ, σ̦πμ 
ŀνńά ̦łλδΰλΪŅłńŀδ Ńńκ łΰξłδλέŁδκ ξλάŃβμ. ΢ł ̦łλέ̦ńπŃβ ηβ łθŁłŁłδΰηΫθβμ 
ξλάŃβμ ΰδŀ Ϊζζκνμ Ńεκ̦κτμ β łΰΰτβŃβ ̦ŀτłδ θŀ δŃξτłδ. 

•	Đ ŃνŃεłνά Łłθ ̦λκκλέαłńŀδ ΰδŀ ł̦ŀΰΰłζηŀńδεά ξλάŃβ ά ΰδŀ ξλάŃβ Ńńκθ δŀńλδεσ 
ńκηΫŀ.

΢ξłńδεΪ ηł ńβθ ńλκŅκŁκŃέŀ λłτηŀńκμ
•	ĿκλńέŃńł ńβ η̦ŀńŀλέŀ ńβμ ŃνŃεłνάμ ηł Ϋθŀθ εŀńΪζζβζκ ŅκλńδŃńά, ηł ńδμ 
ŀεσζκνγłμ ńδηΫμ: 5V, 2A. ΥλβŃδηκ̦κδłέńł ησθκ ńκ ̦łλδłξσηłθκ Ńńβ ŃνŃεłνŀŃέŀ 
εŀζυŁδκ ŅσλńδŃβμ USB.

΢ξłńδεΪ ηł Ϊńκηŀ ηł δŁδŀδńłλσńβńłμ
•	Đ ξλάŃβ ńβμ ŃνΰεłελδηΫθβμ ŃνŃεłνάμ ł̦δńλΫ̦łńŀδ ησθκ ŀ̦σ Ϊńκηŀ ̦κν Ϋξκνθ 
Ńνη̦ζβλυŃłδ ńκ 18κ Ϋńκμ ńβμ βζδεέŀμ ńκνμ. 

•	Σŀ ̦ŀδŁδΪ Łłθ ł̦δńλΫ̦łńŀδ θŀ ̦ŀέακνθ ηł ńβ ŃνŃεłνά.
•	Μβθ ξλβŃδηκ̦κδłέńł ńβθ ̦ŀλκτŃŀ ŃνŃεłνά ν̦κŃńβλδεńδεΪ ά πμ ν̦κεŀńΪŃńŀńκ 
δŀńλδευθ łŅŀληκΰυθ. ċνńσ η̦κλłέ θŀ Ϋξłδ πμ ł̦ŀεσζκνγκ ńβθ ł̦δŁłέθπŃβ 
ξλσθδπθ ̦ŀγάŃłπθ εŀδ Ńνη̦ńπηΪńπθ.

•	čłθ γŀ ̦ λΫ̦łδ θŀ ξλβŃδηκ̦κδłέńł ńβ ŃνŃεłνά ηŀŃΪα ά γŀ ̦ λΫ̦łδ ̦ λκβΰκνηΫθπμ 
θŀ ŃνθłθθκłέŃńł ŃξłńδεΪ ηł ńκθ δŀńλσ Ńŀμ, Ńł ̦łλέ̦ńπŃβ:

- νŅδŃńΪηłθβμ łΰενηκŃτθβμ,
- ̦κν Ϋξłńł ίβηŀńκŁσńβ ά ńłξθβńΫμ ŀλγλυŃłδμ ά βζłεńλκθδεΪ łηŅνńłτηŀńŀ.
- ̦κν ν̦κŅΫλłńł ŀ̦σ ηέŀ ŀ̦σ ńδμ ŀεσζκνγłμ ̦ŀγάŃłδμ ά łθκξζάŃłδμ: Łδŀίάńβ, 
ŁδŀńŀλŀξΫμ ńβμ ŀδηΪńπŃβμ, εδλŃκτμ, ŀθκδξńΫμ ̦ζβΰΫμ, ηυζπ̦łμ, łεŁκλΫμ, 
ŅζłίέńδŁŀ.
•	ĎΪθ ŀδŃγŀθγłέńł ̦σθκνμ ά ŁνŃΪλłŃńŀ εŀńΪ ńκ ηŀŃΪα, Łδŀεσοńł ŀηΫŃπμ ńβ 
ξλάŃβ εŀδ Ńνηίκνζłνγłέńł ŃξłńδεΪ ńκθ δŀńλσ Ńŀμ.

•	ĎΪθ ν̦κŅΫλłńł ŀ̦σ ̦ σθκνμ ξπλέμ ŁδΪΰθπŃβ ńβμ ŀδńέŀμ, ŀεκζκνγłέńł γłλŀ̦łνńδεά 
ŀΰπΰά ά/εŀδ ξλβŃδηκ̦κδłέńł δŀńλδεΫμ ŃνŃεłνΫμ, Ńνηίκνζłνγłέńł ńκθ δŀńλσ Ńŀμ 
̦λδθ ξλβŃδηκ̦κδάŃłńł ńβ ŃνŃεłνά.

Πλδθ ńβ γΫŃβ ńβμ ŃνŃεłνάμ Ńł ζłδńκνλΰέŀ
• Πλδθ ŀ̦σ εΪγł ξλάŃβ łζΫΰξłńł ̦λκŃłεńδεΪ ΰδŀ αβηδΫμ ńβ ŃνŃεłνά ηŀŃΪα. čłθ 
ł̦δńλΫ̦łńŀδ θŀ γΫńłńł ńβ ŃνŃεłνά Ńł ζłδńκνλΰέŀ łΪθ łέθŀδ ίλłΰηΫθβ.
• Μβ ξλβŃδηκ̦κδłέńł ńβ ŃνŃεłνά łΪθ ν̦Ϊλξκνθ łηŅŀθłέμ αβηδΫμ Ńńβ ŃνŃεłνά, 
łΪθ β ŃνŃεłνά Łłθ ζłδńκνλΰłέ ŀ̦λσŃεκ̦ńŀ ά Ϋξłδ ν̦κŃńłέ ̦ńυŃβ ά ίλŀξłέ. Πλκμ 
ŀ̦κńλκ̦ά łθŁłξσηłθπθ εδθŁτθπθ, ŃńΫζθłńł ńβ ŃνŃεłνά ΰδŀ ł̦δŃεłνά Ńńκ ńηάηŀ 
ńłξθδεάμ ν̦κŃńάλδιβμ (ŃΫλίδμ).

ΚŀńΪ ńβ ζłδńκνλΰέŀ ńβμ ŃνŃεłνάμ
•	Μβ ξλβŃδηκ̦κδłέńł ńβ ŃνŃεłνά łΪθ εκδηΪŃńł ά łέŃńł ιŀ̦ζπηΫθκμ/β Ńńκ ελłίΪńδ.
•	Μβ ξλβŃδηκ̦κδłέńł ńβ ŃνŃεłνά ̦λδθ ̦Ϊńł ΰδŀ τ̦θκ. Σκ ηŀŃΪα Ϋξłδ ηέŀ Łδłΰłλńδεά 
ł̦έŁλŀŃβ.

•	ΠκńΫ ηβ ξλβŃδηκ̦κδłέńł ńβ ŃνŃεłνά σńŀθ κŁβΰłέńł Ϋθŀ σξβηŀ ά ξłδλέαłŃńł ηδŀ 
ηβξŀθά.

•	Μβθ ŀ̦κγβεłτłńł ά ŅνζΪŃŃłńł εŀηέŀ βζłεńλδεά ŃνŃεłνά Ńł Ńβηłέŀ ŀ̦σ
  ńŀ κ̦κέŀ η̦κλłέ θŀ ̦ΫŃłδ Ńńβ η̦ŀθδΫλŀ ά Ńńκθ θδ̦ńάλŀ.
•	Đ ηΫΰδŃńβ ŁδΪλεłδŀ ζłδńκνλΰέŀμ Ńńŀ ̦ζŀέŃδŀ ηέŀμ łŅŀληκΰάμ łέθŀδ 10 ζł̦ńΪ. Đ 
ηŀελκξλσθδŀ ξλάŃβ ηłδυθłδ ńβ ŁδΪλεłδŀ απάμ ńβμ ŃνŃεłνάμ εŀδ η̦κλłέ θŀ Ϋξłδ 
πμ ł̦ŀεσζκνγκ ńκ ̦δΪŃδηκ ŀθńέ ńβμ ξŀζΪλπŃβμ ńπθ ηνυθ.

•	Đ ν̦łλίκζδεΪ ηŀελσξλκθβ ξλάŃβ łθŁΫξłńŀδ θŀ ̦λκεŀζΫŃłδ ν̦łλγΫληŀθŃβ. 
ċŅάθłńł ̦Ϊθńŀ ̦λυńŀ ńβ ŃνŃεłνά θŀ ελνυŃłδ, ̦λδθ ńβ ξλβŃδηκ̦κδάŃłńł ιŀθΪ.

•	ΠκńΫ ηβθ ńκ̦κγłńłέńł ά/εŀδ ξλβŃδηκ̦κδłέńł ńβ ŃνŃεłνά ŀ̦łνγłέŀμ Łέ̦ζŀ Ńł ηέŀ 
βζłεńλδεά γłληκŅσλŀ ά Ϊζζłμ ̦βΰΫμ γłλησńβńŀμ.

•	Đ ŃνΰεłελδηΫθβ ŃνŃεłνά Łłθ ̦λΫ̦łδ θŀ ξλβŃδηκ̦κδłέńŀδ ΰδŀ ηŀŃΪα łλξσηłθβ Ńł 
ŀ̦łνγłέŀμ ł̦ŀŅά ηł ńβθ ł̦δŁłληέŁŀ, υŃńł θŀ ŀ̦κŅłνξγłέ β ̦λσεζβŃβ ίζŀίυθ 
Ńńκ ŁΫληŀ. Σκ łιΪλńβηŀ ηŀŃΪα ̦λΫ̦łδ θŀ εŀζτ̦ńłńŀδ ηł Ϋθŀ εŀγŀλσ εŀδ Ńńłΰθσ 
λκτξκ ά ̦ŀθέ. ΠλΫ̦łδ θŀ ηłńŀεδθłέńŀδ ά̦δŀ ŀŃευθńŀμ łζŀŅλΪ ̦έłŃβ. Đ ŁδΪλεłδŀ 
ńκν ηŀŃΪα Ńńκ έŁδκ Ńβηłέκ Łłθ ̦λΫ̦łδ θŀ ν̦łλίŀέθłδ ńŀ 60 Łłνńłλσζł̦ńŀ.

•	Μβθ ŀŅάθłńł ńβ ŃνŃεłνά ξπλέμ ł̦έίζłοβ, σńŀθ łέθŀδ ŃνθŁłŁłηΫθβ Ńńκ Łέεńνκ ̦ŀλκξάμ 
λłτηŀńκμ ά łθłλΰκ̦κδβηΫθβ. 

•	ċ̦κŅłτΰłńł ńβθ ł̦ŀŅά ńβμ ŃνŃεłνάμ ηł ŀδξηβλΪ ά εκŅńłλΪ ŀθńδεłέηłθŀ.
•	Μβ Ńεł̦Ϊαłńł ńβ ŃνŃεłνά σńŀθ łέθŀδ łθłλΰκ̦κδβηΫθβ. Οδ γνλέŁłμ łιŀłλδŃηκτ Łłθ 

ł̦δńλΫ̦łńŀδ θŀ εŀζτ̦ńκθńŀδ. 
•	΢ł εŀηέŀ ̦łλέ̦ńπŃβ ηβ ξλβŃδηκ̦κδłέńł ńβ ŃνŃεłνά εΪńπ ŀ̦σ εκνίΫλńłμ ά ηŀιδζΪλδŀ. 

ċνńσ łθΫξłδ εέθŁνθκ ̦νλεŀΰδΪμ, βζłεńλκ̦ζβιέŀμ εŀδ ńλŀνηŀńδŃηκτ.
•	Čłίŀδπγłέńł ̦πμ ηłńŀιτ ńπθ ν̦κŁκξυθ ńπθ εłŅŀζυθ ηŀŃΪα 1 εŀδ ńπθ εłŅŀζυθ 

ηŀŃΪα Łłθ γŀ łδŃξπλάŃκνθ ŁΪξńνζŀ ά Ϊζζŀ ηΫλβ ńκν Ńυηŀńκμ. ΚέθŁνθκμ 
ńλŀνηŀńδŃηκτ!

•	Μβ ξλβŃδηκ̦κδłέńł ńβ ŃνŃεłνά εκθńΪ Ńł łεθłŅυηŀńŀ ŀ̦σ Ń̦λΫδ ά ηł ńŀνńσξλκθβ ξλάŃβ 
κινΰσθκν.

΢ξłńδεΪ ηł ńβ ŃνθńάλβŃβ εŀδ ńκθ εŀγŀλδŃησ
•	Đ ŃνŃεłνά Łłθ ξλάαłδ ŃνθńάλβŃβμ. ĎŃłέμ ł̦δńλΫ̦łńŀδ θŀ łεńłζłέńł ησθκ łλΰŀŃέłμ 

εŀγŀλδŃηκτ ł̦έ ńβμ ŃνŃεłνάμ. ΢ńβθ ̦łλέ̦ńπŃβ ίζŀίυθ ά Ņγκλυθ ηβθ ł̦δŃεłνΪαłńł 
ησθκδ Ńŀμ ńβ ŃνŃεłνά, ΰδŀńέ ŀνńσ ł̦δŅΫλłδ ńβθ ŀετλπŃβ ńβμ łΰΰτβŃβμ. ΡπńάŃńł ńκ 
εŀńΪŃńβηŀ ŀΰκλΪμ εŀδ ŀθŀγΫŃńł ńβθ ł̦δŃεłνά ησθκ Ńł łικνŃδκŁκńβηΫθŀ εΫθńλŀ ńłξθδεάμ 
ν̦κŃńάλδιβμ ̦λκμ ŀ̦κŅνΰά łθŁłξσηłθπθ εδθŁτθπθ.

•	Μβ ίνγέαłńł ńβ ŃνŃεłνά Ńł θłλσ ά Ϊζζŀ νΰλΪ. ΢ł ̦ łλέ̦ńπŃβ ̦ κν ̦ ŀλσζŀ ŀνńΪ łδŃξπλάŃłδ 
θłλσ Ńńβ ŃνŃεłνά, ŀ̦κŃνθŁΫŃńł ΪηłŃŀ ńκ ίτŃηŀ ŀ̦σ ńβθ ̦λέαŀ.

•	Οδ łλΰŀŃέłμ εŀγŀλδŃηκτ εŀδ ŃνθńάλβŃβμ ńβμ ŃνŃεłνάμ Ńł ł̦έ̦łŁκ ξλάŃńβ Łłθ ł̦δńλΫ̦łńŀδ 
θŀ łεńłζκτθńŀδ ŀ̦σ ̦ŀδŁδΪ ξπλέμ ł̦έίζłοβ.

ĎθŁłŁłδΰηΫθβ ξλάŃβ
Đ ŃνŃεłνά ̦λκκλέαłńŀδ ΰδŀ ńβθ łεńΫζłŃβ ηŀŃΪα Ńńκ ηνδεσ ŃτŃńβηŀ ŀ̦σ ńκθ έŁδκ 
ńκ ξλάŃńβ ηł Ńεκ̦σ ńβ ξŀζΪλπŃβ εŀδ ńβθ ŀθŀΰΫθθβŃβ. Μβ ξλβŃδηκ̦κδłέńł ńβ 
ŃνŃεłνά Ńńκ εłŅΪζδ ά Ńł Ϊζζŀ ŃεζβλΪ ά κŃńłυŁβ Ńβηłέŀ ńκν Ńυηŀńκμ! Μβ 
ξλβŃδηκ̦κδłέńł ńβ ŃνŃεłνά Ńł łνŀέŃγβńŀ Ńβηłέŀ ńκν Ńυηŀńκμ!
Đ ŃνŃεłνά Łłθ ̦λκκλέαłńŀδ ΰδŀ δŀńλδεΫμ-γłλŀ̦łνńδεΫμ łŅŀληκΰΫμ. čłθ łέθŀδ 
εŀńΪζζβζβ ΰδŀ ł̦ŀΰΰłζηŀńδεά ξλάŃβ Ńł εζδθδεΫμ, Ńńκτθńδκ ηŀŃΪα, Ńńκτθńδκ 
łνłιέŀμ εńζ. Đ ŃνŃεłνά ηŀŃΪα Łłθ łέθŀδ δŀńλδεά ŃνŃεłνά εŀδ Łłθ ξλβŃδηłτłδ Ńńβθ 
ŀθńδηłńυ̦δŃβ ̦σθπθ. ĎΪθ Ϋξłńł ŀηŅδίκζέłμ ά Łłθ łέŃńł Ńέΰκνλκδ λπńάŃńł ńκθ 
δŀńλσ Ńŀμ ̦λδθ ńβ ξλάŃβ.

΢νŃεłνά εŀδ Ńńκδξłέŀ ξłδλδŃηκτ
1 Τ̦κŁκξά εłŅŀζυθ ηŀŃΪα
2 LED ŅσλńδŃβμ
3 ľτλŀ USB-C (γτλŀ ŅσλńδŃβμ)
4 Πζάεńλκ łθłλΰκ̦κέβŃβμ/ŀ̦łθłλΰκ̦κέβŃβμ (On/Off), ł̦δζκΰάμ ńŀξτńβńŀμ
5 ĄθŁłδιβ ŃńΪγηβμ ŅσλńδŃβμ

Πłλδłξσηłθŀ ŃνŃεłνŀŃέŀμ
Πλυńŀ ίłίŀδπγłέńł σńδ β ŃνŃεłνά łέθŀδ ̦ζάλβμ εŀδ Łłθ ̦ŀλκνŃδΪαłδ αβηδΫμ. 
ĎΪθ Ϋξłńł ŀηŅδίκζέłμ ηβ γΫŃłńł ńβ ŃνŃεłνά Ńł ζłδńκνλΰέŀ εŀδ ŀ̦łνγνθγłέńł Ńńκ 
εŀńΪŃńβηŀ ŀΰκλΪμ ά Ńńκ ńηάηŀ ńłξθδεάμ ν̦κŃńάλδιβμ.
Đ ŃνŃεłνŀŃέŀ ̦łλδΫξłδ:
•	 1 ŃνŃεłνά ηŀŃΪα ξłδλσμ medisana MG 150  
•	 6 εłŅŀζΫμ ηŀŃΪα
•	 1 εŀζυŁδκ ŅσλńδŃβμ, USB-C
•	 1 ńŃŀθńΪεδ Ņτζŀιβμ
•	 1 łΰξłδλέŁδκ κŁβΰδυθ ξλάŃβμ

ΚłŅŀζΫμ ηŀŃΪα
΢ńβ ŃνθΫξłδŀ ̦ŀλŀńέγłθńŀδ łθŁłδεńδεΪ ̦ŀλŀŁłέΰηŀńŀ ΰδŀ ńβ ξλάŃβ ńπθ εłŅŀζυθ 
ηŀŃΪα.
ΧŃńσŃκ, εΪγł Ϊθγλπ̦κμ ŀδŃγΪθłńŀδ ŁδŀŅκλłńδεΪ ńκ ηŀŃΪα κλδŃηΫθπθ Ńβηłέπθ 
εŀδ ηνυθ. čκεδηΪŃńł σζłμ ńδμ εłŅŀζΫμ ηŀŃΪα εŀδ ł̦δζΫιńł ńβθ ̦ζΫκθ εŀńΪζζβζβ 
ΰδŀ łŃΪμ. 

ΚłŅŀζά Ńξάηŀńκμ U: εŀńΪζζβζβ ΰδŀ łδŁδεΫμ ηνδεΫμ κηΪŁłμ, σ̦πμ 
κδ ̦ŀλŀεłέηłθłμ Ńńβθ Ń̦κθŁνζδεά Ńńάζβ, Ńńδμ ŀξέζζłδłμ ̦ńΫλθłμ 
ά Ńńδμ ΰΪη̦łμ.
ΚłŅŀζά επθδεκτ Ńξάηŀńκμ: εŀńΪζζβζβ ΰδŀ łŅŀληκΰΫμ ŀελδίłέŀμ 
Ńł ł̦δηΫλκνμ Ńβηłέŀ

Ď̦έ̦łŁβ εłŅŀζά: εŀńΪζζβζβ ΰδŀ ηłΰΪζβμ ΫεńŀŃβμ ηνδεΫμ κηΪŁłμ 
εŀδ ηΫλβ ńκν Ńυηŀńκμ

΢ńλκΰΰνζά εłŅŀζά: εŀńΪζζβζβ ΰδŀ ηłΰΪζłμ ηνδεΫμ κηΪŁłμ εŀδ 
ŁΫŃηłμ.

ΚłŅŀζά Ϋιδ Łŀεńτζπθ: εŀńΪζζβζβ ΰδŀ ξΫλδŀ εŀδ ̦σŁδŀ.

ΚłŅŀζά Ńξάηŀńκμ ΰΫŅνλŀμ: ίłζńδυθłδ ńβθ ŀδηΪńπŃβ ńπθ ηνυθ.

ΥλάŃβ ŃνŃεłνάμ
ĿόρńιŃη μπŀńŀρίŀς
1. ΥλβŃδηκ̦κδάŃńł Ϋθŀθ ŅκλńδŃńά 5V ηł λłτηŀ łισŁκν 2 A.΢νθŁΫŃńł ńκ ̦łλδłξσηłθκ 
Ńńβ ŃνŃεłνŀŃέŀ εŀζυŁδκ ŅσλńδŃβμ USB ηł ńκθ ŅκλńδŃńά εŀδ ηł ńβ γτλŀ USB-C 3 ńβμ 
ŃνŃεłνάμ.
2. Đ ΫθŁłδιβ LED ŅσλńδŃβμ 2 ŀθΪίłδ εσεεδθβ. ĎΪθ β η̦ŀńŀλέŀ Ϋξłδ ŅκλńδŃńłέ ̦ζάλπμ 
(ηłńΪ ŀ̦σ 2 Ϋπμ 3 υλłμ), β ΫθŁłδιβ LED ŅσλńδŃβμ2 ηΫθłδ ησθδηŀ ŀθŀηηΫθβ ̦λΪŃδθβ. 
΢ńβθ ΫθŁłδιβ ŅσλńδŃβμ 5 łηŅŀθέαłńŀδ β ńλΫξκνŃŀ ŃńΪγηβ ŅσλńδŃβμ ńβμ η̦ŀńŀλέŀμ. Κŀńά 
ńη Łιάρκłιŀ ńης ŅόρńιŃης η χρήŃη ńης ŃυŃκłυής Łłν łίνŀι Łυνŀńή.

ΧłιριŃμός
1. ĎδŃŀΰΪΰłńł ηł Łτθŀηβ ηέŀ ŀ̦σ ńδμ εłŅŀζΫμ ηŀŃΪα Ńńβθ ν̦κŁκξά 1 Ńńβ ŃνŃεłνά. 
2. ΠŀńάŃńł εŀδ ελŀńάŃńł ̦ŀńβηΫθκ ńκ ̦ζάεńλκ ON/OFF 4 ΰδŀ ŀ̦-/łθłλΰκ̦κέβŃβ ńβμ 
ŃνŃεłνάμ. Đ ŃνŃεłνά ŀλξέαłδ θŀ ζłδńκνλΰłέ ηł ńβθ ξŀηβζσńłλβ ΫθńŀŃβ (ł̦έ̦łŁκ 1). 
ΠŀńάŃńł ńυλŀ Ńτθńκηŀ ńκ ̦ζάεńλκ 4, ΰδŀ θŀ ł̦δζΫιłńł ńβθ ΫθńŀŃβ (ł̦έ̦łŁκ 1-5: 1300 
Ńŀζ/1700 Ńŀζ/2000 Ńŀζ/2300 Ńŀζ/2600 Ńŀζ).

ċπłνłργοποίηŃη ŃυŃκłυής
ΠŀńάŃńł εŀδ ελŀńάŃńł ̦ŀńβηΫθκ ńκ ̦ζάεńλκ ŀ̦/łθłλΰκ̦κέβŃβμ 4. 
Đ ŃυŃκłυή ŀπłνłργοποιłίńŀι ŀυńόμŀńŀ μłńά ŀπό 10 λłπńά, łŅόŃον Łłν Ńημłιωθłί ŀλλŀγή 
ńης ένńŀŃης.

ΚŀγŀλδŃησμ εŀδ ̦łλδ̦κέβŃβ
• Πλδθ εŀγŀλέŃłńł ńβ ŃνŃεłνά ίłίŀδπγłέńł ̦πμ łέθŀδ ŀ̦łθłλΰκ̦κδβηΫθβ.ċŅάŃńł ńβ 
ŃνŃεłνά θŀ ελνυŃłδ.
• Κŀγŀλέαłńł ńβ ŃνŃεłνά ηŀŃΪα ησθκ ηł Ϋθŀ łζŀŅλΪ θκńδŃηΫθκ ŃŅκνΰΰΪλδ. ΢ł εŀηέŀ 
̦łλέ̦ńπŃβ ηβθ ξλβŃδηκ̦κδάŃłńł ŁδŀίλπńδεΪ ηΫŃŀ εŀγŀλδŃηκτ, ίłθαέθβ, Łδŀζνńδεσ ά 
κδθσ̦θłνηŀ. ΢ńłΰθυθłńł ńβ ŃνŃεłνά ηŀŃΪα ńλέίκθńŀμ ńβθ ηł Ϋθŀ εŀγŀλσ, ηŀζŀεσ ̦ŀθέ. 
Μβθ ńβ ŃńłΰθυŃłńł Ńńŀ Ńυηŀńŀ γΫληŀθŃβμ ά ηł ńκ ̦δŃńκζΪεδ ηŀζζδυθ.
• ΠκńΫ ηβθ ίνγέαłńł ńβ ŃνŃεłνά Ńł θłλσ ΰδŀ θŀ ńβθ εŀγŀλέŃłńł εŀδ ŅλκθńέŃńł, υŃńł θŀ 
ηβθ łδŃξπλάŃłδ εŀγσζκν θłλσ Ńńκ łŃπńłλδεσ ńβμ ŃνŃεłνάμ.
• ΥλβŃδηκ̦κδάŃńł ιŀθΪ ńβ ŃνŃεłνά ησθκθ łŅσŃκθ ŃńłΰθυŃłδ ̦ζάλπμ.
• ċ̦κγβεłτłńł ńβ ŃνŃεłνά εŀńΪ ̦λκńέηβŃβ łθńσμ ńβμ ίŀζέńŃŀμ Ņτζŀιβμ εŀδ ŅνζΪŃŃłńΫ 
ńβθ Ńł Ϋθŀ ŀŃŅŀζΫμ, εŀγŀλσ, ονξλσ εŀδ Ńńłΰθσ ηΫλκμ.

ċ̦σλλδοβ
Đ ŃνΰεłελδηΫθβ ŃνŃεłνά Łłθ ł̦δńλΫ̦łńŀδ θŀ ŀ̦κλλέ̦ńłńŀδ Ńńŀ κδεδŀεΪ 
ŀ̦κλλέηηŀńŀ. Οδ εŀńŀθŀζπńΫμ Ϋξκνθ ńβθ ν̦κξλΫπŃβ θŀ ̦ŀλŀŁέŁκνθ σζłμ 
ńδμ βζłεńλδεΫμ ά βζłεńλκθδεΫμ ŃνŃεłνΫμ, ŀθłιΪλńβńŀ ŀ̦σ ńκ łΪθ ̦łλδΫξκνθ 
ł̦δίζŀίά νζδεΪ ά σξδ, Ńł Ϋθŀθ ξυλκ ŃνΰεΫθńλπŃβμ ńβμ ̦σζβμ ńκνμ ά Ńńŀ 
łδŁδεΪ εŀńŀŃńάηŀńŀ, υŃńł θŀ κŁβΰκτθńŀδ Ńł ηδŀ Ņδζδεά ̦λκμ ńκ ̦łλδίΪζζκθ 

ŀ̦σλλδοβ. ċ̦łνγνθγłέńł ŃξłńδεΪ ηł γΫηŀńŀ ŀ̦σλλδοβμ Ńńβθ ŀλησŁδŀ ν̦βλłŃέŀ ńκν 
Łάηκν Ńŀμ ά Ńńκ εŀńΪŃńβηŀ βζłεńλδευθ łδŁυθ ńβμ ł̦δζκΰάμ Ńŀμ.

ΣłξθδεΪ ξŀλŀεńβλδŃńδεΪ
ΟθκηŀŃέŀ εŀδ ηκθńΫζκ: 	
ΣλκŅκŁκŃέŀ: 	

čδŀŃńΪŃłδμ:	
ČΪλκμ: 		
΢νθγάεłμ ŀ̦κγάεłνŃβμ: 	
ΚπŁδεσμ łέŁκνμ: 	
ċλδγησμ EAN: 

ΠΡΟĎȑčΟΠΟIĐ΢Đ
ĿλκθńέŃńł, υŃńł κδ ηłηίλΪθłμ ŃνŃεłνŀŃέŀμ θŀ ηβθ εŀńŀζάικνθ 
Ńńŀ ξΫλδŀ ńπθ ̦ŀδŁδυθ! ΤŅέŃńŀńŀδ εέθŁνθκμ ŀŃŅνιέŀμ!

΢νŃεłνά ηŀŃΪα ξłδλσμ medisana MG 150 
Μ̦ŀńŀλέŀ Li-Ion 7,4V, 2600 mAh
ĎέŃκŁκμ: 5V, 2A 
  
̦łλ. 16 x 14 x 4,5 cm
̦łλ. 380 g
Ńł εŀγŀλσ εŀδ ιβλσ ηΫλκμ
88986
40 15588 88986 8

Μ̦κλłέńł θŀ ίλłέńł ńβθ łεΪŃńκńł δŃξτκνŃŀ ΫεŁκŃβ ńκν ̦ŀλσθńκμ łΰξłδλδŁέκν κŁβΰδυθ Ńńβ 
ŁδłτγνθŃβ www.medisana.com

΢ńŀ ̦ζŀέŃδŀ ńβμ Ńνθłξκτμ ίłζńέπŃβμ ńκν ̦λκρσθńκμ Łδŀńβλκτηł ńκ 
Łδεŀέπηŀ ńłξθδευθ εŀδ ŃξłŁδŀŃńδευθ ńλκ̦κ̦κδάŃłπθ.

ćλκδ łΰΰτβŃβμ εŀδ ł̦δŃεłνάμ
΢ł ̦łλέ̦ńπŃβ ŀιέπŃβμ ̦κν εŀζτ̦ńłńŀδ ŀ̦σ ńβθ łΰΰτβŃβ ŀ̦łνγνθγłέńł Ńńκ łιłδŁδεłνηΫθκ εŀńΪŃńβηŀ ńβμ 
ł̦δζκΰάμ Ńŀμ ά ŀ̦łνγłέŀμ Ńńκ ńηάηŀ ńłξθδεάμ ν̦κŃńάλδιβμ. ĎΪθ ξλłδŀŃńłέ θŀ ŀ̦κŃńłέζłńł ńβ ŃνŃεłνά, 
̦ŀλŀεŀζκτηł ŀθŀŅΫλłńł ńβ ίζΪίβ εŀδ ł̦δŃνθΪοńł Ϋθŀ ŀθńέΰλŀŅκ ńβμ ŀ̦σŁłδιβμ ŀΰκλΪμ. 
΢ńκ ̦ζŀέŃδκ ŀνńσ δŃξτκνθ κδ ŀεσζκνγκδ σλκδ łΰΰτβŃβμ:
1. Σŀ ̦λκρσθńŀ ńβμ medisana ŃνθκŁłτκθńŀδ ŀ̦σ łΰΰτβŃβ 3 łńυθ ŀ̦σ ńβθ βηłλκηβθέŀ 

̦υζβŃβμ. ΢ł ̦łλέ̦ńπŃβ εŀζν̦ńσηłθβμ ŀ̦σ ńβθ łΰΰτβŃβ ŀιέπŃβμ, β βηłλκηβθέŀ ŀΰκλΪμ 
̦λΫ̦łδ θŀ ŀ̦κŁłδεθτłńŀδ ŀ̦σ ńβθ ŀ̦σŁłδιβ ά ńκ ńδηκζσΰδκ ŀΰκλΪμ.

2. Σŀ łζŀńńυηŀńŀ ̦κν κŅłέζκθńŀδ Ńł ŃŅΪζηŀńŀ νζδεκτ ά εŀńŀŃεłνάμ γŀ ŀ̦κεŀγέŃńŀθńŀδ 
ξπλέμ ξλΫπŃβ łθńσμ ńκν ξλσθκν δŃξτκμ ńβμ łΰΰτβŃβμ.

3. Μł ηέŀ ν̦βλłŃέŀ ̦κν ̦ŀλΫξłńŀδ Ńńŀ ̦ζŀέŃδŀ ńβμ łΰΰτβŃβμ Łłθ ł̦Ϋλξłńŀδ εŀηέŀ 
̦ŀλΪńŀŃβ ńκν ξλσθκν δŃξτκμ ńβμ łΰΰτβŃβμ, κτńł ΰδŀ ńβ ŃνŃεłνά, κτńł ΰδŀ ńŀ łιŀλńάηŀńŀ 
̦κν łθŁłξκηΫθπμ ŀθńδεŀńŀŃńŀγκτθ.

4. čłθ εŀζτ̦ńκθńŀδ ŀ̦σ ńβθ łΰΰτβŃβ:
ŀ. ćζłμ κδ αβηδΫμ ̦κν κŅłέζκθńŀδ Ńł ηβ łθŁłŁłδΰηΫθβ ξλάŃβ, ̦.ξ. ζσΰπ ηβ ńάλβŃβμ ńπθ 

κŁβΰδυθ ξλάŃβμ.
ί. ďβηδΫμ ̦κν κŅłέζκθńŀδ Ńńβθ ł̦δŃεłνά ά Ńł ł̦łηίΪŃłδμ łε ηΫλκνμ ńκν ŀΰκλŀŃńά ά ηβ 

łικνŃδκŁκńβηΫθπθ ńλέńπθ.
ΰ. ďβηδΫμ ̦κν ̦λκεζβγκτθ εŀńΪ ńβ ηłńŀŅκλΪ ŀ̦σ ńκθ εŀńŀŃεłνŀŃńά ̦λκμ ńκθ 

εŀńŀθŀζπńά ά εŀńΪ ńβθ ŀ̦κŃńκζά Ńńκ εΫθńλκ ńłξθδεάμ ν̦κŃńάλδιβμ.
Ł. ċθńŀζζŀεńδεΪ ̦κν ν̦σεłδθńŀδ Ńł ŅνŃδκζκΰδεά ŅγκλΪ ζσΰπ ξλάŃβμ.

5. Μέŀ łνγτθβ ΰδŀ ΫηηłŃłμ ά ΪηłŃłμ ł̦ŀεσζκνγłμ αβηέłμ ̦κν ̦λκεζβγκτθ ŀ̦σ ńβ ŃνŃεłνά 
ŀ̦κεζłέłńŀδ ŀεσηŀ εŀδ Ńńβθ ̦łλέ̦ńπŃβ ̦κν β αβηδΪ Ńńβ ŃνŃεłνά ŀθŀΰθπλδŃńłέ πμ 
̦łλέ̦ńπŃβ ̦κν εŀζτ̦ńłńŀδ ŀ̦σ ńβθ łΰΰτβŃβ. 

          medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, DEUTSCHLAND
          Ľδŀ ńβ ŁδłτγνθŃβ ńκν ńηάηŀńκμ ńłξθδεάμ ν̦κŃńάλδιβμ ŀθŀńλΫιńł Ńńκ ιłξπλδŃńσ 
          ŃνθβηηΫθκ Ņτζζκ.
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΢νŃεłνά εŀδ Ńńκδξłέŀ ξłδλδŃηκτ
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FI KÄYTTÖOHJE     Käsihierontalaite MG 150

Merkkien selitys        	

TÄRKEÄÄ     
Tämän ohjeen noudattamatta jättäminen 
voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin tai 
laitevaurioihin.

VAROITUS      
Näitä varoituksia tulee noudattaa, 
jotta vältetään käyttäjän mahdollinen 
loukkaantuminen.

HUOMIO     
Näitä huomautuksia tulee noudattaa, jotta 
vältetään laitteen mahdolliset vauriot.

OHJE       
Nämä ohjeet antavat hyödyllistä lisätietoa 
asennuksesta tai käytöstä.

Käytä hierontalaitetta vain
suljetuissa tiloissa!

Älä käytä hierontalaitetta kosteissa 
tiloissa (esim. kylvyssä tai suihkussa).

Suojausluokka II   

ERÄ-numero     

Valmistaja   

Lue käyttöohje, erityisesti turvallisuusohjeet, huolellisesti läpi 
ennen laitteen käyttöönottoa ja säilytä käyttöohje myöhempää 
käyttöä varten. Jos luovutat laitteen kolmannelle osapuolelle, tämä 
käyttöohje on ehdottomasti annettava mukana.

FI    Turvaohjeet

•	Käytä laitetta vain käyttöohjeessa ilmoitetun käyttötarkoituksen mukaisesti. Jos 
laitetta käytetään muihin käyttötarkoituksiin, takuu raukeaa. 

•	Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikäyttöön tai lääketieteelliseen käyttöön.

Virransyöttö
•	Lataa laitteen akku sopivalla verkkolaitteella, jonka arvot ovat seuraavat: 5 V, 2 
A. Käytä ainoastaan toimitukseen sisältyvää USB-latauskaapelia.

Erityishenkilöt
•	Tätä laitetta saavat käyttää vain yli 18-vuotiaat henkilöt. 
•	Laitetta ei saa antaa lasten leikkeihin.
•	Älä käytä laitetta lääketieteellisen toimenpiteen tueksi tai korvaamaan sitä. 
Krooniset kivut ja oireet voivat pahentua.

•	Älä käytä hierontalaitetta tai keskustele sen käytöstä ensin lääkärisi kanssa, 
mikäli:

- olet raskaana,
- jos sinulla on sydämentahdistin, keinonivel tai
sähköisiä implantteja.
- jos sinulla on yksi tai useampi seuraavista sairauksista tai
vaivoista: diabetes, verenkiertohäiriöitä, suonikohjuja,
avohaavoja, ruhjeita, ihovaurioita, laskimotukkotulehduksia.
•	Mikäli tunnet kipua tai hieronta tuntuu epämiellyttävältä, keskeytä käyttö ja 
keskustele lääkärisi kanssa.

•	Neuvottele lääkärisi kanssa hierontalaitteen käytöstä, mikäli sinulla on 
selittämättömiä kipuja, olet lääkärin hoidossa ja/tai käytät lääketieteellisiä 
laitteita.

Ennen laitteen käyttöä
• Tarkista hierontalaite ennen käyttöä huolellisesti mahdollisilta vaurioilta. Viallista 
laitetta ei saa ottaa käyttöön.
• Älä käytä laitetta, mikäli siinä on näkyviä vaurioita, mikäli se ei toimi moitteettomasti 
tai kun laite on pudonnut maahan tai on kostea. Lähetä laite huoltoliikkeeseen 
korjattavaksi vaarojen välttämiseksi.

Ennen laitteen käyttöä
•	Älä käytä laitetta nukkuessasi tai maatessasi vuoteessa.
•	Älä käytä laitetta ennen nukahtamista. Hieronnalla on stimuloiva vaikutus.
•	Älä koskaan käytä laitetta kuljettaessasi ajoneuvoa tai käyttäessäsi koneita.
•	Älä varastoi tai säilytä sähkölaitetta paikoissa, joista
  se voi pudota kylpyammeeseen tai pesualtaaseen.
•	Yhden käyttökerran enimmäiskesto on 10 minuuttia. Pitkäkestoinen käyttö 
lyhentää laitteen käyttöikää ja voi johtaa rentoutumisen sijasta lihasten 
kiristymiseen.

•	Liian pitkä käyttö voi aiheuttaa ylikuumenemista. Anna laitteen jäähtyä aina 
kokonaan, ennen kuin käytät sitä uudelleen.

•	Laitetta ei koskaan tule sijoittaa ja/tai käyttää sähköisen lämmitysuunin tai 
muiden lämpölähteiden vierellä.

•	Laitteen ei tulisi hieroa ihon pintaa suoraan, jotta iho ei vaurioituisi. Hierova osa 
on hyvä peittää puhtaalla, kuivalla vaatteella tai puhtaalla, kuivalla pyyhkeellä. 
Sitä tulisi painaa ja liikuttaa varovasti. Hieronta-ajan ei tule ylittää 60 sekuntia 
samassa paikassa.

•	Älä jätä verkkovirtaan kytkettyä tai käynnissä olevaa laitetta ilman valvontaa. 
•	Vältä koskettamasta laitetta teräväkärkisillä tai terävillä esineillä.
•	Älä peitä laitetta sen ollessa päälle kytkettynä. Tuuletusaukkoja ei saa peittää. 
•	Laitetta ei missään tapauksessa saa käyttää peittojen tai tyynyjen alla. Tämä voi aiheuttaa 

tulipalon, sähköiskun ja loukkaantumisen vaaran.
•	Varmista, etteivät sormet tai muut kehonosat joudu hierontapäiden pidikkeiden 1 

ja hierontapäiden väliin. Loukkaantumisvaara!
•	Älä käytä laitetta aerosolipullojen suihkutussumun yhteydessä tai samaan aikaan hapen 

kanssa.
Kunnossapito ja puhdistus
•	Laite on huoltovapaa. Saat suorittaa laitteessa ainoastaan puhdistustöitä. Vika- ja 

vauriotapauksissa älä korjaa laitetta itse, jotta takuu ei raukea. Vaarojen välttämiseksi 
ota yhteyttä jälleenmyyjään ja anna vain valtuutetun korjaamon suorittaa korjaukset.

•	Älä upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin. Mikäli laitteeseen kuitenkin joutuu nestettä, 
irrota verkkopistoke välittömästi.

•	Lapset eivät saa puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman valvontaa.

Määräysten mukainen käyttö
Laitetta käytetään lihasten itsehierontaan rentoutumista ja palautumista varten. 
Älä käytä laitetta pään tai muiden kovien tai luisten kehonosien hierontaan! 
Älä käytä laitetta kehon herkkiin osiin!
Laitetta ei ole tarkoitettu lääketieteelliseen ja hoidolliseen käyttöön. Sitä ei ole 
tarkoitettu klinikoille, hierontayrityksille, kuntokeskuksille jne. Hierontalaite ei 
ole lääkinnällinen laite, eikä sitä ole tarkoitettu kivun hoitoon. Jos epäilet tai olet 
epävarma, keskustele lääkärisi kanssa ennen käyttöä.

Laite ja käyttöelementit
1 Hierontapäiden pidike
2 Latauksen LED-valo
3 USB-C-portti (latausliitäntä)
4 Virtapainike, nopeuden valinta
5 Lataustilan näyttö

Toimituksen sisältö
Tarkista ensin, että laite on täydellinen, ja että siinä ei ole vaurioita. Jos olet 
epävarma, älä ota laitetta käyttöön, vaan käänny jälleenmyyjän tai huoltoliikkeen 
puoleen.
Toimitukseen sisältyy:
•	 1 medisana-käsihierontalaite MG 150  
•	 6 hierontapäätä
•	 1 latauskaapeli, USB-C
•	 1 säilytyslaukku
•	 1 käyttöohje

Hierontapäät
Seuraavana on annettu esimerkkejä hierontapäiden käyttöön.
Jokainen ihminen kuitenkin tuntee tiettyjen pisteiden ja lihasten hieronnan eri 
tavalla. Kokeile kaikkia hierontapäitä ja valitse itsellesi parhaiten sopiva. 

U-mallinen pää: sopii tietyille lihasryhmille, kuten esimerkiksi 
selkärangan lähelle, akillesjänteisiin tai pohkeisiin.

Kartiomainen pää: sopii tarkkaan yksittäisten triggerpisteiden 
hoitoon.

Tasainen pää: sopii suuremmille lihasryhmille ja kehon osille.

Pyöreä pää: sopii suurille lihasryhmille ja jänteille.

Kuusisorminen pää: sopii käsille ja jaloille.

Sauvamainen pää: stimuloi lihasten verenkiertoa.

Laitteen käyttö
Akun lataus
1. Käytä 5 V:n verkkoadapteria, jonka lähtöjännite on 2 A. Liitä mukana toimitettu 
USB-latauskaapeli adapteriin ja laitteen USB-C-porttiin 3.
2. Latauksen LED-valo 2 palaa punaisena. Kun akku on kokonaan latautunut (kesto 
2-3 tuntia), palaa latauksen LED-valo 2 jatkuvasti vihreänä. Lataustilan näyttö 5 
ilmoittaa akkujen senhetkisen lataustilan. Laitetta ei voi käyttää latauksen aikana.

Käyttö
1. Kiinnitä yksi hierontapäistä tukevasti laitteen pidikkeeseen 1. 
2. Kytke laite päälle tai pois päältä painamalla virtapainiketta 4 ja pitämällä sitä 
painettuna. Laite käynnistyy alhaisimmalla tasolla (taso 1). Paina nyt painiketta 4 
lyhyesti, jolloin voit valita tehon (tasot 1-5; 1300 RPM/1700 RPM/
2000 RPM/2300 RPM/2600 RPM).

Laitteen sammuttaminen
Paina ja pidä painettuna virtapainiketta 4. 
Laite sammuu automaattisesti 10 minuutin kuluttua, mikäli tehoa ei muuteta.

Puhdistus ja huolto
• Ennen laitteen puhdistamista huolehdi, että laite on kytketty pois päältä. Anna 
laitteen jäähtyä.
• Puhdista hierontalaite vain kevyesti kostutettua puhdistusliinaa käyttämällä. 
Älä missään tapauksessa käytä harjaa, voimakkaita puhdistusaineita, bensiiniä, 
liuottimia tai alkoholia. Hankaa hierontalaite kuivaksi puhdasta, pehmeää pyyhettä 
käyttämällä. Älä kuivaa lämpöpatterin päällä tai hiustenkuivaajalla.
• Älä koskaan upota laitetta veteen puhdistettaessa ja varmista, ettei laitteen sisään 
pääse vettä tai muita nesteitä.
• Käytä laitetta uudelleen vasta, kun se on kuivunut kokonaan.
• Laite on hyvä säilyttää sen säilytyslaukussa ja varastoida se turvallisessa, 
puhtaassa, viileässä ja kuivassa paikassa.

Hävittäminen

Tätä laitetta ei saa hävittää kotitalousjätteen mukana. Jokainen kuluttaja 
on velvoitettu viemään kaikki sähkö- tai elektroniikkalaitteet kotipaikkansa 
keräyspisteeseen tai myymälään, sisälsivätpä ne haitallisia aineita tai ei, 
jotta ne voidaan hävittää ympäristöystävällisesti. Ota hävittämiseen 

liittyvissä asioissa yhteyttä kotikuntasi viranomaisiin tai jälleenmyyjään.

Tekniset tiedot
Nimi ja malli: 	
Virransyöttö: 	

Mitat:	
Paino: 		
Varastointiolosuhteet: 	
Tuotenumero: 	
EAN-numero: 

VAROITUS
Huomioi, että pakkausmuovit eivät joudu lasten käsiin. 
Tukehtumisvaara!

medisana-käsihierontalaite MG 150 
Li-ion-akku 7,4 V, 2600 mAh
Sisääntulovirta: 5V, 2A 
  
n. 16 x 14 x 4,5 cm
n. 380 g
puhtaassa ja kuivassa paikassa
88986
40 15588 88986 8

Käyttöohjeen ajantasainen versio on saatavilla sivustolla www.medisana.com

Pidätämme oikeuden teknisiin ja muotoon liittyviin muutoksiin jatkuvan 
tuotekehityksen puitteissa.

Takuu- ja korjausehdot
Ota takuutapauksissa yhteyttä erikoisliikkeeseen tai suoraan huoltopisteeseen. Jos laite on lähetettävä 
huoltoon, ilmoita vika ja liitä mukaan ostokuitin kopio. 
Tällöin sovelletaan seuraavia takuuehtoja:
1. Myönnämme medisana-tuotteille kolmen vuoden takuun ostopäivästä 
    alkaen. Ostopäivä on todistettava takuutapauksessa ostokuitilla tai laskulla.
2. Materiaali- tai valmistusvioista aiheutuvat puutteet korjataan 
    takuuajan sisällä maksutta.
3. Takuusuoritus ei pidennä takuuaikaa, ei laitteen eikä 
    siihen vaihdettujen osien osalta.
4. Takuu ei kata:
    a. Sellaisia vaurioita, jotka ovat syntyneet epäasiallisen käytön, kuten esim. 
        käyttöohjeen huomioimatta jättämisen seurauksena.
    b. Vaurioita, jotka ovat syntyneet ostajan tai kolmannen osapuolen tekemän 
        korjauksen tai kajoamisen seurauksena.
    c. Kuljetusvaurioita, jotka ovat syntyneet matkalla valmistajalta kuluttajalle 
        tai lähetettäessä huoltopisteeseen.
    d. Lisävarusteita, jotka kuluvat normaalisti.
5. Vastuu suorista ja välillisistä vahingoista, jotka syntyvät laitteen vuoksi, suljetaan pois myös silloin, 
kun laitteen vaurio todetaan takuuseen sisältyväksi. 

          medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANY
          Huollon osoite on erillisessä liitteessä.
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Laite ja käyttöelementit
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SE BRUKSANVISNING     Handmassageenhet MG 150

Teckenförklaring        	

VIKTIGT     
Om bruksanvisningen inte följs, kan det 
leda till allvarliga personskador eller 
skador på enheten.

VARNING      
För att undvika att användaren skadas 
måste dessa varningsanvisningar följas.

OBS     
Dessa anvisningar måste följas för att 
förhindra att enheten skadas.

ANVISNINGAR       
Här följer ytterligare nyttiga upplysningar 
om enhetens installation och drift.

Använd endast massageenheten
inomhus!

Använd inte massageenheten i fuktiga 
utrymmen (tex. vid bad eller dusch).

Skyddsklass II   

LOT-nummer     

Tillverkare   

Läs bruksanvisningen noggrant, särskilt säkerhetsanvisningarna, 
innan du använder enheten och behåll bruksanvisningen för 
framtida bruk. Om du lämnar enheten vidare till tredje part, bifoga 
alltid även bruksanvisningen.

SE   Säkerhetsanvisningar

•	Använd endast enheten för ändamål som anges i bruksanvisningen. Annan 
användning gör garantin ogiltig. 

•	Enheten är inte avsedd att användas kommersiellt eller för medicinskt bruk.

om strömförsörjningen
•	Ladda enhetens batteriet med en lämplig nätadapter som har följande värden: 
5V, 2A. Använd den medföljande USB-laddkabeln.

om särskilda personer
•	Den här enheten får endast användas av personer över 18 år. 
•	Barn får inte leka med enheten.
•	Använd inte enheten för att främja eller ersätta medicinsk behandling. Kroniska 
sjukdomar och symptom kan förvärras.

•	Du bör avstå från att använda massageenheten eller först tala med din läkare, 
om:

- du är gravid,
- du har en pacemaker, ledproteser eller elektroniska implantat.
- du lider av en eller Àera av följande sjukdomar eller besvär: Diabetes, 
cirkulationsstörningar, åderbråck, öppna sår, blåmärken, skadad hud eller 
inÀammation i venerna.
•	Avbryt användningen och tala med din läkare om du känner smärta eller upplever 
obehag under massagen.

•	Vid oförklarlig smärta, om du genomgår medicinsk behandling och/eller om 
du använder medicintekniska enheter, ska du kontakta din läkare innan du 
använder massageenheten.

innan enheten används
• Kontrollera enheten noggrant efter skador före varje användning. En defekt 
enhet får inte användas.
• Använd inte enheten om den har synliga skador, om den inte fungerar som den 
ska, om den har fallit ned eller om den har blivit fuktig. Skicka enheten till ditt 
serviceställe för reparation för att undvika risker.

när enheten används
•	Använd inte enheten när du sover eller ligger i sängen.
•	Använd inte enheten innan du somnar. Massagen har en stimulerande verkan.
•	Använd aldrig enheten när du kör ett fordon eller använder någon annan maskin.
•	Förvara eller bevara inte elektrisk utrustning på platser där den kan falla ner i 
badkaret eller handfatet.

•	Maximal användningstid per tillfälle är 10 minuter. En längre användning 
förkortar enhetens livslängd och kan leda till spänning i stället för avspänning i 
muskulaturen.

•	Alltför långvarig användning kan leda till överhettning. Låt alltid enheten svalna 
innan du använder den på nytt.

•	Placera och använd aldrig enheten direkt intill elektriska element eller andra 
värmekällor.

•	Denna enhet bör inte massera hudens yta direkt för att undvika att skada huden. 
Massagedelen bör täckas med rena, torra kläder eller en ren, torr handduk. 
Den ska pressas försiktigt och Àyttas. Massagetiden på samma plats bör inte 
överstiga 60 sekunder.

•	Lämna inte enheten obevakad om den är ansluten till elnätet. 
•	Undvik att låta spetsiga eller vassa föremål komma i kontakt med enheten.
•	Täck inte över enheten när den är påslagen. Ventilationsöppningarna får inte täckas. 
•	Använd den under inga omständigheter under täcken eller kuddar. Det ¿nns risk för att 

brand, elstötar och kroppsskador uppstår.
•	Försäkra dig om att inga fingrar eller andra kroppsdelar kommer in mellan fästet 

för massagehuvudena 1 och massagehuvudena. Risk för kroppsskador!
•	Använd inte enheten i närheten av aerosoler från sprayÀaskor eller vid användning av 

syrgas.
för underhåll och rengöring
•	Enheten kräver ingen service. Du själv får endast utföra rengöringsarbeten på enheten. 

Vid fel eller skador på enheten får du inte reparera den själv eftersom detta gör garantin 
ogiltig. Kontakta din återförsäljare och låt endast auktoriserade serviceställen utföra 
reparationer för att undvika fara.

•	Doppa inte enheten i vatten eller andra vätskor. Dra omedelbart ut nätkontakten om det 
ändå skulle råka komma in vätska i enheten.

•	Rengöring och användarunderhåll får inte utföras av barn utan uppsikt.

Avsedd användning
Enheten används för självmassage av muskulatur för avkoppling och regenerering. 
Använd inte enheten på huvudet eller andra hårda eller beniga delar av 
kroppen! Använd inte enheten på känsliga delar av kroppen!
Enheten är inte avsedd för medicinsk/terapeutisk användning. Den är inte lämpad 
för kliniker, massagesalonger, hälsostudior etc. Massageenheten är ingen 
medicinsk anordning och lämpar sig inte för smärtbehandling. Om du är tveksam 
eller osäker bör du tala med din läkare innan du använder enheten.

Enhet och kontroller
1 Fäste för massagehuvuden
2 Laddnings-LED
3 USB-C-port (Laddningsbox)
4 På/Av-knapp, välj hastighet
5 Laddningsindikator

Leveransomfattning
Kontrollera först att enheten är komplett och inte har några skador. Använd 
inte enheten om du är osäker, utan vänd dig till din återförsäljare eller en 
serviceverkstad.
I leveransen ingår:
•	 1 medisana handmassageenhet MG 150  
•	 6 massagehuvuden
•	 1 laddkabel, USB-C
•	 1 förvaringsväska
•	 1 bruksanvisning

Massagehuvuden
Exempel på användning av massagehuvuden ges nedan.
Varje person känner dock massage av särskilda punkter och muskler annorlunda. 
Prova alla massagehuvuden och hitta det som passar dig bäst. 

U-format huvud: lämpligt för speci¿ka muskelgrupper som 
bredvid ryggraden, akilleshäl eller kalvar.

Konformat huvud: lämpligt för exakt behandling med en enda 
triggerpunkt

Platt huvud: lämplig för stora muskelgrupper och kroppsdelar

Runt huvud: lämpligt för stora muskelgrupper och trådar.

Sex¿ngerhuvud: lämpligt för händer och fötter.

Stångformat huvud: stimulerar musklernas blodÀöde.

Använda enheten
Ladda batteri
1. Använd en 5V-nätadapter med en utgångsspänning på 2 A. Anslut den medföljande 
USB-laddningskabeln till enheten och till USB-C-port 3 på enheten.
2. Laddnings-LED 2 lyser rött. När batteriet är fulladdat (efter 2 till 3 timmar) lyser 
laddioden 2 kontinuerligt grönt. Batteriets nuvarande laddningsnivå visas på 
laddningsindikatorn 5. Enheten kan inte användas under laddning.

Användning
1. Sätt in ett av massagehuvudena ordentligt i uttaget 1 på enheten. 
2. Håll PÅ/AV-knappen 4 intryckt för att slå på eller stänga av enheten. Enheten 
börjar med den lägsta intensiteten (nivå 1). Tryck nu kort på knapp 4 för att välja 
intensitet (nivå 1-5; 1300 RPM/1700 RPM/
2000 RPM/2300 RPM/2600 RPM).

Stänga av enheten
Tryck och håll ned enhetens PÅ-AV-knapp 4 
Enheten stängs av automatiskt efter 10 minuter om intensiteten inte ändras.

Rengöring och skötsel
• Innan du rengör enheten, se till att den är avstängd. Låt enheten svalna av.
• Massageenheten rengörs endast med en lätt fuktad svamp. Använd aldrig 
borstar, starka rengöringsmedel, bensin, förtunningsmedel eller alkohol. Torka 
massageenheten med en ren, mjuk trasa. Torka inte på elementet eller med hårtorken.
• Doppa aldrig enheten i vatten för rengöring och se till att det inte tränger in vatten 
eller andra vätskor i enheten.
• Använd inte enheten förrän den är helt torr igen.
• Förvara helst enheten i förvaringsväskan och förvara den på ett säkert, rent, svalt 
och torrt ställe.

Kassering
Den här enheten får inte kastas med hushållsavfallet. Varje användare 
är skyldig att lämna alla elektriska eller elektroniska enheter, oavsett 
om de innehåller skadliga ämnen eller ej, på en uppsamlingsplats i 
sin kommun eller till återförsäljaren, så de kan föras till en miljövänlig 
avfallsanläggning. Vänd dig till din kommun eller till återförsäljaren 

angående avfallshanteringen.

Tekniska data
Namn och modell: 	
Strömförsörjning: 	

Mått:	
Vikt: 		
Förvaringsförhållanden: 	
Artikelnummer: 	
EAN-nummer: 

VARNING
Se till att hålla förpackningsfolier utom räckhåll för barn! Risk för 
kvävning!

medisana handmassageenhet MG 150 
Litiumjonbatteri 7,4V, 2600 mAh
Ingång: 5V, 2A 
  
Ca. 16 x 14 x 4,5 cm
Ca. 380 g
Rent och torrt
88986
40 15588 88986 8

Den aktuella versionen av denna bruksanvisning hittar du på www.medisana.com.

För kontinuerlig produktförbättring, förbehåller vi oss rätten att göra 
tekniska och utseendemässiga ändringar.

Garanti- och reparationsvillkor
Vänd dig till din återförsäljare eller direkt till din fackbutik om du behöver utnyttja garantin. Om du behöver 
skicka in enheten, ange felet och skicka med en kopia av inköpskvittot. 
Därvid gäller följande garantivillkor:
1. För enheter från medisana gäller en garanti på 3 år från inköpsdatum. Inköpsdatumet ska bevisas 

med kvitto eller faktura för att garantin ska kunna utnyttjas.
2. Brister som beror på material- eller tillverkningsfel åtgärdas kostnadsfritt under garantitiden.
3. Utnyttjad garanti betyder inte att garantitiden förlängs, varken för enheten eller för komponenter som 

bytts ut.
4. Undantagna från garantin är:

a. Alla skador som uppkommer på grund av felaktig behandling, t.ex. på grund av att 
bruksanvisningen inte följs.

b. Skador som beror på reparationer eller ingrepp gjorda av köparen eller en obehörig tredje part.
c. Transportskador som uppstått på vägen från tillverkaren till konsumenten eller när enheten 

skickats till servicestället.
d. Reservdelar som utsatts för normalt slitage.

5. Ansvar för direkta eller indirekta följdskador som orsakats av enheten utesluts även om skadan på 
enheten godkänns som ett garantifall. 

          medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANY
          Serviceadressen hittar du på den separata följesedeln.
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NO BRUKSANVISNING     Håndmassasjeapparat MG 150

Tegnforklaring        	

VIKTIG     
Hvis disse anvisningene ikke følges, kan 
alvorlige personskader eller skader på 
apparatet oppstå.

ADVARSEL      
Disse advarslene må overholdes for å 
unngå skader på brukeren.

FORSIKTIG    
Disse henvisningene må overholdes for å 
unngå skader på apparatet.

MERKNAD       
Disse henvisningene gir deg nyttig 
tilleggsinformasjon om installasjon eller 
bruk.

Bruk massasjeapparatet kun i
lukkede rom!

Bruk aldri massasjeapparatet i våtrom 
(f.eks. når du bader eller dusjer).

Beskyttelsesklasse II   

LOT-nummer     

Produsent   

Les nøye gjennom bruksanvisningen, spesielt 
sikkerhetsanvisningene, før du bruker apparatet, og oppbevar 
bruksanvisningen til senere anledninger. Hvis du gir apparatet 
videre til en tredjepart, må bruksanvisningen følge med.

NO  Sikkerhetsanvisninger

•	Apparatet skal kun brukes i henhold til tiltenkt bruk som forklart i bruksanvisningen. 
Ved tilfeller av misbruk opphører garantien. 

•	Apparatet er ikke ment til bruk i næringsvirksomhet eller på det medisinske 
feltet.

Strømforsyning
•	Lad batteriet med en egnet nettadapter med følgende størrelse: 5 V, 2 A. Bruk 
bare den medfølgende USB-ladekabelen.

Personer med spesielle behov
•	Dette apparatet skal bare benyttes av personer over 18 år. 
•	Barn får ikke leke med apparatet.
•	Ikke bruk dette apparatet som støtte til eller erstatning for medisinsk behandling. 
Kroniske lidelser og symptomer kan forverres.

•	Du skal ikke bruke massasjeapparatet, eller eventuelt bare etter konsultasjon 
med legen din, dersom:

- du er gravid
- du har pacemaker, kunstige ledd eller elektroniske implantater.
- du lider av en eller Àere av følgende sykdommer eller plager: diabetes, 
sirkulasjonsforstyrrelser, åreknuter, åpne sår, blåmerker eller bloduttredelser, 
sprekker i huden, årebetennelser.
•	Dersom du kjenner smerter eller opplever massasjen som ubehagelig, skal du 
avslutte bruken og konsultere legen din.

•	Ved smerter med ukjent årsak, når du er under legebehandling og/eller bruker 
medisinske apparater, skal du konsultere fastlegen.

Før bruk av apparatet
• Sjekk massasjeapparater grundig for skader før hver gangs bruk. Et defekt 
apparat skal ikke brukes.
• Ikke bruk apparatet ved synlige skader på apparatet eller når det ikke fungerer 
feilfritt, eller når det har falt ned eller blitt fuktig. For å unngå farlige situasjoner 
sendes apparatet til et servicested for reparasjon.

Bruk av apparatet
•	Ikke bruk apparatet mens du sover eller ligger i sengen.
•	Ikke bruk apparatet før du skal sove. Massasjen har en stimulerende virkning.
•	Bruk aldri apparatet når du kjører et kjøretøy eller betjener en maskin.
•	Ikke oppbevar eller lagre elektriske apparater på steder hvor de kan falle i 
badekaret eller vasken.

•	Maksimal brukstid er 10 minutter om gangen. Lengre tids bruk forkorter apparatets 
levetid og kan føre til spenninger istedenfor avspenninger i muskulaturen.

•	For lang brukstid kan føre til overoppheting. La apparatet alltid bli avkjølt før du 
tar det i bruk igjen.

•	Plasser eller benytt ikke apparatet rett ved siden av en elektrisk varmeovn eller 
andre varmekilder.

•	Dette apparatet skal ikke massere direkte på huden, for å unngå skader på 
huden. Massasjestedet skal dekkes til med rene, tørre klær eller et rent og tørt 
håndkle. Beveg apparatet mykt og varsomt. Massasjetiden på ett enkelt sted 
skal ikke overskride 60 sekunder.

•	La aldri apparatet være uten tilsyn når det er koblet til strømnettet eller når det er slått på. 
•	Unngå at apparatet kommer i kontakt med spisse eller skarpe gjenstander.
•	Ikke dekk til apparatet når det er påslått. Ventilasjonsåpningene skal ikke tildekkes. 
•	Bruk aldri apparatet under tepper eller puter. Det kan medføre brann, elektrisk støt eller 

skade.
•	Forsikre deg om at fingre eller andre kroppsdeler aldri kommer mellom mottaket 

for massasjehoder 1 og massasjehodene. Fare for personskader!
•	Ikke bruk apparatet i områder der det sprayes med spraybokser eller ved samtidig bruk 

av oksygen.
Vedlikehold og rengjøring
•	Apparatet er vedlikeholdsfritt. Du skal selv bare utføre rengjøring av apparatet. Dersom 

det oppstår feil eller skader på apparatet, skal du ikke reparere det selv. Hvis du gjør 
det, vil alle garantier opphøre. Kontakt forhandleren og la kun autoriserte servicesteder 
gjennomføre reparasjoner, for å unngå farlige situasjoner.

•	Senk aldri apparatet ned i vann eller andre væsker. Dersom væske kommer inn i 
apparatet, trekk umiddelbart ut støpselet.

•	Rengjøring og vedlikehold skal ikke utføres av barn uten tilsyn av voksne.

Tiltenkt bruk
Apparatet skal brukes til egen-massasje av muskulatur, til avspenning og 
regenerering. Ikke bruk apparatet på hodet eller andre knokkeldeler på 
kroppen! Ikke bruk apparatet på ømfintlige kroppsdeler!
Apparatet er ikke ment for medisinsk eller terapeutisk bruk. Det er ikke egnet for 
klinikker, massasjepraksiser, helsestudioer e.l. Apparatet er ikke et medisinsk 
apparat og skal ikke brukes til smertebehandling. Dersom du er i tvil, spør legen 
din om hvordan det kan brukes.

Apparat og betjeningselementer
1 Mottak for massasjehoder
2 LED-lys for lading
3 USB-C-port (ladekontakt)
4 På-/Av-knapp, Valg av hastighet
5 Visning av ladenivå

Leveransens innhold
Kontroller først at apparatet er fullstendig og at det ikke har tegn på skader. 
Er du i tvil, skal du ikke ta apparatet i bruk. Ta kontakt med forhandleren eller 
servicestedet.
Leveransen inkluderer:
•	 1 medisana Håndmassasjeapparat MG 150  
•	 6 massasjehoder
•	 1 ladekabel, USB-C
•	 1 oppbevaringspose
•	 1 bruksanvisning

Massasjehoder
Nedenfor følger eksempler på bruksområder for massasjehodene.
Hvert menneske opplever massasje av bestemte punkter og muskler forskjellig. 
Prøv alle massasjehodene, og ¿nn det som passer best for deg. 

U-formet hode: egnet for spesi¿kke muskelgrupper, som langs 
ryggraden, langs akillessenen ved hælen, eller på leggen

Kjegleformet hode: egnet for behandling av triggerpunkter

Flatt hode: egnet for store muskelgrupper og kroppsdeler

Rundt hode: egnet for store muskelgrupper og -strenger

Finger-hode: egnet for hender og føtter

Trinn-formet hode: fremmer blodgjennomstrømningen i muskler

Bruk av apparatet
Lade batteri
1. Bruk en nettadapter på 5 V med en utgangsspenning på 2 A. Koble den medfølgende 
USB-ladekabelen til adapteren og USB-C-porten på 3 apparatet.
2. LED-lyset for lading 2 lyser rødt. Når batteriet er helt oppladet (etter to til tre 
timer), lyser LED-lyset for lading 2 vedvarende grønt. Nivåvisningen for batteriet 
5 viser det aktuelle ladenivået for batteriet. Mens batteriet lades kan ikke apparatet 
brukes.

Betjening
1. Trykk ett av massasjehodene i mottaket 1 på apparatet. 
2. Trykk og hold inne PÅ-/AV-knappen 4 for å slå apparatet på og av. Apparatet 
starter med det laveste styrkenivået (trinn 1). Trykk så kort på knappen 4 for å velge 
styrken (trinn 1-5; 1300 opm / 1700 opm 2000 opm / 2300 opm / 2600 omp).

Slå av apparatet
Trykk og hold inne PÅ-/AV-knappen 4. 
Apparatet slår seg av etter 10 minutter hvis ikke styrkenivået blir endret.

Rengjøring og vedlikehold
• Før du rengjør apparatet, må du forsikre deg om at apparatet er slått av. La apparatet 
kjøle seg ned.
• Bruk bare en lett fuktet svamp for å rengjøre massasjeapparatet. Bruk aldri 
børster, kraftige rengjøringsmidler, bensin, fortynningsmiddel eller alkohol. Tørk 
massasjeapparatet tørt med en ren og myk klut. Ikke tørk apparatet på en ovn eller 
med hårføner.
• Legg aldri apparat som skal rengjøres, i vann, og pass på at vann eller annen 
væske ikke kommer inn i apparatet.
• Begynn å bruke apparatet igjen først når det er helt tørt.
• Det er best å oppbevare apparatet i vesken på et trygt, rent, kjølig og tørt sted.

Avfallshåndtering

Dette apparatet skal ikke kastes i husholdningsavfallet. Hver forbruker er 
pålagt å avhende alle elektriske eller elektroniske apparater, uansett om 
de inneholder skadelige stoffer eller ikke, til et lokalt mottakssted for slikt 
avfall, for å sikre en miljøvennlig avfallshåndtering. Ta kontakt med 

kommunen eller forhandler for mer informasjon om avfallshåndtering.

Tekniske data
Navn og modell: 	
Strømforsyning: 	

Mål:	
Vekt: 		
Lagring: 	
Artikkelnummer: 	
EAN-nummer: 

ADVARSEL
Pass på at ikke barn får tak i forpakningsmaterialet! Fare for 
kvelning!

medisana Håndmassasjeapparat MG 150 
Litiumionbatterier 7,4 V, 2600 mAh
Inngang: 5 V, 2 A 
  
Ca. 16 x 14 x 4,5 cm
Ca. 380 g
Rent og tørt
88986
40 15588 88986 8

Den til enhver tid aktuelle versjonen av denne bruksanvisningen ¿nner du på www.medisana.com

Vi forbeholder oss retten til å utføre tekniske og stilistiske endringer for 
å forbedre produktet.

Betingelser for garantier og reparasjoner
Ved garantispørsmål, vennligst ta kontakt med forhandler eller direkte med servicestedet. Hvis du må 
sende inn apparatet, må du oppgi hva defekten er og legge ved en kopi av kvitteringen. 
Følgende garantibetingelser gjelder:
1. Alle medisana-produkter har en garanti på 3 år fra kjøpsdatoen. For bruk av garantien skal 

kjøpsdatoen dokumenteres med kvittering eller regning.
2. Materialfeil og produksjonsfeil rettes gratis i garantiperioden.
3. Ved garantiytelser trer ikke forlengelse av garantitiden inn, verken for apparatet eller for utskiftbare 

deler.
4. Følgende er utelukket fra garantien:

a. Alle skader som har oppstått som følge av ikke forskriftsmessig behandling, f.eks. ved at 
bruksanvisningen ikke er fulgt.

b. Skader som oppstår som følge av istandsetting eller justering utført av kjøperen eller ikke godkjent 
tredjepart.

c. Transportskader som har oppstått på vei fra produsent til forbruker eller ved innsending til 
servicestedet.

d. Reservedeler som har normal slitasje.
5. Ansvar for indirekte eller direkte følgeskader, som har blitt forårsaket av apparatet, er utelukket selv 

om skaden på apparatet regnes som en garantisak. 

          medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND
          Adressen til brukerservice ¿nner du på separat vedleggsark. 
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DK BRUGSANVISNING     Håndmassageapparat MG 150

Tegnforklaring        	

VIGTIGT     
Manglende overholdelse af 
brugsanvisningen kan medføre svære 
personskader eller skader på apparatet.

ADVARSEL      
Disse advarsler skal overholdes for at 
forhindre mulig personskade.

BEMÆRK     
Disse anvisninger skal overholdes for at 
forhindre mulige skader på apparatet.

BEMÆRK       
Disse anvisninger indeholder praktiske 
tillægsoplysninger om installation og drift.

Anvend kun massageenheden i
lukkede rum!

Anvend ikke massageenheden i vådrum 
(f.eks. ifm. bad eller brusebad).

Beskyttelsesklasse II   

LOT-nummer     

Producent   

Læs brugsanvisningen omhyggeligt igennem inden du tager 
apparatet i brug, især sikkerhedsanvisningerne, og gem 
brugsanvisningen til senere brug. Hvis du videregiver apparatet til 
tredjepart, skal brugsanvisningen altid følge med.

DK   Sikkerhedsanvisninger

•	Brug kun apparatet i overensstemmelse med formålet beskrevet i 
brugsanvisningen. Ved formålsstridig anvendelse bortfalder garantien. 

•	Apparatet er ikke beregnet til kommerciel brug eller anvendelse inden for det 
medicinske område.

vedrørende strømforsyningen
•	Oplad batteriet med en egnet oplader af følgende type: 5V, 2A. Anvend kun det 
medfølgende USB-kabel.

vedrørende særlige personer
•	Dette apparat må kun anvendes af personer over 18 år. 
•	Børn må ikke lege med apparatet.
•	Anvend ikke dette apparat til at understøtte eller erstatte medicinske produkter 
eller behandlinger. Brugen af apparatet kan i visse tilfælde forværre kroniske 
lidelser og symptomer.

•	Undlad at bruge massageapparatet, eller rådfør dig med din læge først, hvis:
- du er gravid,
- du har en pacemaker, kunstige led eller
elektroniske implantater.
- du lider af en eller Àere af følgende sygdomme eller
lidelser: diabetes, kredsløbssygdomme, åreknuder,
åbne sår, blå mærker, hudrevner, årebetændelser.
•	Hvis du får smerter eller oplever massagen som ubehagelig, bedes du indstille 
brugen og rådføre dig med din læge.

•	Kontakt din læge før brug af massageapparatet, hvis du lider af uforklarlige 
smerter, aktuelt gennemgår et behandlingsforløb eller bruger andre medicinske 
apparatet.

før brug af apparatet
• Tjek massageapparatet grundigt for skader før hver brug. Et defekt apparat må 
ikke tages i brug.
• Benyt ikke apparatet, hvis der er synlige skader på apparatet eller kablet, hvis 
det ikke fungerer problemfrit, eller hvis det er faldet ned eller blevet vådt. Send 
apparatet til reparation i servicecentret for at undgå farlige situationer.

under brug af apparatet
•	Anvend ikke apparatet, når du sover eller ligger i sengen.
•	Brug ikke apparatet lige inden du skal til at sove. Massageapparatet har en 
stimulerende virkning.

•	Brug aldrig apparatet, når du kører bil eller betjener en maskine.
•	Opbevar aldrig elektriske apparater på steder, hvor de
  kan falde ned i et badekar eller en vask.
•	Den maksimale anvendelsestid per behandling udgør 10 minutter. Længere 
brug kan forkorte apparatets levetid og kan medføre spændinger i muskulaturen 
i stedet for afslapning.

•	Langvarig brug kan medføre overophedning. Lad altid først apparatet køle helt 
af, før det anvendes igen.

•	Anbring og brug ikke apparatet direkte ved siden af en elektrisk varmeovn eller 
andre varmekilder.

•	Dette apparat bør ikke bruges til direkte massage af hudoverÀaden, da dette 
kan forårsage skader på huden. Massagedelen skal dækkes med et rent og tørt 
stykke stof eller et rent og tørt håndklæde. Anvend altid kun blide bevægelser og 
tryk. Massagedelen må ikke anvendes på samme sted i mere end 60 sekunder.

•	Lad ikke apparatet være uden opsyn, når det er tilsluttet strømmen eller be¿nder sig i 
tændt tilstand. 

•	Apparatet må ikke komme i kontakt med spidse eller skarpe genstande.
•	Tildæk ikke apparatet, når det er tilsluttet. Ventilationsåbningerne må ikke tildækkes. 
•	Brug aldrig apparatet under tæpper eller puder. Tildækning udløser risiko for brand, stød 

og skade.
•	Pas på at fingre eller andre kropsdele ikke kommer i klemme i åbningen til 

massagehovederne 1. Risiko for personskade!
•	Brug ikke apparatet i aerosolskyen fra spraydåser eller samtidig med iltbehandling.
vedrørende vedligeholdelse og rengøring
•	Apparatet er vedligeholdelsesfrit. De eneste vedligeholdelsesopgaver du selv må udføre 

på apparatet er rengøring og pleje. I tilfælde af fejl må du ikke selv reparere apparatet, da 
garantien dermed bortfalder. Henved dig til din forhandler, og lad altid kun autoriserede 
servicesteder udføre reparationer. Dermed undgår du farlige situationer.

•	Apparatet må ikke kommes ned i vand eller andre væsker. Skulle der alligevel trænge 
væske ind i apparatet, skal stikket straks stikkes ud.

•	Rengøring og vedligeholdelse må ikke udføres af børn uden voksenopsyn.

Formålsbestemt brug
Apparatet er tiltænkt muskelmassage med henblik på afslapning og 
muskelrestitution. Brug ikke apparatet på hovedet eller andre hårde steder 
(med knogler) på kroppen! Brug ikke apparatet nær øjnene eller andre 
følsomme dele af kroppen!
Apparatet er ikke tiltænkt medicinsk-terapeutisk brug. Apparatet er ikke tiltænkt 
klinikker, massageklinikker, wellness-studier osv. Massageapparatet er ikke 
klassi¿ceret som medicinsk apparat og må ikke anvendes til smertebehandling. 
Spørg din læge til råds inden brug, hvis du er i tvivl eller usikker på noget.

Apparat og betjeningselementer
1 ¿ksering af massagehoved
2 lade-LED
3 USB-C-port (ladeindgang)
4 Tænd-/sluk-knap, valg af hastighed
5 Ladestandsvisning

Leveringsomfang
Start med at kontrollere, at apparatet er komplet og ikke udviser nogen tegn 
på skader. I tvivlstilfælde skal du undlade at tage apparatet i brug og kontakte 
forhandleren eller kundeservice.
Leveringen omfatter:
•	 1 medisana håndmassageapparat MG 150  
•	 6 massagehoveder
•	 1 ladekabel, USB-C
•	 1 opbevaringstaske
•	 1 brugsanvisning

Massagehoveder
I nedenstående afsnit ¿nder du eksempler på anvendelsen af massagehovederne.
Eftersom alle mennesker opfatter massage og berøring af bestemte punkter og 
muskler forskelligt, er denne beskrivelse kun vejledende. Test og sammenlign de 
forskellige massagehoveder for at ¿nde din favorit. 

U-formet massagehoved: egner sig til massage af speci¿kke 
muskelgrupper såsom musklerne tæt på rygsøjlen, akillessenen 
eller læggene.

Kegleformet massagehoved: egner sig til målrettet triggerpunkt-
behandling.

Fladt massagehoved: egner sig til større muskelgrupper og 
kropsdele

Rundt massagehoved: egner sig til større muskelgrupper- og 
strenge.

Seks-¿ngre-massagehoved: egner sig til hænder og fødder.

Ribbeformet massagehoved: stimulerer blodgennemstrømningen 
i musklerne.

Sådan anvendes apparatet
Opladning af batteriet
1. Anvend en 5V-netadapter med en udgangsspænding på 2 A. Forbind det 
medfølgende USB-ladekabel med opladeren og apparatets USB-C-port 3.
2. Lade-LED'en 2 lyser kontinuerligt rødt. Hvis batteriet er fuldt ladet (efter 2 til 3 
timer), lyser lade-LED'en 2 kontinuerligt grønt. Batteriets aktuelle ladestand vises 
som separat værdi på displayet 5. Under opladningen kan apparatet ikke anvendes.

Betjening
1. Kom en af massagehovederne ind i apparatåbningen 1, og tryk det fast på plads. 
2. Tryk på TÆND/SLUK-knappen 4 og hold knappen inde for at tænde eller slukke 
apparatet. Apparatet starter på det laveste intensitetsniveau (niveau 1). Tryk nu på 
kort på knappen 4 for at vælge det ønskede intensitetsniveau (niveau 1-5; 1300 
RPM/1700 RPM/
2000 RPM/2300 RPM/2600 RPM).

Sådan slukkes apparatet
Tryk og hold TÆND/SLUK-knappen 4 inde. 
Efter 10 minutter slukkes apparatet automatisk, hvis intensitetsniveauet ikke ændres.

Rengøring og pleje
• Apparatet skal være slukket, før du begynder at rengøre det. Lad desuden apparatet 
køle fuldstændig af først.
• Massageapparatet må kun rengøres med en let fugtig svamp. Brug under ingen 
omstændigheder børster, skrappe rengøringsmidler, benzin, fortyndere eller alkohol. 
Gnid massageapparatet tørt med en ren, blød klud. Tør ikke apparatet på radiatoren 
eller med en hårtørrer.
• Dyp aldrig apparatet i vand for at rengøre det, og sørg for at der ikke kommer vand 
eller andre væsker ind i enheden.
• Brug først apparatet igen, når det er helt tørt.
• Opbevar apparatet i den medfølgende opbevaringstaske på et sikkert, rent, køligt 
og tørt sted.

Bortskaffelse
Dette apparat må ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. 
Alle forbrugere er forpligtede til at aÀevere samtlige elektriske eller 
elektroniske apparater til miljørigtig bortskaffelse eller genanvendelse, 
uanset om de indeholder skadelige stoffer eller ej. Udtjente apparater skal 
aÀeveres på den lokale genbrugsstation eller hos forhandleren. Henvend 

dig til din kommune eller din forhandler ved spørgsmål til bortskaffelsen.

Tekniske data
Navn og model: 	
Strømforsyning: 	

Dimensioner:	
Vægt: 		
Opbevaringsbetingelser: 	
Varenummer: 	
EAN-nummer: 

ADVARSEL
Hold emballagefolien uden for børns rækkevidde! Risiko for kvæl-
ning!

medisana håndmassageapparat MG 150 
Li-Ion-batteri 7,4V, 2600 mAh
Indgang: 5V, 2A 
  
ca. 16 x 14 x 4,5 cm
ca. 380 g
rent og tørt
88986
40 15588 88986 8

Den seneste udgave af denne brugsanvisning ¿nder du på www.medisana.com

Af hensyn til løbende produktforbedringer forbeholder vi os retten til at 
foretage tekniske og designmæssige ændringer.

Garanti- og reparationsbetingelser
Henvend dig til din faghandler eller vores kundeservice i tilfælde af reklamation. Hvis du bliver bedt om at 
indsende apparatet, skal du beskrive defekten og vedlægge en kopi af købskvitteringen. 
I den forbindelse gælder følgende garantibetingelser:
1. Der gives 3 års garanti på produkter fra medisana gældende fra købsdatoen 
    . I tilfælde af reklamation skal købsdatoen dokumenteres ved hjælp af købskvitteringen eller 
regningen.
2. Mangler som følge af materiale- eller produktionsfejl afhjælpes gratis 
    inden for garantiperioden.
3. Selvom der gøres brug af garantien forlænges garantiperioden ikke, hverken for 
    apparatet eller for de udskiftede dele.
4. Garantien omfatter ikke:
    a. alle skader der er opstået som følge af formålsstridig anvendelse, f.eks. 
        manglende overholdelse af brugsanvisningen.
    b. skader som skyldes istandsættelse af apparatet eller andre indgreb foretaget af kunden 
        eller uautoriseret tredjepart.
    c. transportskader der er opstået på vejen fra fabrikanten til forbrugeren, 
        eller i forbindelse med indsending af produktet til kundeservice.
    d. reservedele der er underlagt normal slitage.
5. Vi påtager os ligeledes intet ansvar for indirekte eller direkte følgeskader forårsaget af 
    apparatet, også selvom selve skaden på apparatet anerkendes som et 
    et garantitilfælde. 

          medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND
          Serviceadresserne ¿nder du i det vedlagte bilag.
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PL INSTRUKCJA UĻYTKOWANIA     Masaļer rĜczny MG 150

Objaİnienie symboli        	

WAĻNE     
Nieprzestrzeganie instrukcji moļe być 
przyczynė powaļnych obraļeĦ ciała lub 
uszkodzenia urzėdzenia.

OSTRZEĻENIE      
Naleļy przestrzegać zawartych w 
instrukcji ostrzeļeĦ, aby zapobiec 
ewentualnym obraļeniom uļytkowników 
urzėdzenia.

UWAGA     
Nieprzestrzeganie zapisów niniejszej 
instrukcji moļe skutkować uszkodzeniem 
urzėdzenia.

WSKAZÓWKA       
Wskazówki zawarte w instrukcji sė 
ĺródłem dodatkowych informacji 
w zakresie instalacji i eksploatacji 
urzėdzenia.

Urzėdzenie naleļy stosować wyłėcznie
w zamkniĜtych pomieszczeniach!

Urzėdzenia do masaļu nie naleļy 
uļywać w wilgotnych pomieszczeniach 
(np. podczas kėpieli czy prysznica).

Klasa ochronnoİci II   

Numer partii     

Producent   

Przed skorzystaniem z urzėdzenia naleļy dokładnie przeczytać 
niniejszė instrukcjĜ obsługi, zwłaszcza wskazówki dotyczėce 
bezpieczeĦstwa oraz zachować jė, aby w razie koniecznoİci móc z niej 
ponownie skorzystać. W przypadku przekazania urzėdzenia kolejnym 
osobom naleļy koniecznie dołėczyć do niego instrukcjĜ obsługi.

PL   Wskazówki dotyczėce bezpieczeĦstwa

•	Naleļy korzystać z urzėdzenia wyłėcznie zgodnie z jego przeznaczeniem oraz 
instrukcjė obsługi. W przypadku uļytkowania niezgodnego z przeznaczeniem 
wygasajė roszczenia gwarancyjne. 

•	Urzėdzenie nie jest przeznaczone do uļytku w celach komercyjnych lub 
medycznych.

Zasilanie
•	Do ładowania akumulatora naleļy stosować odpowiedni adapter o nastĜpujėcych 
parametrach: 5 V, 2 A. Naleļy stosować wyłėcznie przewód USB dołėczony do 
produktu.

Uļytkownicy
•	Urzėdzenie moļe być stosowane przez osoby powyļej 18 roku ļycia. 
•	Urzėdzenie nie moļe być uļywane przez dzieci jako zabawka.
•	Nie naleļy wykorzystywać urzėdzenia jako İrodka pomocniczego dla 
zastosowaĦ medycznych lub jako ich substytutu. Przewlekłe dolegliwoİci i 
symptomy mogłyby siĜ jeszcze nasilić.

•	Naleļy zrezygnować z uļytkowania masaļera lub zasiĜgnėć porady lekarza 
przed jego zastosowaniem w przypadku:

- ciėļy,
- wszczepionego rozrusznika serca, endoprotez lub elektronicznych implantów,
- wystĜpowania jednego lub kilku z niļej wymienionych schorzeĦ lub dolegliwoİci: 
niedokrwistoİci, ļylaków, otwartych ran, stłuczeĦ, zadrapaĦ, zapalenia ļył.
•	Jeİli podczas masaļu pojawi siĜ ból lub inne nieprzyjemne uczucie, naleļy 
przerwać korzystanie z urzėdzenia i skonsultować siĜ z lekarzem.

•	W przypadku wystėpienia niewyjaİnionych dolegliwoİci bólowych, jeİli sė 
PaĦstwo w trakcie leczenia i/lub korzystajė z urzėdzeĦ medycznych, naleļy 
skonsultować siĜ ze swoim lekarzem przed przystėpieniem do uļytkowania 
urzėdzenia masujėcego.

Przed rozpoczĜciem uļytkowania urzėdzenia
• Przed kaļdym zastosowaniem naleļy dokładnie sprawdzić, czy urzėdzenie nie 
jest uszkodzone. Nie wolno korzystać z uszkodzonego urzėdzenia.
• Nie wolno korzystać z urzėdzenia, jeİli widoczne sė na nim uszkodzenia, jeİli nie 
działa sprawnie, jeİli spadło z wysokoİci lub zostało zawilgocone. Aby uniknėć 
zagroļenia, naleļy wysłać urzėdzenie do punktu serwisowego do naprawy.

Uļytkowanie urzėdzenia
•	Nie naleļy korzystać z urzėdzenia podczas snu bėdĺ leļenia w łóļku.
•	Nie naleļy korzystać z urzėdzenia przed zaİniĜciem. Masaļ ma działanie 
stymulujėce.

•	Nigdy nie naleļy korzystać z urzėdzenia podczas prowadzenia pojazdu lub 
obsługi maszyn.

•	UrzėdzeĦ elektrycznych nie naleļy przechowywać w miejscach, z których   
mogłyby spaİć do wanny lub umywalki.

•	Maksymalny czas jednorazowego uļytkowania urzėdzenia wynosi 10 minut. 
Dłuļsza eksploatacja skraca ļywotnoİć urzėdzenia i zamiast redukcji napiĜć w 
miĜİniach moļe prowadzić do ich zwiĜkszenia.

•	Zbyt długie uļytkowanie moļe prowadzić do przegrzania. Przed kaļdym 
ponownym uļyciem naleļy zawsze pozostawić urzėdzenie do ostygniĜcia.

•	Urzėdzenia nie wolno kłaİć ani uļytkować w bezpoİrednim pobliļu piecyków 
elektrycznych ani innych ĺródeł ciepła.

•	Masaļu tym urzėdzeniem nie wolno wykonywać bezpoİrednio na skórze, aby 
nie spowodować jej obraļeĦ. Na czĜİć ciała poddawanė masaļowi naleļy 
załoļyć czyste, suche ubranie lub okryć jė czystym, suchym rĜcznikiem. 
Masaļer powinien lekko uciskać i poruszać skórĜ. Czas trwania masaļu jednej 
czĜİci ciała nie powinien przekraczać 60 sekund.

•	Nie naleļy pozostawiać urzėdzenia bez nadzoru, gdy jest podłėczone do sieci lub 
włėczone. 

•	Naleļy unikać kontaktu urzėdzenia z ostrymi lub spiczastymi przedmiotami.
•	Nie wolno zakrywać urzėdzenia, gdy jest włėczone. Nie wolno zasłaniać otworów 

wentylacyjnych. 
•	W ļadnym razie nie wolno uļywać urzėdzenia pod kołdrė, kocem lub poduszkė. 

Powyļsze zachowanie niesie ze sobė ryzyko poļaru, poraļenia prėdem i obraļeĦ ciała.
•	Naleļy uwaļać, aby palce bėdĺ inne czĜİci ciała nie dostały siĜ pomiĜdzy uchwyt 

głowic masujėcych 1 i głowice. Ryzyko obraļeĦ!
•	Urzėdzenia nie wolno stosować, jeİli jednoczeİnie rozpylana jest mgiełka z pojemnika z 

aerozolem lub stosowany jest tlen.
Konserwacja i czyszczenie
•	Urzėdzenie nie wymaga konserwacji. Działania, które moļna samodzielnie wykonywać 

przy urzėdzeniu, ograniczone sė tylko do jego czyszczenia. W przypadku stwierdzenia 
usterek lub uszkodzeĦ nie naleļy naprawiać urzėdzenia samodzielnie, gdyļ skutkuje 
to wygaİniĜciem wszelkich roszczeĦ gwarancyjnych. Naleļy zasiĜgnėć informacji u 
dystrybutora, który zleci naprawĜ autoryzowanemu serwisowi. Samodzielna próba 
naprawy moļe być niebezpieczna.

•	Nie naleļy zanurzać urzėdzenia w wodzie ani innych cieczach. W przypadku dostania 
siĜ cieczy do urzėdzenia naleļy natychmiast wyciėgnėć wtyczkĜ z gniazda sieciowego.

•	Czyszczenie ani konserwacja urzėdzenia nie mogė być wykonywane przez dzieci bez 
nadzoru.

Stosowanie zgodne z przeznaczeniem
Urzėdzenie słuļy do samodzielnego masaļu miĜİni w celu ich rozluĺnienia i 
regeneracji. Nie naleļy stosować urzėdzenia na głowie lub innych twardych i 
koİcistych miejscach ciała! Nie naleļy stosować urzėdzenia na wraļliwych 
miejscach ciała!
Urzėdzenie nie jest przeznaczone do celów medycznych i terapeutycznych. 
Nie naleļy stosować go w warunkach klinicznych, salonach masaļu, studiach 
wellness itp. Masaļer nie jest przyrzėdem medycznym i nie słuļy do terapii bólu. 
W razie wėtpliwoİci naleļy przed uļyciem skonsultować siĜ z lekarzem.

Urzėdzenie i elementy obsługi
1 Uchwyt głowic masujėcych
2 Wskaĺnik ładowania LED
3 Port USB typu C (gniazdo do ładowania)
4 Przycisk WŁ./WYŁ., wybór prĜdkoİci
5 Wskaĺnik stanu naładowania

Zawartoİć zestawu
W pierwszej kolejnoİci naleļy sprawdzić, czy urzėdzenie jest kompletne oraz 
czy nie ma ļadnych uszkodzeĦ. W razie wėtpliwoİci nie naleļy uruchamiać 
urzėdzenia, lecz skontaktować siĜ z dystrybutorem lub punktem serwisowym.
Zawartoİć zestawu:
•	 1 medisana Masaļer rĜczny MG 150  
•	 6 głowic masujėcych
•	 1 przewód do ładowania, USB typu C
•	 1 etui do przechowywania
•	 1 instrukcja obsługi

Głowice masujėce
Poniļej podane sė przykłady zastosowania głowic masujėcych.
Jednakļe kaļdy człowiek odczuwa masaļ okreİlonych punktów inaczej. Naleļy 
wypróbować wszystkie głowice masujėce i wybrać najodpowiedniejszė dla siebie. 

Głowica w kształcie litery U przeznaczona jest do specy¿cznych 
grup miĜİni, jak te obok krĜgosłupa, İciĜgna Achillesa lub łydek.
Głowica w kształcie kuli przeznaczona jest do precyzyjnej terapii 
pojedynczych punktów spustowych.

Płaska głowica przeznaczona jest do mniejszych grup miĜİni i 
czĜİci ciała.

Okrėgła głowica przeznaczona jest do duļych grup i pasm 
miĜİni.

Głowica z szeİcioma wypustkami przeznaczona jest do masaļu 
dłoni i stóp.

Głowica w kształcie strzemienia pobudza krėļenie krwi w 
miĜİniach.

Stosowanie urzėdzenia
Ładowanie akumulatora
1. Naleļy zastosować adapter sieciowy 5 V z napiĜciem na wyjİciu 2 A. Jednė koĦcówkĜ 
znajdujėcego siĜ w zestawie przewodu USB naleļy podłėczyć do adaptera, a drugė do 
portu USB typu C 3 w urzėdzeniu.
2. Wskaĺnik LED ładowania 2 İwieci na czerwono. Gdy akumulator zostanie całkowicie 
naładowany (po 2 - 3 godzinach), LED 2 na stałe zmieni kolor na zielony. Wskaĺnik 
naładowania 5 pokazuje aktualny stan naładowania akumulatora. W trakcie ładowania 
nie wolno uļywać urzėdzenia.

Obsługa
1. Jednė z głowic masujėcych naleļy mocno wcisnėć do uchwytu 1 w urzėdzeniu. 
2. Aby włėczyć lub wyłėczyć urzėdzenie, naleļy nacisnėć i przytrzymaj przycisk  
WŁ./WYŁ. 4. Urzėdzenie rozpoczyna pracĜ od najniļszego poziomu intensywnoİci 
(poziom 1). Teraz naciskajėc krótko przycisk 4 moļna wybrać ļėdany poziom 
intensywnoİci (poziom 1-5; 1300 RPM/1700 RPM/2000 RPM/2300 RPM/2600 RPM).

Wyłėczanie urzėdzenia
Aby wyłėczyć urzėdzenie, naleļy nacisnėć i przytrzymaj przycisk WŁ./WYŁ. 4 
Jeİli poziom intensywnoİci nie zostanie zmieniony, urzėdzenie wyłėczy siĜ  
automatycznie po 10 minutach.

Czyszczenie i pielĜgnacja
• Przed przystėpieniem do czyszczenia urzėdzenia naleļy upewnić siĜ, ļe jest ono 
wyłėczone. Jeİli jest gorėce, naleļy poczekać, aļ ostygnie.
• Urzėdzenie do masaļu moļna czyİcić wyłėcznie za pomocė lekko wilgotnej gėbki. 
Do czyszczenia nie wolno uļywać szczotek, silnie działajėcych İrodków czyszczėcych, 
benzyny, rozpuszczalnika ani alkoholu. Urzėdzenie naleļy wytrzeć do sucha za pomocė 
czystej, miĜkkiej szmatki. Nie wolno go suszyć na grzejniku ani za pomocė suszarki do 
włosów.
• Nigdy nie naleļy zanurzać urzėdzenia w wodzie w celu jego wyczyszczenia. Nie wolno 
dopuİcić do przedostania siĜ wody ani innej cieczy do wnĜtrza urzėdzenia.
• Urzėdzenie moļna uļytkować ponownie dopiero wtedy, gdy zostanie w pełni wysuszone.
• Urzėdzenie najlepiej przechowywać w oryginalnym opakowaniu w bezpiecznym, 
czystym, chłodnym i suchym miejscu.

Utylizacja
Tego urzėdzenia nie moļna utylizować razem z odpadami komunalnymi. 
Kaļdy uļytkownik jest zobowiėzany do oddawania wszystkich urzėdzeĦ 
elektrycznych lub elektronicznych – niezaleļnie od tego, czy zawierajė 
substancje szkodliwe czy nie – do specjalnego punktu zbiórki odpadów 
(miejskiego lub w sklepie), aby umoļliwić ich utylizacjĜ w sposób przyjazny 

dla İrodowiska. W sprawach dotyczėcych utylizacji naleļy zwrócić siĜ do 
odpowiedniego urzĜdu lub do sprzedawcy.

Dane techniczne
Nazwa i model: 	
Zasilanie: 	

Wymiary:	
Masa: 		
Warunki przechowywania: 	
Numer artykułu: 	
Numer EAN: 

OSTRZEĻENIE
Folie opakowaniowe naleļy przechowywać poza zasiĜgiem dzieci. 
Istnieje ryzyko uduszenia!

medisana Masaļer rĜczny MG 150 
Akumulator litowo-jonowy 7,4V, 2600 mAh
Wejİcie: 5V, 2A 
  
ok. 16 x 14 x 4,5 cm
ok. 380 g
w suchym i czystym miejscu
88986
40 15588 88986 8

Aktualna wersja niniejszej instrukcji obsługi znajduje siĜ na stronie www.medisana.com

W zwiėzku z ciėgłym rozwojem produktów zastrzegamy sobie prawo do 
wprowadzania zmian technicznych i zmian projektowych.

Warunki gwarancji i napraw
W przypadku wystėpienia roszczeĦ z tytułu gwarancji naleļy zwrócić siĜ do sklepu lub bezpoİrednio do punktu 
serwisowego. W przypadku koniecznoİci odesłania urzėdzenia naleļy podać rodzaj uszkodzenia oraz załėczyć 
kopiĜ dowodu zakupu. 
Obowiėzujė nastĜpujėce warunki gwarancji:
1. Produkty medisana objĜte sė trzyletniė gwarancjė liczėc od daty zakupu. W przypadku wystėpienia 

roszczeĦ z tytułu gwarancji naleļy udokumentować datĜ zakupu, przedkładajėc paragon lub fakturĜ.
2. Wady materiałów i wady produkcyjne sė usuwane w okresie obowiėzywania gwarancji nieodpłatnie.
3. Wskutek wystėpienia roszczenia gwarancyjnego nie nastĜpuje przedłuļenie gwarancji zarówno w zakresie 

samego urzėdzenia jak i wymienionych czĜİci.
4. Gwarancja nie obejmuje:

a. wszelkich szkód powstałych w wyniku nieprawidłowego uļytkowania urzėdzenia, np. nieprzestrzegania 
instrukcji obsługi.

b. szkód powstałych w wyniku napraw lub ingerencji dokonanych przez nabywcĜ lub nieuprawnione osoby 
trzecie.

c. szkód transportowych powstałych w drodze od producenta do konsumenta 
d. elementów urzėdzenia podlegajėcych normalnemu zuļyciu.

5. Odpowiedzialnoİć cywilna z tytułu szkód poİrednich spowodowanych przez urzėdzenie wyłėczona jest 
równieļ w przypadku, gdy szkoda na urzėdzeniu zostanie uznana jako podlegajėca pod gwarancjĜ. 

          medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NIEMCY
          Adres serwisu znajduje siĜ na załėczonej ulotce.
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CZ NÁVOD K POUŽITÍ     Ruční masážní pĮístroj MG 150

VysvĞtlení značek        	

DĵLEŽITÉ     
Nerespektování tohoto návodu mĶže mít 
za následek tĞžká zranĞní či škody na 
pĮístroji.

VAROVÁNÍ      
Tato výstražná upozornĞní je tĮeba 
respektovat, aby bylo zabránĞno 
pĮípadným zranĞním uživatele.

POZOR     
Tyto pokyny je tĮeba respektovat, aby 
bylo zabránĞno pĮípadnému poškození 
pĮístroje.

UPOZORNĝNÍ       
Tyto pokyny vám poskytnou užitečné 
dodatečné informace k instalaci nebo 
provozu.

Masážní pĮístroj používejte pouze v
uzavĮených prostorách!

Masážní pĮístroj nepoužívejte ve vlhkých 
místnostech (napĮ. pĮi koupání nebo 
sprchování).

TĮída ochrany II   

Číslo šarže (LOT)     

Výrobce   

PĮed použitím pĮístroje si pečlivĞ pĮečtĞte návod k použití, zejména 
pak bezpečnostní pokyny, a uschovejte si ho pro další použití. 
Pokud pĮístroj pĮedáváte tĮetím osobám, pĮiložte k nĞmu v každém 
pĮípadĞ i tento návod k použití.

CZ   Bezpečnostní pokyny

•	PĮístroj používejte pouze v souladu s jeho určením podle návodu k použití. PĮi 
použití k nevhodnému účelu zanikají nároky na záruku. 

•	PĮístroj není určen pro komerční účely nebo pro použití v lékaĮském prostĮedí.

pro napájení proudem
•	Baterii pĮístroje nabíjejte pomocí vhodného síĴového adaptéru, který má 
následující parametry: 5 V, 2 A. Používejte pouze dodaný USB nabíjecí kabel.

pro určité osoby
•	Tento pĮístroj smí používat pouze osoby starší 18 let. 
•	DĞti si s pĮístrojem nesmí hrát.
•	Nepoužívejte tento pĮístroj na podporu nebo jako náhradu lékaĮských aplikací. 
Chronické bolesti a pĮíznaky by se mohly ještĞ více zhoršit.

•	Masážní pĮístroj byste nemĞli používat, resp. byste se nejprve mĞli poradit s 
lékaĮem v následujících pĮípadech:

– v tĞhotenství;
– pokud máte kardiostimulátor, umĞlé klouby nebo
elektronické implantáty;
– pokud trpíte jednou nebo nĞkolika z
následujících nemocí či komplikací: diabetes, poruchy prokrvení, kĮečové žíly,
otevĮené rány, pohmoždĞniny, popraskání kĶže, zánĞty žil.
•	Pokud byste pociĴovali bolesti nebo vnímali masáž jako nepĮíjemnou, pĮestaĨte 
pĮístroj používat a poraęte se s lékaĮem.

•	Pokud trpíte nevysvĞtlitelnými bolestmi, jste v  lékaĮské péči nebo používáte 
lékaĮská zaĮízení, promluvte si pĮed použitím masážního pĮístroje se svým 
lékaĮem.

pĮed uvedením pĮístroje do provozu
• PĮed každým použitím masážní pĮístroj pečlivĞ zkontrolujte a ujistĞte se, že 
nevykazuje známky poškození. Vadný pĮístroj se nesmí uvádĞt do provozu.
• PĮístroj nepoužívejte, pokud je zjevnĞ poškozen, pokud nefunguje bezchybnĞ, 
pokud spadl na zem nebo pokud byl vystaven vlhkosti. Abyste se vyhnuli možným 
rizikĶm, pošlete pĮístroj k opravĞ do servisního stĮediska.

bĞhem provozu pĮístroje
•	Nepoužívejte pĮístroj bĞhem spánku nebo když ležíte v posteli.
•	Nepoužívejte pĮístroj pĮed usnutím. Masáž má povzbuzující účinek.
•	PĮístroj nikdy nepoužívejte, pokud Įídíte vozidlo nebo obsluhujete stroj.
•	Neskladujte nebo neuchovávejte elektrické pĮístroje na místech, odkud
  by mohly spadnout do vany nebo umyvadla.
•	Maximální doba provozu v rámci jedné aplikace činí 10 minut. Delší použití 
zkracuje životnost pĮístroje a mĶže namísto uvolnĞní vést ke svalovému napĞtí.

•	PĮíliš dlouhé používání mĶže zpĶsobit pĮehĮátí. PĮed dalším použitím nechte 
pĮístroj vždy nejprve vychladnout.

•	PĮístroj nepokládejte a nepoužívejte pĮímo vedle elektrických kamen či jiných 
tepelných zdrojĶ.

•	Tento masážní pĮístroj by nemĞl být používán pĮímo na pokožku, aby nemohlo 
dojít k jejímu poškození. Masážní část by mĞla být zakryta čistým, suchým 
oblečením nebo čistým, suchým ručníkem. JemnĞ ji pĮitisknĞte a pohybujte s 
ní. Doba masáže na jednom místĞ by nemĞla pĮekročit 60 sekund.

•	Nenechávejte pĮístroj bez dozoru, pokud je pĮipojený k elektrické síti nebo zapnutý. 
•	ZabraĨte kontaktu pĮístroje se špičatými nebo ostrými pĮedmĞty.
•	Nezakrývejte pĮístroj, pokud je zapnutý. Nezakrývejte vĞtrací otvory. 
•	PĮístroj v žádném pĮípadĞ nepoužívejte pod pĮikrývkami nebo polštáĮi. Hrozí nebezpečí 

požáru, úrazu elektrickým proudem a zranĞní.
•	Dávejte pozor, aby se vám mezi úchyt pro masážní hlavice 1 a masážní hlavice 

nedostaly prsty nebo jiné části tĞla. Hrozí nebezpečí zranĞní!
•	Nepoužívejte pĮístroj pĮi výskytu rozprašovaného aerosolu nebo pĮi současném použití 

kyslíku.
pro údržbu a čištĞní
•	PĮístroj je bezúdržbový. PĮístroj smíte sami pouze čistit. V pĮípadĞ závad nebo poškození 

neopravujte pĮístroj sami – zanikají tím veškeré nároky vyplývající ze záruky. Abyste 
pĮedešli ohrožení, obraĴte se s dotazy na specializovaného prodejce a opravy nechte 
provádĞt pouze v autorizovaných servisech.

•	Nikdy neponoĮujte pĮístroj do vody nebo jiných kapalin. Pokud do pĮístroje vnikne 
kapalina, ihned vytáhnĞte zástrčku napájecího kabelu ze zásuvky.

•	ČištĞní a uživatelskou údržbu nesmí provádĞt dĞti bez dozoru.

Použití v souladu s určením
PĮístroj slouží k masáži vlastního svalstva za účelem relaxace a regenerace. 
Nepoužívejte pĮístroj na hlavĞ ani jiných tvrdých či kostnatých místech na 
tĞle! Nepoužívejte pĮístroj na citlivých místech na tĞle!
PĮístroj není určen k lékaĮským/terapeutickým účelĶm. Není vhodný pro kliniky, 
masážní praxe, wellness studia atp. Tento masážní pĮístroj není zdravotnickým 
prostĮedkem a neslouží k léčbĞ bolesti. V pĮípadĞ pochybností nebo nejistoty se 
pĮed použitím poraęte s lékaĮem.

PĮístroj a ovládací prvky
1 Úchyt pro masážní hlavice
2 LED indikátor nabíjení
3 USB-C port (nabíjecí port)
4 Tlačítko ZAP/VYP, nastavení rychlosti
5 Indikátor stavu nabití

Rozsah dodávky
Nejprve zkontrolujte, zda je pĮístroj kompletní a zda nevykazuje známky 
poškození. V pĮípadĞ pochybností pĮístroj nepoužívejte a obraĴte se na prodejce, 
u kterého jste výrobek zakoupili, nebo na servisní stĮedisko.
Obsah balení:
•	 1 ruční masážní pĮístroj medisana MG 150  
•	 6 masážních hlavic
•	 1 nabíjecí kabel, USB-C
•	 1 úložné pouzdro
•	 1 návod k použití

Masážní hlavice
Níže jsou uvedeny pĮíklady použití masážních hlavic.
Každý človĞk však vnímá masáž určitých bodĶ a svalĶ odlišnĞ. Vyzkoušejte 
všechny masážní hlavice a vyberte si tu, která vám nejvíce vyhovuje. 

Hlavice ve tvaru U: vhodná pro speci¿cké svalové skupiny, napĮ. 
v okolí páteĮe, Achillovy paty nebo lýtek.
Hlavice ve tvaru kužele: vhodná pro precizní masáž jednotlivých 
spoušĴových bodĶ.

Plochá hlavice: vhodná pro vĞtší svalové skupiny a části tĞla.

Kulatá hlavice: vhodná pro velké svalové skupiny a vlákna.

Hlavice s šesti prsty: vhodná pro ruce a nohy.

Hlavice ve tvaru mĶstku: stimuluje krevní obĞh ve svalech.

Použití pĮístroje
Nabíjení baterie
1. Použijte 5V síĴový adaptér s výstupním napĞtím 2 A. Zapojte dodaný USB nabíjecí 
kabel do adaptéru a USB-C portu 3 pĮístroje.
2. LED indikátor nabíjení 2 svítí červenĞ. Je-li baterie plnĞ nabitá (po 2 až 3 
hodinách), svítí LED indikátor nabíjení 2 trvale zelenĞ. Indikátor stavu nabití 5 
zobrazuje aktuální stav nabití baterie. PĮístroj nelze používat bĞhem nabíjení.

Obsluha
1. ZasuĨte nĞkterou z masážních hlavic pevnĞ do úchytu 1 na pĮístroji. 
2. Stisknutím a podržením tlačítka ZAP/VYP 4 zapnĞte nebo vypnĞte pĮístroj. Po 
zapnutí pĮístroje je nastavena nejnižší intenzita (stupeĨ 1). Krátkým stisknutím 
tlačítka 4 nyní nastavte požadovanou intenzitu (stupeĨ 1–5; 1300/1700/
2000/2300/2600 ot/min).

Vypnutí pĮístroje
StisknĞte a podržte tlačítko ZAP/VYP 4. 
PĮístroj se po 10 minutách vypne automaticky, pokud nezmĞníte intenzitu.

ČištĞní a údržba
• PĮed čištĞním se ujistĞte, že je pĮístroj vypnutý. Nechte pĮístroj vychladnout.
• Masážní pĮístroj čistĞte pouze lehce navlhčenou houbou. V  žádném pĮípadĞ 
nepoužívejte kartáče, agresivní čisticí prostĮedky, benzín, Įedidla nebo alkohol. 
Masážní pĮístroj utĮete do sucha čistou, mĞkkou utĞrkou. Nesušte na topení nebo 
pomocí fénu.
• Nikdy neponoĮujte pĮístroj k očištĞní do vody a dbejte na to, aby do nĞj nepronikla 
žádná voda ani jiné kapaliny.
• PĮístroj opĞt používejte teprve tehdy, je-li úplnĞ suchý.
• PĮístroj uchovávejte nejlépe v úložném pouzdru a skladujte ho na bezpečném, 
čistém, chladném a suchém místĞ.

Likvidace
Tento pĮístroj se nesmí likvidovat společnĞ s bĞžným domovním 
odpadem. Každý spotĮebitel je povinen odevzdat všechny elektrické nebo 
elektronické pĮístroje – bez ohledu na to, zda obsahují škodlivé látky, či 
nikoliv – do sbĞrného místa ve svém mĞstĞ nebo v pĮíslušné prodejnĞ, 
aby mohly být zlikvidovány zpĶsobem šetrným k životnímu prostĮedí. 

Pro informace týkající se likvidace se obraĴte na místní orgán nebo na prodejce, u 
kterého jste pĮístroj zakoupili.

Technické údaje
Název a model: 	
Napájení: 	

RozmĞry:	
Hmotnost: 		
Skladovací podmínky: 	
Číslo výrobku: 	
Číslo EAN: 

VAROVÁNÍ
Dbejte na to, aby se balicí fólie nedostaly do rukou dĞtem! Hrozí 
nebezpečí udušení!

ruční masážní pĮístroj medisana MG 150 
lithium-iontová baterie 7,4 V, 2 600 mAh
vstup: 5 V, 2 A 
  
cca 16 × 14 × 4,5 cm
cca 380 g
čisté a suché prostĮedí
88986
40 15588 88986 8

Aktuální verzi tohoto návodu k použití najdete na adrese www.medisana.com

V rámci neustálého zlepšování výrobku si vyhrazujeme právo provádĞt 
na nĞm technické a tvarové zmĞny.

Záruční a servisní podmínky
V záručním pĮípadĞ se obraĴte na specializovaný obchod, ve kterém jste výrobek zakoupili, nebo pĮímo 
na servisní stĮedisko. Bude-li nutné pĮístroj zaslat zpĞt, uveęte, o jakou závadu se jedná, a pĮiložte kopii 
účtenky. 
PĮi tom platí následující záruční podmínky:
1. Na výrobky medisana je poskytována 3letá záruka od data 
    prodeje. Datum prodeje je v záručním pĮípadĞ nutno doložit účtenkou nebo fakturou.
2. Závady v dĶsledku vad materiálu nebo výrobních vad budou v 
    záruční dobĞ odstranĞny bezplatnĞ.
3. Záručním plnĞním nedochází u pĮístroje ani vymĞnĞných dílĶ k 
    prodloužení záruční doby.
4. Ze záruky jsou vyloučeny:
    a. všechny škody, které vznikly v dĶsledku nevhodného zacházení s výrobkem, napĮ. z dĶvodu 
        nerespektování návodu k použití;
    b. škody, které byly zapĮíčinĞny údržbou nebo manipulací ze strany kupujícího nebo 
        nepovolaných tĮetích osob;
    c. škody, které vznikly bĞhem pĮepravy od výrobce ke spotĮebiteli 
        nebo pĮi zpĞtném zaslání do servisního stĮediska;
    d. díly pĮíslušenství, které podléhají bĞžnému opotĮebení.
5. OdpovĞdnost za pĮímé nebo nepĮímé následné škody 
    zpĶsobené pĮístrojem je vyloučena i v pĮípadĞ, že dané 
    poškození pĮístroje bylo uznáno jako záruční pĮípad. 

          medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NĝMECKO
          Adresu servisu najdete na pĮiloženém samostatném listu.
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SK NÁVOD NA POUŽITIE     Ručný masážny prístroj MG 150

Vysvetlivky značiek        	

DÔLEŽITÉ     
Nedodržanie tohto návodu môže 
viesĴ k vážnym poraneniam alebo k 
poškodeniam prístroja.

VÝSTRAHA      
Tieto výstražné upozornenia musíte 
rešpektovaĴ, aby sa zabránilo možným 
poraneniam používateĢa.

POZOR     
Tieto upozornenia musíte rešpektovaĴ, 
aby sa zabránilo možným poškodeniam 
prístroja.

UPOZORNENIE       
Tieto upozornenia vám poskytujú 
užitočné dodatočné informácie o inštalácii 
alebo prevádzke.

Masážny prístroj používajte len
v uzavretých priestoroch!

Masážny prístroj nepoužívajte vo vlhkých 
priestoroch (napr. pri kúpaní alebo 
sprchovaní).

Trieda ochrany II   

Číslo šarže     

Výrobca   

Skôr než začnete prístroj používaĴ, pozorne si prečítajte návod 
na použitie, obzvlášĴ bezpečnostné pokyny, a návod na použitie 
uschovajte na neskoršie použitie. Ak prístroj odovzdávate tretím 
osobám, bezpodmienečne s ním odovzdajte aj tento návod na 
použitie.

SK   Bezpečnostné pokyny

•	Prístroj používajte len v súlade s jeho určením podĢa návodu na použitie. Pri 
používaní na iné účely zaniká nárok na záruku. 

•	Prístroj nie je určený na komerčné účely ani na medicínske použitie.

Napájanie
•	Nabite akumulátor prístroja pomocou vhodného sieĴového adaptéra, ktorý 
vykazuje nasledujúce hodnoty: 5 V, 2 A. Používajte len dodaný USB nabíjací 
kábel.

Pokyny pre osobitné skupiny používateĢov
•	Tento prístroj môžu používaĴ len osoby nad 18 rokov. 
•	Deti sa s prístrojom nesmú hraĴ.
•	Tento prístroj nepoužívajte na podporu lekárskeho ošetrenia ani ako jeho 
náhradu. Chronické ochorenia a symptómy by sa mohli ešte zhoršiĴ.

•	Masážny prístroj by ste nemali používaĴ, resp. najskôr by ste sa mali poradiĴ so 
svojím lekárom, ak:

- je používateĢka tehotná,
- máte kardiostimulátor, umelé kĠby alebo elektronické implantáty,
- trpíte jednou alebo viacerými z nasledujúcich chorôb alebo Ĵažkostí: diabetes, 
poruchy prietoku krvi, kĬčové žily, otvorené rany, pomliaždeniny, trhliny na koži, 
zápaly žíl.
•	Ak by ste pociĴovali bolesti alebo by ste sa pri masáži necítili príjemne, prerušte 
používanie a poraęte sa so svojím lekárom.

•	Pri neobjasnených bolestiach, keę sa nachádzate v lekárskej starostlivosti a/
alebo používate medicínske prístroje, sa pred použitím masážneho prístroja 
poraęte so svojím lekárom.

pred použitím prístroja
• Pred každým použitím masážny prístroj starostlivo skontrolujte, či nevykazuje 
poškodenia. Pokazený prístroj sa nesmie uvádzaĴ do prevádzky.
• Prístroj nepoužívajte, keę sú na Ĩom viditeĢné poškodenia, keę nefunguje 
bezchybne, a keę spadol alebo navlhol. Aby sa zabránilo rizikám, prístroj zašlite 
na opravu do servisu.

pri prevádzke prístroja
•	Prístroj nepoužívajte počas spánku alebo ak ležíte v posteli.
•	Prístroj nepoužívajte pred spaním. Masáž má stimulujúci účinok.
•	Prístroj nikdy nepoužívajte, keę riadite vozidlo alebo obsluhujete stroj.
•	Žiadne elektrické prístroje neskladujte ani neuchovávajte na miestach, z ktorých
  by mohli spadnúĴ do vane alebo umývadla.
•	Maximálny prevádzkový čas na jednu aplikáciu predstavuje 10 minút. Dlhšie 
použitie skracuje životnosĴ prístroja a namiesto uvoĢnenia môže spôsobiĴ 
svalové napätie.

•	Príliš dlhé používanie môže spôsobiĴ prehriatie. Skôr ako prístroj znova 
použijete, nechajte ho vždy vychladnúĴ.

•	Prístroj nikdy neumiestĨujte a nepoužívajte priamo vedĢa elektrických kachlí 
alebo iných zdrojov tepla.

•	Týmto prístrojom by ste nemali masírovaĴ priamo povrch kože, aby ste predišli 
poškodeniam pokožky Masážny diel by sa mal prekryĴ čistým, suchým oblečením 
alebo čistým, suchým uterákom. Mal by sa jemne pritlačiĴ a pohybovaĴ. Čas 
masáže na jednom mieste by nemal prekročiĴ 60 sekúnd.

•	Keę je prístroj pripojený do elektrickej siete alebo zapnutý, nikdy ho nenechávajte bez 
dozoru. 

•	ZabráĨte kontaktu prístroja so špicatými alebo s ostrými predmetmi.
•	Keę je prístroj zapnutý, nezakrývajte ho. Vetracie otvory sa nesmú zakrývaĴ. 
•	V žiadnom prípade prístroj nepoužívajte pod prikrývkami alebo vankúšmi. Hrozí 

nebezpečenstvo požiaru, zásahu elektrickým prúdom a poranenia.
•	Zaistite, aby sa medzi upevnenie pre masážne hlavice 1 a masážne hlavice 

nedostali prsty ani iné časti tela. Nebezpečenstvo poranenia!
•	Prístroj nepoužívajte pri rozprášenom aerosóle zo sprejov ani pri súčasnom použití 

kyslíka.
Údržba a čistenie
•	Prístroj si nevyžaduje údržbu. Prístroj môžete sami len čistiĴ. V prípade poruchy alebo 

poškodenia prístroj sami neopravujte, pretože tým zaniká akýkoĢvek nárok na záruku. 
Informujte sa u svojho predajcu a opravy prenechajte autorizovaným servisným 
strediskám, aby sa zabránilo rizikám.

•	Prístroj neponárajte do vody ani do iných kvapalín. Ak by sa do prístroja predsa len 
dostala kvapalina, ihneę vytiahnite sieĴový konektor.

•	Čistenie a používateĢskú údržbu nesmú vykonávaĴ deti bez dozoru.

Primerané použitie
Prístroj slúži na vlastnú masáž svalov na uvoĢnenie a regeneráciu. Prístroj 
nepoužívajte na hlave alebo na iných tvrdých alebo kostnatých miestach 
tela! Prístroj nepoužívajte na citlivých telesných partiách!
Prístroj nie je určený na lekárske a terapeutické použitie. Nie je vhodný pre 
kliniky, masérske prevádzky, wellness štúdiá atę. Masážny prístroj nie je lekársky 
prístroj a neslúži na ošetrovanie bolestivých stavov. V prípade pochybností alebo 
neistoty sa pred použitím poraęte so svojím lekárom.

Prístroj a ovládacie prvky
1 Upevnenie pre masážne hlavice
2 LED nabíjania
3 USB-C port (nabíjacia zdierka)
4 Tlačidlo zapnutia/vypnutia, voĢba rýchlosti
5 Indikátor stavu nabitia

Obsah balenia
Najskôr skontrolujte, či je prístroj úplný a či nie je poškodený. V prípade 
pochybností prístroj neuvádzajte do prevádzky a obráĴte sa na svojho predajcu 
alebo servisné pracovisko.
Balenie obsahuje:
•	 1 Medisana ručný masážny prístroj MG 150  
•	 6 masážnych hlaví
•	 1 nabíjací kábel, USB-C
•	 1 taška na uschovanie
•	 1 návod na použitie

Masážne hlavice
Ęalej sú uvedené príklady použitia masážnych hlavíc.
Každý človek však pociĴuje masáž určitých bodov a svalov inak. Vyskúšajte 
všetky masážne hlavice a nájdite si tú, ktorá je pre vás najvhodnejšia. 

Hlavica v tvare U: vhodná na špeci¿cké svalové skupiny, ako 
vedĢa chrbtice, Achillových šliach alebo lýtok.
KužeĢovitá hlavica: vhodná na presné ošetrenie jednotlivých 
aktivačných bodov

Plochá hlavica: vhodná na veĢké svalové skupiny a telesné 
partie

Okrúhla hlavica: vhodná na väčšie svalové skupiny a vlákna.

ŠesĴprstová hlavica: vhodná na ruky a nohy.

Hlavica v tvare mostíka: povzbudzuje prekrvenie svalov.

Použitie prístroja
Nabíjanie akumulátora
1. Použite 5 V sieĴový adaptér s výstupným napätím 2 A. Spojte dodaný USB nabíjací 
kábel s adaptérom a portom USB-C 3 prístroja.
2. LED nabíjania 2 svieti načerveno. Keę je akumulátor úplne nabitý (po 2 až 3 
hodinách), svieti LED nabíjania 2 trvalo nazeleno. Na indikátore stavu nabitia 5 sa 
zobrazuje aktuálny stav nabitia akumulátora. Počas nabíjania nie je možné prístroj 
používaĴ.

Obsluha
1. Riadne zasuĨte niektorú z masážnych hlavíc do upevnenia 1 na prístroji. 
2. Stlačte a podržte tlačidlo zapnutia/vypnutia 4 na zapnutie alebo vypnutie prístroja. 
Prístroj sa spustí na najnižšom stupni intenzity (stupeĨ 1). Teraz krátko stlačte tlačidlo 
4, aby ste zvolili intenzitu (stupeĨ 1 – 5; 1300 RPM/1700 RPM/
2000 RPM/2300 RPM/2600 RPM).

Vypnutie prístroja
Stlačte a podržte tlačidlo zapnutia/vypnutia 4. 
Prístroj sa po 10 minútach automaticky vypne, keę nezmeníte intenzitu.

Čistenie a údržba
• Pred čistením prístroja sa uistite, že je vypnutý. Prístroj nechajte vychladnúĴ.
• Masážny prístroj čistite len mierne navlhčenou špongiou. V žiadnom prípade 
nepoužívajte kefy, ostré čistiace prostriedky, benzín, riedidlo ani alkohol. Masážny 
prístroj vyutierajte dosucha čistou, mäkkou handrou. Nesušte na radiátore ani 
nefénujte.
• Prístroj pri čistení nikdy neponárajte do vody a dávajte pozor, aby sa do prístroja 
nedostala voda ani iná kvapalina.
• Prístroj znova použite, až keę je úplne suchý.
• Prístroj odložte najlepšie v taške na uschovanie a uschovajte ho na bezpečnom, 
čistom, chladnom a suchom mieste.

Likvidácia
Tento prístroj sa nesmie likvidovaĴ spolu s komunálnym odpadom. Každý 
používateĢ je povinný všetky elektrické alebo elektronické zariadenia bez 
ohĢadu na to, či obsahujú, alebo neobsahujú škodlivé látky, odovzdaĴ na 
zbernom mieste vo svojej obci alebo v obchode, aby sa mohli ekologicky 
zlikvidovaĴ. V súvislosti s likvidáciou sa informujte na svojom komunálnom 

úrade alebo u svojho predajcu.

Technické údaje
Názov a model: 	
Napájanie prúdom: 	

Rozmery:	
HmotnosĴ: 		
Skladovacie podmienky: 	
Číslo výrobku: 	
Číslo EAN: 

VÝSTRAHA
Dávajte pozor, aby sa obalové fólie nedostali do rúk deĴom! Hrozí 
nebezpečenstvo zadusenia!

Medisana ručný masážny prístroj MG 150 
Lítiovo-iónový akumulátor 7, 4 V, 2600 mAh
Vstup: 5 V, 2 A 
  
cca 16 x 14 x 4,5 cm
cca 380 g
čisté a suché miesto
88986
40 15588 88986 8

Aktuálne znenie tohto návodu na použitie nájdete na stránke www.medisana.com.

V záujme stáleho zdokonaĢovania výrobkov si vyhradzujeme technické a 
konštrukčné zmeny.

Záručné a servisné podmienky
V prípade uplatnenia záruky sa obráĴte na svoj špecializovaný obchod alebo priamo na servisné 
pracovisko. Ak budete musieĴ prístroj zaslaĴ, uveęte, o akú poruchu ide, a priložte kópiu potvrdenia o 
kúpe. 
Platia tieto záručné podmienky:
1. Na výrobky MEDISANA sa od dátumu predaja poskytuje 3-ročná záruka. Pri uplatnení záruky sa 

dátum predaja preukazuje potvrdením o kúpe alebo faktúrou.
2. Nedostatky v dôsledku materiálových alebo výrobných chýb sa počas záručnej lehoty odstránia 

bezplatne.
3. Uplatnením záruky sa nepredlžuje záručná lehota na prístroj ani na vymeniteĢné súčiastky.
4. Zo záruky sú vyĨaté:

a. AkékoĢvek škody, ktoré vznikli nesprávnym používaním, napr. nedodržaním návodu na použitie.
b. Škody vzniknuté opravou alebo zásahmi kupca alebo nepovolaných tretích osôb.
c. Škody spôsobené počas prepravy od výrobcu k používateĢovi alebo pri zaslaní servisnému 

pracovisku.
d. Náhradné diely, ktoré podliehajú normálnemu opotrebovaniu.

5. ZodpovednosĴ za nepriame alebo priame následné škody spôsobené prístrojom je vylúčená aj vtedy, 
ak sa poškodenie prístroja uznalo ako záručný prípad. 

          Medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMECKO
          Adresu servisu nájdete na samostatnom priloženom liste.
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SI NAVODILA ZA UPORABO     Masažna naprava za roke MG 150

Razlaga znakov        	

POMEMBNO     
Neupoštevanje teh navodil lahko privede 
do težkih telesnih poškodb ali škode na 
napravi.

OPOZORILO      
Upoštevajte opozorila, saj lahko samo 
tako preprečite morebitne poškodbe 
uporabnika.

POZOR     
Ta navodila morate upoštevati, da 
preprečite morebitne poškodbe naprave.

NAPOTEK       
Ti napotki vas bodo dodatno podučili 
glede namestitve ali delovanja.

Masažno napravo uporabljajte samo v
zaprtih prostorih!

Masažne naprave ne uporabljajte v 
vlažnih prostorih (npr. med kopanjem ali 
prhanjem).

Razred zaščite II   

Številka LOT     

Proizvajalec   

Pred uporabo izdelka skrbno preberite navodila za uporabo, še 
posebej varnostne napotke, in navodila za uporabo shranite za 
kasnejšo uporabo. Če napravo predate tretjim osebam, nujno 
priložite ta navodila za uporabo.

SI   Varnostni napotki

•	Napravo uporabljajte samo v skladu z njenim namenom in v skladu z navodili za 
uporabo. V primeru nepravilne uporabe je garancija neveljavna. 

•	Naprava ni namenjena industrijski uporabi ali uporabi v medicinske namene.

za električno napajanje
•	Baterijo naprave napolnite z ustreznim napajalnikom, ki kaže naslednje 
vrednosti: 5V, 2A. Uporabite samo zraven dobavljen kabel za polnjenje USB.

za posebne posameznike
•	To napravo lahko uporabljajo samo osebe nad 18 let. 
•	Otroci se z napravo ne smejo igrati.
•	Te naprave ne uporabljajte za podporo ali kot nadomestilo za medicinske 
namene. Kronična obolenja in simptomi se lahko še poslabšajo.

•	Uporabi masažne naprave bi se morali odpovedati oz. se najprej posvetovati z 
vašim zdravnikom, kadar:

- gre za nosečnost;
- kadar imate srčni spodbujevalnik, umetne sklepe ali elektronske vsadke.
- Če ste oboleli za eno ali več naslednjimi boleznimi ali težavami: sladkorna 
bolezen, motnje prekrvavitve, krčne žile, odprte rane, modrice, razpoke v koži, 
vnetja žil.
•	Če občutite bolečine ali pa je masaža za vas neprijetna, potem prekinite uporabo 
in se posvetujte s svojim zdravnikom.

•	Pri nejasnih bolečinah, kadar se zdravniško zdravite in/ali uporabljate medicinske 
naprave, se pred uporabo masažne naprave posvetujte s svojim zdravnikom.

pred obratovanjem naprave
• Pred vsako uporabo skrbno preverite, da naprava ni poškodovana. Okvarjene 
naprave ni dovoljeno uporabljati.
Naprave ne uporabljajte, kadar so na napravi vidne poškodbe, če naprava ne 
deluje brezhibno, če je padla na tla ali pa je vlažna. Da bi se izognili nevarnostim, 
pošljite napravo v popravilo na servisno mesto.

med obratovanjem naprave
•	Naprave ne uporabljajte, če spite ali ležite v postelji.
•	Naprave na uporabljajte pred spanjem. Masaža ima stimulativen učinek.
•	Naprave nikoli ne uporabljajte, če upravljate vozilo ali druge stroje.
•	Nobene električne naprave ne skladiščite ali hranite na mestih, kjer bi lahko
  padla v kopalno kad ali umivalnik.
•	Najdlje je napravo dovoljeno uporabljati 10  minut. Daljša uporaba skrajša 
življenjsko dobo naprave in lahko namesto sprostitve mišic povzroči njihovo 
napetost.

•	Predolga uporaba lahko pripelje do pregretja. Pred ponovno uporabo vedno 
počakajte, da se naprava popolnoma ohladi.

•	Naprave nikoli ne odlagajte ali uporabljajte neposredno v bližini električne peči 
ali drugih virov vročine.

•	Ta naprava ni namenjena za neposredno masažo površine kože, da ne pride 
do poškodb kože. Masažni del prekrijte s čistimi, suhimi oblačili ali čisto, suho 
brisačo. Nežno pritisnite in premikajte. Masažne naprave ne uporabljajte na 
enem mestu več kot 60 sekund.

•	Naprave ne puščajte brez nadzora, kadar je priključena na električno omrežje ali 
vklopljena. 

•	Preprečite stik naprave s koničastimi ali ostrimi predmeti.
•	Ko je naprava vklopljena je ne pokrivajte. Odprtin za zračenje ni dovoljeno prekrivati. 
•	V nobenem primeru naprave ne uporabljajte pod odejami ali vzglavniki. Obstaja nevarnost 

požara, električnega udara in poškodbe.
•	Prepričajte se, da prstov in drugih delov telesa ne stisnete med nastavke za 

masažne glave 1 in masažne glave. Nevarnost poškodb!
•	Naprave ne uporabljajte v meglici iz razpršila ali ob hkratni uporabi kisika.
za vzdrževanje in čiščenje
•	Naprave ni treba vzdrževati. Sami lahko na napravi izvajate samo čiščenje. V primeru 

motenj naprave ne popravljajte sami, saj je v tem primeru garancija neveljavna. 
Vprašajte vašega pooblaščenega trgovca, popravila naj opravi samo pooblaščen servis, 
da preprečite tveganja.

•	Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekočine. Če bi kljub temu v notranjost naprave 
prodrla tekočina takoj izvlecite vtič.

•	Čiščenja in uporabniškega vzdrževanja ne smejo opravljati otroci brez nadzora odraslih 
oseb.

Pravilna uporaba
Naprava je namenjena lastni masaži mišičja za sprostitev in obnovo. Naprave ne 
uporabljajte na glavi ali drugih trdih delih telesa ali delih s kostmi! Naprave 
ne uporabljajte na občutljivih delih telesa!
Naprava ni namenjena medicinski in terapevtski uporabi. Ni primerna za klinike, 
masažne salone, studie dobrega počutja itd. Masažna naprava ni medicinska 
naprava in ni namenjena bolečinski terapiji. V primeru dvoma ali negotovosti se 
pred uporabo posvetujte s svojim zdravnikom.

Naprava in upravljalni elementi
1 Nastavek za masažne glave
2 LED za polnjenje
3 Vhod USB-C-Port (polnilna doza)
4 Tipka za vklop/izklop, izbira hitrosti
5 Prikaz stanja polnosti

Obseg dobave
Prosimo, najprej preverite, ali je naprava popolna in brez poškodb. V primeru 
dvoma naprave ne uporabljajte in se obrnite na svojega trgovca ali servisno 
mesto.
V obseg dobave sodijo:
•	 1 medisana Masažna naprava za roke MG 150  
•	 6 masažnih glav
•	 1 kabel za polnjenje, USB-C
•	 1 torba za shranjevanje
•	 1 navodila za uporabo

Masažne glave
Na naslednji sliki so primeri uporabe masažnih glav.
Vsak človek občuti masažo določenih točk in mišic drugače. Preizkusite vse 
masažne glave in najdite tisto, ki je najprimernejša za vas. 

Glava v obliki črke U: primerna za speci¿čne skupine mišic, kot 
zraven hrbtenice, Ahilove pete ali potegalke.

Glava v obliki stožca: primerno za natančno masiranje 
posameznih dražilnih točk

Ploska glava: primerna za velike površine mišičnih skupin in 
telesnih delov

Okrogla glava: primerna za velike površine mišičnih skupin 
mišičnih sklopov.

Glava s šestimi prsti: primerna za roke in noge.

Glava v obliki droga: spodbuja prekrvavitev mišic.

Uporaba naprave
Polnjenje baterije
1. Uporabite omrežni napajalnik 5V z izhodno napetostjo 2 A. Povežite zraven 
dobavljen kabel USB za polnjenje z adapterjem in vhodom USB-C 3 naprave.
2. LED za polnjenje 2 sveti rdeče. Če je baterija popolno napolnjena (po 2 do 3 urah), 
potem sveti LED za polnjenje 2 neprekinjeno zeleno. Na prikazu stanja polnosti 5 
bo prikazano aktualno stanje polnosti baterije. Med polnjenjem naprave ni mogoče 
uporabljati.

Upravljanje
1. Masažne glave vstavite močno v nastavek 1 na napravi. 
2. Pritisnite in držite tipko VKLOP/IZKLOP 4 za vklop ali izklop naprave. Naprava 
sveti z najnižjo intenzivnostjo (stopnja 1). Ponovno pritisnite tipko 4 za kratek čas, 
da izberete intenzivnost (stopnja 1-5; 1300 RPM/1700 RPM/
2000 RPM/2300 RPM/2600 RPM).

Izklop naprave
Pritisnite in držite tipko VKLOP/IZKLOP 4 
Naprava se po 10 minutah samodejno izklopi, če intenzivnosti ne spremenite.

Čiščenje in nega
• Pred čiščenjem naprave se prepričajte, da je ta izklopljena. Pustite, da se ohladi.
• Masažno napravo očistite samo z rahlo navlaženo gobo. V nobenem primeru ne 
uporabljajte ščetk, močnih čistil, bencina, razredčil ali alkohola itd. Masažno napravo 
zdrgnite s čisto, mehko krpo do suhega. Ne sušite na grelnih telesih ali s sušilnikom 
za lase.
• Za namene čiščenja naprave nikoli ne potapljajte v vodo in bodite pozorni na to, da 
voda ali druge tekočine ne prodrejo vanjo.
• Napravo lahko ponovno uporabite šele, ko je popolnoma suha.
Najbolje, da napravo shranite v torbi za shranjevanje, na varnem, čistem, hladnem 
in suhem mestu.

Odstranjevanje
Te naprave ni dovoljeno odstraniti skupaj z gospodinjskimi odpadki. Vsak 
potrošnik je zadolžen, da vse električne ali elektronske naprave, ne glede 
na to, ali vsebujejo škodljive snovi ali ne, odda na zbirni lokaciji svojega 
mesta ali v trgovini, da jih je mogoče odstraniti na okolju prijazen način. 
Glede odstranjevanja se obrnite na lokalne organe oblasti ali na 

prodajalca.

Tehnični podatki
Ime in model: 	
Električno napajanje: 	

Mere:	
Teža: 		
Pogoji skladiščenja: 	
Številka artikla: 	
Številka EAN: 

OPOZORILO
Pazite, da embalažna folija ne pride v roke otrok! Obstaja 
nevarnost zadušitve!

medisana Masažna naprava za roke MG 150 
Baterija Li-Ion 7,4V, 2600 mAh
Vhod: 5V, 2A 
  
pribl. 16 x 14 x 4,5 cm
pribl. 380 g
čisto in suho
88986
40 15588 88986 8

Trenutno veljavno različico teh navodil si oglejte na www.medisana.com

Zaradi nenehnih izboljšav izdelka, si pridržujemo pravico do tehničnih in 
oblikovnih sprememb.

Pogoji za garancijo in popravila
V primeru garancijskega zahtevka vas prosimo, da se obrnete na vašega trgovca ali neposredno na 
servisno mesto. Če nam boste morali napravo poslati nazaj po pošti, napišite, kaj je narobe in dodajte 
kopijo računa. 
Pri tem veljajo naslednji garancijski pogoji:
1. Na proizvode medisana vam zagotavljamo 3 leta garancije od datuma nakupa. V primeru 
    garancijskega zahtevka, se datum nakupa dokazuje s potrdilom o datumu nakupa in računom.
2. Pomanjkljivosti zaradi napak v materialu ali pri proizvodnji 
    bodo brezplačno odstranjene v garancijskem obdobju.
3. Uveljavljanje garancije ne podaljša garancijske dobe, 
    ne za napravo in tudi ne za zamenjane dele.
4. Iz garancije je izključeno naslednje:
    a. Vsa škoda, ki nastane zaradi nepravilnega ravnanja, npr. zaradi 
        neupoštevanja navodil za uporabo.
    b. Škoda, ki je posledica popravil ali posegov v napravo s strani kupca 
        ali nepooblaščenih tretjih oseb.
    c. Transportna škoda na poti od proizvajalca do potrošnika 
        ali, ki je nastala ob pošiljanju na servisno mesto.
    d. Nadomestni deli, ki so izpostavljeni običajni obrabi.
5. Jamstvo za posredno ali neposredno posledično škodo, ki jo 
    povzroči naprava, je izključeno tudi takrat, kadar je škoda 
    na napravi priznana, kot garancijski primer. 

          medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMČIJA
          Naslov enote za popravila se nahaja na ločeni, priloženi dokumentaciji.
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HR UPUTA O UPORABI     Uređaj za ručnu masažu MG 150

Objašnjenje znakova        	

VAŽNO     
Nepridržavanje ove Upute može dovesti 
do teških ozljeda i oštećenja na uređaju.

UPOZORENJE      
Ovih se upozorenja treba pridržavati kako 
bi se spriječile moguće ozljede korisnika.

OPREZ     
Ovih se napomena treba pridržavati kako 
bi se spriječila oštećenja uređaja.

NAPOMENA       
Ove napomene pružaju vam korisne 
dodatne informacije o instalaciji ili o radu 
uređaja.

Koristite uređaj za masažu samo u
zatvorenim prostorijama!

Uređaj za masažu ne koristite u vlažnim 
prostorijama (npr. prilikom kupanja ili 
tuširanja).

Razred zaštite II   

Broj ŠARŽE     

Proizvođač   

Pažljivo pročitajte Upute o uporabi, osobito sigurnosne napomene 
prije nego što započnete s radom uređaja i sačuvajte ove Upute za 
kasnije potrebe. Kada uređaj dajete drugima na korištenje, obavezno 
im uručite i njegove Upute o uporabi.

HR   Sigurnosne napomene

•	Uređaj koristite samo u skladu s njegovom namjenom i prema Uputama o 
uporabi. U slučaju nenamjenskog korištenja gubi se pravo na jamstvo. 

•	Masažni uređaj nije predviđen za korištenje u profesionalne ili medicinske svrhe.

O opskrbi strujom
•	Punite bateriju uređaja prikladnim mrežnim adapterom koji ima sljedeće 
vrijednosti: 5V, 2A. Koristite pri tome isporučeni USB kabel za punjenje.

Za posebne skupine osoba
•	Ovaj uređaj smiju koristiti samo osobe starije od 18 godina. 
•	Djeca se ne smiju igrati ovim uređajem.
•	Ne koristite ovaj uređaj kao pomoć ili kao zamjenu za medicinske tretmane. 
Kronične bolesti i simptomi mogli bi se samo pogoršati.

•	Ne biste trebali koristiti uređaj za masažu, odnosno prije njegove upotrebe 
trebali biste se najprije posavjetovati sa svojim liječnikom ako:

- ste u drugom stanju;
- imate elektrostimulator srca, umjetne zglobove ili elektroničke implantate;
- bolujete od jedne ili više sljedećih bolesti ili patite od sljedećih tegoba: smetnji 

u prokrvljenosti, proširenja vena, otvorenih rana, nagnječenja, ispucale kože, 
upale vena.

•	Ako osjetite bolove ili ako masažu doživljavate kao neugodu, prekinite s ovakvim 
tretmanom i konzultirajte svojeg liječnika.

•	U slučaju nerazjašnjenih bolova, ako se nalazite u medicinskoj skrbi i/ili ako 
koristite medicinske proizvode, posavjetujte se sa svojim liječnikom prije 
korištenja uređaja za masažu.

Prije rada uređaja
• Prije svakog korištenja uređaja za masažu pažljivo provjerite ima li oštećenja. 

Neispravan uređaj ne smije se uključivati.
• Ne koristite uređaj ako na njemu postoje vidljiva oštećenja, ako ne funkcionira 

besprijekorno, ako je pao na tlo ili je vlažan. Kako biste izbjegli opasnosti, 
pošaljite uređaj na popravak u servisnu službu.

Prilikom rada uređaja
•	Ne koristite uređaj dok spavate ili ležite u krevetu.
•	Ne koristite uređaj prije nego što ćete zaspati. Masaža ima stimulirajuće 
djelovanje.

•	Nikada ne koristite uređaj dok upravljate vozilom ili rukujete nekim strojem.
•	Ne odlažite i ne spremajte niti jedan električni uređaj na mjestima s kojih
  može pasti u kadu ili u umivaonik.
•	Najduže trajanje rada uređaja po jednom tretmanu iznosi 10 minuta. Duže 
korištenje skraćuje životni vijek uređaja i može uzrokovati napetost mišićnog 
tkiva umjesto njegovog opuštanja.

•	Predugi rad može dovesti do pregrijavanja uređaja. Prije ponovnog korištenja 
redovito pustite uređaj da se najprije ohladi.

•	Nikada ne odlažite i ne koristite uređaj neposredno pokraj električne peći/
grijalice ili drugih izvora topline.

•	Ovaj uređaj ne smije masirati izravno površinu kože kako bi se izbjegla oštećenja 
na koži. Dio koji se masira treba pokriti čistom i suhom odjećom ili čistim i suhim 
ručnikom. Uređaj treba lagano pritisnuti i pomicati. Vrijeme masaže na istom 
mjestu ne bi trebalo trajati duže od 60 sekundi.

•	Uređaj nikada ne ostavljajte bez nadzora dok je priključen na električnu mrežu ili je 
uključen. 

•	Izbjegavajte kontakt uređaja sa šiljatim ili oštrim predmetima.
•	Ne prekrivajte uređaj dok je uključen. Ventilacijski otvori ne smiju se pokrivati. 
•	Ni u kojem slučaju ne koristite uređaj ispod pokrivača ili jastuka. Postoji opasnost od 

požara, strujnog udara i ozljeđivanja.
•	Pripazite da prsti ili drugi dijelovi tijela ne dospiju između prihvata za masažne 

glave 1 i glava za masažu. Opasnost od ozljeda!
•	Uređaj ne koristite izložen mlaznoj maglici iz raspršivača (spreja) ili uz istodobni tretman 

kisikom.
O održavanju i čišćenju
•	Uređaj ne zahtijeva održavanje/servisiranje. Vi osobno smijete samo čistiti uređaj izvana. 

U slučaju smetnji ili oštećenja nemojte sami popravljati uređaj jer se u tom slučaju gubi 
svako pravo na jamstvo. Pitajte svog specijaliziranog trgovca i provodite popravke samo 
u ovlaštenim servisima kako biste izbjegli rizike.

•	Uređaj ne uranjajte u vodu ili u druge tekućine. Ako bi tekućina ipak dospjela u unutrašnjost 
uređaja, odmah izvucite mrežni utikač.

•	Čišćenje i korisničko održavanje uređaja djeca ne smiju obavljati bez nadzora.

Namjensko korištenje uređaja
Uređaj služi za vlastitu masažu muskulature radi opuštanja i regeneracije. Ne 
koristite uređaj na glavi ili drugim tvrdim ili koštanim dijelovima tijela! Ne 
koristite uređaj na osjetljivim dijelovima tijela!
Uređaj nije predviđen za medicinsku terapeutsku primjenu. Uređaj nije prikladan za 
klinike, salone za masažu, wellness studije, itd. Uređaj za masažu nije medicinski 
proizvod i ne služi za terapije kod postojanja bolova. Ako ste u nedoumici ili ste 
nesigurni, obratite se svojem liječniku prije upotrebe uređaja.

Uređaj i elementi za upravljanje
1 Prihvat za masažne glave
2 LED žaruljica za prikaz punjenja
3 USB-C-ulaz (utičnica za punjenje)
4 Tipka uklj/isklj; odabir brzine
5 Prikaz stanja napunjenosti

Opseg isporuke
Prije upotrebe provjerite prvo je li uređaj u cijelosti isporučen i ima li na njemu 
kakvih oštećenja. Ako ste u nedoumici, ne koristite uređaj i obratite se svojem 
prodavaču ili odgovarajućoj servisnoj službi.
U opseg isporuke pripada:
•	 1 medisana uređaj za ručnu masažu MG 150  
•	 6 masažnih glava
•	 1 kabel za punjenje, USB-C
•	 1 torbica za odlaganje uređaja
•	 1 Upute o uporabi

Masažne glave
U nastavku su navedeni primjeri za korištenje masažnih glava.
Svaki čovjek, međutim, masažu određenih točaka i mišića doživljava na drukčiji 
način. Isprobajte sve masažne glave i pronađite onu koja Vam je najugodnija. 

Glava u obliku slova U: prikladna za speci¿čne skupine mišića 
kao što su one pokraj kralješnice, Ahilove pete ili listova.
Stožasta glava: prikladna za precizni tretman pojedinačnih 
trigger točaka.

Plosnata glava: prikladna za velike skupine mišića i dijelove tijela

Okrugla glava: prikladna za velike skupine i snopove mišića.

Glava sa šest prstiju: prikladna za ruke i noge.

Glava u obliku slova O: potiče prokrvljenost mišića

Primjena uređaja
Punjenje aku-baterije
1. Koristite 5V mrežni adapter s izlaznim naponom od 2 A. Spojite isporučeni USB 
kabel za punjenje s adapterom i USB-C ulazom 3 uređaja.
2. LED žaruljica za punjenje 2 svijetli crveno. Ako je baterija u potpunosti napunjena 
(nakon 2 do 3 sata), LED žaruljica za punjenje 2 svijetli stalno zeleno. Indikator 
stanja napunjenosti 5 prikazuje aktualno stanje napunjenosti baterije. Tijekom 
punjenja uređaj se ne smije koristiti.

Rukovanje
1. Navrnite jednu od glava za masažu snažno u prihvat 1 na uređaju. 
2. Pritisnite i držite pritisnutim tipku UKLJ/ISKLJ 4 za uključenje ili isključenje 
uređaja. Uređaj započinje rad s najnižim stupnjem intenziteta (1. stupanj). Pritisnite 
sada kratko tipku 4 kako biste odabrali intenzitet (1.-5. stupanj; 1300 RPM/1700 
RPM/
2000 RPM/2300 RPM/2600 RPM).

Isključenje uređaja
Pritisnite i držite pritisnutom tipku UKLJ/ISKLJ 4. 
Uređaj se isključuje automatski nakon 10 minuta, ako se ne mijenja intenzitet.

Čišćenje i održavanje
• Prije početka čišćenja uređaja provjerite je li isključen. Pustite uređaj da se ohladi.
• Uređaj za masažu čistite samo lagano navlaženom spužvom. Ni u kojem slučaju 

ne koristite četke, oštra sredstva za čišćenje, benzin, razrjeđivač ili alkohol. Uređaj 
za masažu osušite brisanjem čistom i mekom krpom. Ne sušite uređaj za masažu 
stavljanjem na radijator ili sušilom za kosu.

• Uređaj nikada ne uranjajte u vodu radi čišćenja i osigurajte da voda ili druge tekućine 
ne prodru u uređaj.

• Uređaj koristite ponovno tek onda kada se potpuno osušio.
• Najbolje je da uređaj pospremite u torbicu za odlaganje i da ga držite na sigurnom, 

čistom, hladnom i suhom mjestu.

Zbrinjavanje
Ovaj se uređaj ne smije zbrinuti zajedno s ostalim kućnim otpadom. Svaki 
potrošač dužan je zbrinuti sve električne ili elektroničke uređaje i opremu, 
bez obzira na to sadrže li oni štetne tvari ili ne, predajom u reciklažno 
dvorište u svom gradu ili u trgovini, kako bi isti bili zbrinuti na ekološki 
prihvatljiv način. Imate li pitanja u vezi zbrinjavanja proizvoda, molimo vas 

da se obratite svojem komunalnom poduzeću ili nadležnom trgovcu.

Tehnički podaci
Naziv i model: 	
Opskrba strujom: 	

Dimenzije:	
Težina: 		
Uvjeti skladištenja: 	
Broj artikla: 	
EAN broj: 

UPOZORENJE
Vodite računa o tome da folije ambalaže ne dospiju u ruke djece! 
Postoji opasnost od gušenja!

medisana uređaj za ručnu masažu MG 150 
Li-Ion baterija 7,4V, 2600 mAh
ulaz: 5V, 2A 
  
oko 16 x 14 x 4,5 cm
oko 380 g
čisto i suho
88986
40 15588 88986 8

Pojedinu, važeću verziju ovih Uputa o uporabi možete pronaći na mrežnoj 
stranici www.medisana.com

U okviru stalnog poboljšanja proizvoda zadržavamo pravo na tehničke i 
dizajnerske izmjene.

Jamstveni uvjeti i uvjeti popravka
Ako nastupi jamstveni slučaj, obratite se svojoj specijaliziranoj trgovini ili neposredno servisnoj službi. U 
slučaju da proizvod morate poslati poštom, u pošiljci navedite kvar i priložite presliku potvrde o plaćenom 
računu. 
Pri tome vrijede sljedeći jamstveni uvjeti:
1. Na proizvode medisana odobrava se jamstvo u trajanju od 3 godine od datuma kupnje. Datum 

kupnje u jamstvenom slučaju dokazuje se potvrdom o plaćenom računu ili računom.
2. Nedostatci zbog grešaka u materijalu ili u proizvodnji uklanjaju se besplatno u jamstvenom roku.
3. Popravak temeljem jamstva ne produljuje jamstveno razdoblje – ni za uređaj ni za zamijenjene 

dijelove.
4. Iz jamstva se isključuju:

a. bilo kakve štete nastale zbog nepravilnog rukovanja uređajem, npr. zbog nepridržavanja Upute o 
uporabi;

b. štete prouzročene popravcima ili zahvatima koje su poduzeli kupac ili neovlaštene treće osobe;
c. transportna oštećenja koja su nastala na putu od proizvođača do potrošača ili koja su nastala 

tijekom slanja pošiljke u servisnu službu;
d. zamjenski dijelovi koji podliježu normalnom habanju;

5. Odgovornost za izravne ili neizravne posljedične štete koje uzrokuje uređaj isključena je i onda, kada 
je nastala šteta na uređaju priznata kao jamstveni slučaj (garancija). 

          medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, DEUTSCHLAND
          Adresu servisa naći ćete na posebnom listu u dodatku.
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HU HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ     Kézi masszírozó készülék MG 150

Jelmagyarázat        	

FONTOS     
Az útmutató ¿gyelmen kívül hagyása 
súlyos sérülésekhez vagy a készülék 
károsodásához vezethet.

FIGYELMEZTETÉS      
A felhasználó sérülésének megelĪzése 
érdekében be kell tartani a ¿gyelmeztetĪ 
utasításokat.

FIGYELEM     
A készülék esetleges károsodásának 
megelĪzése érdekében be kell tartani 
ezeket az utasításokat.

MEGJEGYZÉS       
Ezek a megjegyzések hasznos kiegészítĪ 
információkkal látják el a telepítéssel 
vagy a mĸködtetéssel kapcsolatban.

A masszírozót kizárólag
zárt térben használja!

Ne használja a masszírozót 
vizesblokkokban (pl. fürdés vagy 
zuhanyozás közben).

II. védelmi osztály   

Tételszám     

Gyártó   

A termék használatba vétele elĪtt olvassa el figyelmesen a 
használati utasítást, különösképpen a biztonsági útmutatót, és 
Īrizze meg a használati útmutatót késĪbbi felhasználásra. Ha a 
készüléket másnak adja tovább, a jelen használati útmutatót is 
feltétlenül adja oda.

HU   Biztonsági tudnivalók

•	A készülék csak a használati útmutatóban ismertetett rendeltetésének 
megfelelĪen használható. A célnak nem megfelelĪ használat esetén a garancia 
érvényét veszti. 

•	Ez a készülék nem alkalmas kereskedelmi célú vagy orvosi használatra.

az áramellátásról
•	Töltse fel a készülék akkumulátorát egy megfelelĪ hálózati adapterrel, amelynek 
az értéke a következĪ: 5V, 2A. Kizárólag a mellékelt USB-töltĪkábelt használja.

különleges személyek
•	Ezt a készüléket kizárólag 18 év feletti személyek használhatják. 
•	Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel.
•	Ne használja a készüléket orvosi alkalmazások támogatására vagy 
helyettesítésére. A krónikus panaszok és tünetek akár még rosszabbodhatnak 
is.

•	Ne használja a készüléket, illetve az orvosával történĪ konzultáció után használja 
a készüléket, amennyiben:

- terhesség áll fenn,
- szívritmus-szabályozó készülékkel, mesterséges ízülettel vagy
elektronikus implantátumokkal rendelkezik.
- az alábbi betegségek valamelyikében szenved vagy az alábbi
panaszai vannak: Cukorbetegség, keringési zavarok, visszérbetegség,
nyílt sebek, horzsolások, bĪrrepedések, visszérgyulladás.
•	Ha fájdalmat érez vagy a masszázst kellemetlennek érzi, hagyja abba a készülék 
használatát, és konzultáljon az orvosával.

•	Ismeretlen eredetĸ fájdalom esetén vagy ha orvosi kezelés alatt áll és/vagy 
orvostechnikai eszközöket használ, a masszírozó készülék használata elĪtt 
konzultáljon az orvosával.

a készülék üzemeltetése elĪtt
• Gondosan ellenĪrizze a masszírozó készülék sértetlenségét minden használat 
elĪtt. Hibás készüléket tilos üzembe helyezni.
• Ne használja a készüléket, ha a készüléken sérülések láthatók, ha nem 
mĸködik kifogástalanul, illetve ha leesett vagy nedves lett. A veszélyek elkerülése 
érdekében küldje a készüléket javításra a szervizhez.

a készülék üzemeltetésekor
•	Ne használja alvás közben vagy ágyon fekve a készüléket.
•	Ne használja a készüléket elalvás elĪtt. A masszázs stimuláló hatású.
•	Ne használja a készüléket, ha jármĸvet vezet vagy munkagépet kezel.
•	Ne tároljon és ne tartson olyan helyen elektromos eszközt, ahonnan
  az a kádba vagy a mosogatóba eshet.
•	Egy alkalmazás maximális idĪtartama 10 perc. A hosszabb használat csökkenti 
a készülék élettartamát, és az izomzat kilazítása helyett az izmok befeszülését 
okozhatja.

•	A túl hosszú ideig tartó használat túlmelegedéshez vezethet. Újbóli használat 
elĪtt mindig hagyja elĪször lehĸlni a készüléket.

•	Soha ne helyezze a készüléket közvetlenül elektromos fĸtés vagy egyéb 
hĪforrás mellé, illetve ne üzemeltesse ezek közelében.

•	A bĪr károsodásának elkerülése érdekében a készülék nem masszírozhatja 
közvetlenül a bĪr felületét. A masszírozó részt tiszta, száraz ruhával, vagy 
tiszta, száraz törülközĪvel kell betakarni. Finoman rányomva kell mozgatni. A 
masszázs ideje ugyanazon a helyen nem haladhatja meg a 60 másodpercet.

•	Az elektromos hálózatra való csatlakoztatás vagy bekapcsolás után ne hagyja a 
készüléket felügyelet nélkül. 

•	Ügyeljen arra, hogy a készülék ne érintkezzen hegyes vagy éles tárgyakkal.
•	Ne takarja le a készüléket, ha az be van kapcsolva. A szellĪzĪnyílásokat nem szabad 

eltakarni. 
•	Ne használja a készüléket takarók vagy párnák alatt. Tĸzveszély, áramütés veszélye és 

sérülésveszély áll fenn.
•	GyĪzĪdjön meg arról, hogy a forgó masszázsfejek 1 foglalata vagy a masszázsfejek 

ne csípjék be az ujját vagy egyéb testrészét. Sérülésveszély!
•	Ne használja a készüléket sprayÀakonokból történĪ permetezéskor vagy oxigénnel 

együtt.
karbantartás és tisztítás
•	A készülék nem igényel karbantartást. Önnek a készüléket kizárólag tisztítania szabad. 

Meghibásodás vagy sérülések esetén ne kísérelje meg a készülék önálló javítását, 
mert ez mindennemĸ garanciaigény megszĸnését okozza. ÉrdeklĪdjön a szaküzletnél, 
és kizárólag erre jogosult szervizzel végeztessen javításokat a kockázatok elkerülése 
érdekében.

•	Ne merítse a készüléket vízbe vagy más folyadékokba. Ha mégis folyadék kerülne a 
készülékbe, azonnal húzza ki a hálózati csatlakozót.

•	A készülék tisztítását és a felhasználói karbantartást soha nem végezhetik felügyelet 
alatt nem álló gyermekek.

Rendeltetésszerĸ használat
A készülék izom-önmasszírozásra szolgál a relaxáció és a regeneráció érdekében. 
Ne használja a készüléket a fejen vagy a test egyéb kemény vagy csontos 
területein! Ne használja a készüléket a test érzékeny részein!
A készülék nem orvosi terápiás használatra készült. Nem alkalmas klinikákon, 
masszázsszalonokban, wellness-stúdiókban stb. történĪ használatra. A 
masszírozó készülék nem orvosi készülék, nem használható fájdalomcsillapításra. 
Kétség vagy bizonytalanság esetén használat elĪtt konzultáljon az orvosával.

Készülék és kezelĪ elemek
1 Masszázsfejek foglalata
2 TöltĪ-LED
3 USB-C-Port (töltĪ aljzat)
4 BE-/KI-gomb, sebesség kiválasztása
5 Töltöttségi szintkijelzĪ

A csomag tartalma
ElĪször ellenĪrizze, hogy az eszköz hiánytalan-e és nincs rajta sérülés. Ha 
bármilyen kétsége merül fel, ne helyezze üzembe a készüléket, és forduljon a 
forgalmazóhoz vagy a szervizhez.
Szállítási terjedelem:
•	 1 medisana Kézi masszírozó készülék MG 150  
•	 6 masszírozófejek
•	 1 töltĪkábel, USB-C
•	 1 tárolótáska
•	 1 használati útmutató

Masszírozófejek
Az alábbiakban a masszázsfejek használatára mutatunk példákat.
Bizonyos pontok és izmok masszírozását mindenki másképp érzékeli. Próbálja 
ki az összes masszázsfejet, és találja meg az Ön számára a legmegfelelĪbbet. 

U-alakú fej: alkalmas bizonyos speci¿kus izomcsoportokhoz, 
például gerinc, Achilles-sarok vagy vádli.
Kúp alakú fej: alkalmas az egyes triggerpontok precíz 
kezelésére

Lapos fej: alkalmas nagyobb felületĸ izomcsoportok és 
testrészek számára

Kerek fej: alkalmas nagy izomcsoportokhoz és izomkötegekhez.

Hat ujjas fej: alkalmas kéz és láb számára.

Rúd alakú fej: serkenti az izmok véráramlását.

A készülék használata
Akkumulátor töltése
1. Használjon 5V-os hálózati adaptert, 2 A-es kimeneti feszültséggel. Csatlakoztassa 
a mellékelt USB-töltĪkábelt az adapterhez és a készülék USB-C portjához 3.
2. A töltĪ LED 2 pirosan világít. Ha az akkumulátor teljesen feltöltĪdött (2-3 óra után), 
a töltĪ-LED 2 folyamatosan zöld színnel világít. Az akkumulátor aktuális töltöttségi 
szintje megjelenik a töltöttségjelzĪn 5. Az eszköz töltés közben nem használható.

Használat
1. Határozott mozdulattal helyezzen be egy masszázsfejet a készülék foglalatába 
1. 
2. Nyomja meg és tartsa benyomva a BE/KI-gombot 4 a készülék be- vagy 
kikapcsolásához. A készülék a legkisebb intenzitással indul (1. fokozat). Ekkor 
nyomja meg röviden a gombot 4 az intenzitás kiválasztásához (1-5. fokozat; 1300 
RPM/
1700 RPM/2000 RPM/2300 RPM/2600 RPM).

Készülék kikapcsolása
Nyomja be és tartsa benyomva a készülék BE-/KI-gombját 4. 
A készülék 10 perc elteltével automatikusan kikapcsol, ha az intenzitást nem 
módosítják.

Tisztítás és ápolás
• MielĪtt a készüléket megtisztítaná, gyĪzĪdjön meg arról, hogy a készüléket 
kikapcsolta. Hagyja kihĸlni a készüléket.
• A masszírozókészüléket kizárólag enyhén benedvesített szivaccsal tisztítsa meg. 
Ne használjon kefét, erĪs tisztítószert, benzint, oldószert vagy alkoholt. A készüléket 
tiszta, puha kendĪvel törölje szárazra. Ne szárítsa a fĸtĪtesten vagy hajszárítóval.
• Soha ne merítse vízbe a készüléket, és ügyeljen arra, hogy a készülékbe ne 
kerüljön víz vagy egyéb folyadék.
• A készüléket csak akkor használja ismét, ha az teljes mértékben megszáradt.
• A készüléket lehetĪleg a tároló táskában tárolja biztonságos, tiszta, hĸvös és 
száraz helyen.

Ártalmatlanítás
A készüléket tilos a háztartási hulladékba dobni. Minden felhasználó 
köteles valamennyi elektromos vagy elektronikus készüléket – 
függetlenül attól, hogy tartalmaz-e káros anyagot vagy sem – a települési 
gyĸjtĪhelyen vagy szaküzletben leadni, hogy onnan környezetkímélĪ 
ártalmatlanításra kerülhessen. Az ártalmatlanítással kapcsolatos 

kérdéseivel forduljon a helyi illetékes hatóságokhoz vagy a kereskedĪhöz.

Mĸszaki adatok
Név és modell: 	
Áramellátás: 	

Méretek:	
Tömeg: 		
Tárolási feltételek: 	
Cikkszám: 	
EAN-szám: 

FIGYELMEZTETÉS
Ügyeljen arra, hogy a csomagolófólia ne kerüljön gyermek kezébe! 
Fulladásveszély áll fenn!

medisana Kézi masszírozó készülék MG 150 
Li-Ion akkumulátor 7,4V, 2600 mAh
Bemenet: 5V, 2A 
  
kb. 16 x 14 x 4,5 cm
kb. 380 g
tiszta és száraz
88986
40 15588 88986 8

A használati útmutató aktuális változata a www.medisana.com weboldalon található.

A folyamatos termékfejlesztésre tekintettel fenntartjuk a mĸszaki és 
formatervezési módosítások jogát.

Garanciális és javítási feltételek
A garancia érvényesítése érdekében forduljon szakkereskedéséhez vagy közvetlenül a szervizhez. 
Amennyiben a készüléket be kell küldeni, jelölje meg a hibát, és mellékelje a vásárlást igazoló nyugtát is. 
A következĪ garanciafeltételek érvényesek:
1. A medisana termékeire az eladás napjától számítva 3 év garanciát biztosítunk 
    . Garanciális igény esetén az eladás napját pénztárblokk vagy számla felmutatásával kell igazolni.
2. Az anyag- vagy gyártási hibákat 
    a garancia ideje alatt ingyenesen javítjuk.
3. A garanciális javításokkal a garancia idĪtartama nem hosszabbodik meg 
    sem a készülékre, sem a kicserélt alkatrészekre.
4. A garancia nem terjed ki az alábbiakra:
    a. a szakszerĸtlen kezelésre, pl. a használati utasítás ¿gyelmen kívül 
        hagyására visszavezethetĪ okok miatti sérülésekre.
    b. a vásárló vagy más, illetéktelen személy által végzett javítások vagy 
        beavatkozások okozta károkra.
    c. a gyártótól a fogyasztóhoz történĪ kiszállítás során a szervizbe való 
        beküldés során keletkezett károkra.
    d. A normál használat során elhasználódó tartozékokra.
5. A készülék által közvetlenül vagy közvetve elĪidézett járulékos károk miatti 
    felelĪsség még akkor is kizárt, ha a készülék károsodására vonatkozóan 
    a garanciális igény elismert. 

          medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, DEUTSCHLAND
          A szervizek címeit a melléklet tartalmazza.
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RO INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE     Aparat masaj pentru mâini MG 150

Explicații desen        	

IMPORTANT     
Nerespectarea acestei indicații poate 
avea ca urmare accidente grave sau 
deteriorarea aparatului.

AVERTIZARE      
Aceste indicații de avertizare trebuie 
respectate, pentru a împiedica 
accidentĕrile posibile ale utilizatorului.

ATENȚIE     
Aceste indicații trebuie respectate, 
pentru a împiedica avariile posibile ale 
aparatului.

INDICAȚIE       
Aceste indicații vĕ oferĕ informații 
adiționale utile pentru instalare sau 
operare.

Utilizați aparatul de masaj doar în
doar în spații închise!

Nu utilizați aparatul de masaj în spații 
umede (de ex.: la baie sau duș).

Clasa de protecție II   

Numĕr LOT     

Producĕtor   

Citiți cu atenție instrucțiunile de utilizare, în special indicațiile de 
siguranțĕ, înainte de a utiliza aparatul și pĕstrați instrucțiunile de 
utilizare pentru uzul ulterior. Dacĕ predați aparatul la terțe persoane, 
predați de asemenea obligatoriu instrucțiunile de utilizare.

RO  Indicații de securitate

•	Folosiți aparatul în conformitate cu manualul de utilizare. În cazul utilizĕrii 
necorespunzĕtoare se pierde dreptul asupra garanției. 

•	Aparatul nu este destinat scopurilor comerciale sau domeniului medical.

Referitor la alimentarea cu curent
•	Încĕrcați acumulatorul aparatului cu un adaptor de rețea, urmĕtoarele valori 
indicĕ: 5V, 2A. Folosiți doar cablul de încĕrcare USB livrat.

Pentru persoane speciale
•	Acest aparatul poate ¿ folosit doar pentru persoanele peste 18 ani. 
•	Copii nu au voie sĕ se joace cu aparatul.
•	Nu utilizați acest aparat pentru a susține sau a înlocui tratamentul medical. 
Bolile și simptomele cronice se pot înrĕutĕții.

•	Trebuie sĕ renunțați la folosirea aparatului de masaj, resp. trebuie sĕ consultați 
medicul dvs. dacĕ:

- sunteți însĕrcinatĕ,
- aveți un stimulator cardiac, articulații arti¿ciale sau implanturi electronice.
- în cazul în care suferiți de una sau mai multe boli sau afecțiuni: diabet, tulburĕri 
circulatorii, varice, rĕni deschise, contuzii, rupturi ale pielii, inÀamații ale venelor.
•	În cazul în care aveți dureri sau masajul este neconfortabil, întrerupeți utilizarea 
aparatului și consultați-vĕ cu medicul dvs.

•	În cazul apariției durerilor inexplicabile dacĕ sunteți sub tratament medical, 
consultați medicul dvs. înainte de a folosi aparatul de masaj.

Înainte de utilizarea aparatului
• Veri¿cați aparatul de masaj înainte de ¿ecare utilizare cu privire la deteriorĕri. 
Un aparat defect nu trebuie pus în funcțiune.
• Nu folosiți aparatul dacĕ, sunt vizibile deteriorĕri, nu funcționeazĕ corect, sau în 
cazul în care a cĕzut sau s-a umezit. Pentru a evita pericolele, trimiteți aparatul 
pentru reparație la un centru de service autorizat.

În timpul funcționĕrii aparatului
•	Nu folosiți aparatul atunci când dormiți sau când stați în pat.
•	Nu utilizați aparatul înainte de a adormi. Aparatul de masaj are un efect stimulativ.
•	Nu folosiți niciodatĕ aparatul, în timp ce conduceți un vehicul sau în timp ce 
operați o mașinĕ

•	Nu depozitați și nu pĕstrați aparatul electric în locuri, în care
  ar putea sĕ cadĕ într-o cadĕ sau într-o chiuvetĕ.
•	Durata maximĕ de funcționare pentru o utilizare este de 10 minute. O utilizare 
mai îndelungatĕ scurteazĕ durata de viațĕ a aparatului și poate provoca în loc 
de relaxare tensionarea musculaturii.

•	O utilizare prea îndelungatĕ poate duce la supraîncĕlzire. Lĕsați aparatul sĕ se 
rĕceascĕ complet înainte de a îl folosi din nou.

•	Nu amplasați și nu utilizați niciodatĕ aparatul direct lângĕ un cuptor electric sau 
alte surse de cĕldurĕ.

•	Acest aparat nu ar trebuie sĕ maseze direct pe suprafața pielii, pentru a 
evita daunele asupra pielii. Componenta aparatului trebuie acoperitĕ cu o 
îmbrĕcĕminte curatĕ, uscatĕ sau cu un prosop curat, uscat. Trebuie apĕsat și 
mișcat puternic. Durata de masaj în ¿ecare loc nu trebuie sĕ depĕșeascĕ 60 de 
scunde.

•	Nu lĕsați aparatul nesupravegheat atunci când este conectat la rețeaua electricĕ sau 
dacĕ este pornit. 

•	Evitați contactul aparatului cu obiecte ascuțite sau tĕioase.
•	Nu acoperiți aparatul atunci când este pornit. Ori¿ciile de aerisire nu trebuie acoperite. 
•	Nu îl folosiți sub nicio formĕ sub pĕturi sau perne. Existĕ pericolul de incendiu, de 

electrocutare și de rĕnire.
•	Asigurați-vĕ cĕ nu pĕtrund degete sau alte pĕrți ale corpului între suportul pentru 

capetele de masaj 1 și capetele pentru masaj. Pericol de rĕnire!
•	Nu folosiți aparat pe ceața pulverizatĕ din doze de spray sau la folosirea concomitentĕ 

a oxigenului.
Referitor la întreținere și curĕțare
•	Aparatul nu necesitĕ întreținere. Doar dvs. personal aveți voie sĕ curĕțați aparatul. În 

caz de defecțiuni sau deteriorĕri nu reparați aparatul pe proprie rĕspundere, deoarece 
acest lucru poate duce la anularea garanției. Contactați magazinul dvs. de specialitate 
și dispuneți efectuarea lucrĕrilor de reparație doar de cĕtre un atelier autorizat, pentru a 
împiedica apariția riscurilor.

•	Nu scufundați niciodatĕ aparatul în apĕ sau în alte lichide. Dacĕ totuși se întâmplĕ ca sĕ 
ajungĕ lichid în aparat, scoateți imediat ștecherul din prizĕ.

•	Lucrĕrile de curĕțenie și întreținere nu pot ¿ efectuate de cĕtre copii fĕrĕ a ¿ supravegheați.

Utilizare corespunzĕtoare scopului
Aparatul are ca scop masajul propriu al musculaturii pentru relaxare și regenerare. 
Nu îndreptați aparatul cĕtre cap sau cĕtre ale zone dure sau osoase ale 
corpului! Nu îndreptați aparatul cĕtre zonele sensibile ale corpului!
Aparatul nu este destinat uzului medical terapeutic. Nu este adecvat pentru 
clinici, cabinete de masaj, studiouri de wellness etc. Aparatul de masaj nu este 
un dispozitiv medical și nu are ca scop tratarea durerilor. În caz de dubii sau de 
nesiguranțĕ adresați-vĕ medicului înainte de utilizare.

Aparat și elemente de comandĕ
1 Suportul pentru capetele de masaj
2 LED de încĕrcare
3 Port USB-C (mufĕ de încĕrcare)
4 Tasta pornit/oprit, selectarea vitezei
5 A¿șajul nivelului de încĕrcare

Pachet de livrare
Veri¿cați mai întâi dacĕ aparatul este complet și nu are defecte. În caz de dubii 
nu puneți aparatul în funcțiune și adresați-vĕ comerciantului dvs. sau centrului 
de service.
Pachetul de livrare cuprinde:
•	 1 aparat de masaj pentru mâini medisana MG 150  
•	 6 capete de masaj
•	 1 cablu de încĕrcare, USB-C
•	 1 geantĕ de depozitare
•	 1 instrucțiuni de utilizare

Capete de masaj
În continuare se menționeazĕ exemple pentru utilizarea capetelor de masaj.
Fiecare om simte diferit masajul în anumite puncte și pe anumiți mușchi. Încercați 
toate capetele de masaj și aÀați care este cel mai adecvat pentru dvs. 

Capul în formĕ de U: recomandat pentru grupe speci¿ce de 
masaj cum ar ¿ coloana vertebralĕ, cĕlcâiul lui Ahile sau coapse.
Capul în formĕ conicĕ: recomandat pentru un tratament precis 
pentru un punct individual

Cap plat: recomandat pentru grupe musculare mari și pĕrți ale 
corpului

Cap rotund: recomandat pentru grupe și mase musculare mari.

Cap cu cinci gheare: recomandat pentru mâini și picioare.

Cap sub formĕ de barĕ: stimuleazĕ circulația mușchilor.

Utilizarea aparatului
Încĕrcare acumulator
1. Folosiți un adaptor de rețea de 5V cu o tensiune de ieșire de 2A. Conectați cablul 
de încĕrcare USB livrat cu adaptorul și cu portul USB C 3 al aparatului.
2. LED-ul de încĕrcare 2 ilumineazĕ roșu. Dacĕ acumulatorul este complet încĕrcat 
(dupĕ 2 pânĕ la 3 ore), LED-ul de încĕrcare 2 ilumineazĕ pe o duratĕ verde. Pe 
a¿șajul stĕrii de încĕrcare 5 se a¿șeazĕ starea actualĕ de încĕrcare a acumulatorului. 
În timpul procesului de încĕrcare, aparatul nu trebuie utilizat.

Operare
1. Rotiți capetele de masaj în sensul acelor de ceasornic în suportul 1 de pe aparat. 
2. Apĕsați și țineți apĕsatĕ tasta PORNIT/OPRIT 4 pentru pornirea sau oprirea 
aparatului. Aparatul pornește cu cea mai joasĕ intensitate (treapta 1). Apĕsați acum 
tasta 4 scurt pentru a selecta intensitatea (treapta1-5; 1300 RPM/1700 RPM/3000 
RPM).2000 RPM/2300 RPM/2600 RPM).

Oprirea aparatului
Apĕsați și țineți apĕsatĕ tasta PORNIT/OPRIT 4. 
Aparatul se oprește automat dupĕ 10 minute, dacĕ nu se modi¿cĕ intensitatea.

Curĕțare și întreținere
• Înainte de a curĕța aparatul, asigurați-vĕ cĕ aparatul este oprit. Lĕsați aparatul sĕ 

se rĕceascĕ.
• Aparatul de masaj se curĕțĕ doar cu un burete ușor umed. Nu folosiți sub nicio 

formĕ caz perii, detergenți duri, benzinĕ, diluant sau alcool. Ștergeți aparatul de 
masaj cu o cârpĕ curatĕ, moale. Nu uscați pe încĕlzire sau cu uscĕtorul.

• Nu introduceți niciodatĕ aparatul în apĕ pentru a-l curĕța și asigurați-vĕ sĕ nu 
pĕtrundĕ apa sau alte lichide în aparat.

• Refolosiți aparatul doar dupĕ ce acesta este perfect uscat.
• Depozitați aparatul cel mai bine în geanta de depozitare și pĕstrați-l într-un loc 

sigur, curat, rĕcoros și uscat.

Înlĕturare
Acest aparat nu trebuie eliminat împreunĕ cu gunoiul menajer. Fiecare 
utilizator are obligația sĕ ducĕ toate aparatele electrice sau electronice 
indiferent dacĕ conțin substanțe dĕunĕtoare sau nu, la un punct de 
colectare din oraș sau la comerciant pentru a putea garanta o înlĕturare 
ecologicĕ. Pentru înlĕturare adresați-vĕ autoritĕților locale sau 

comerciantului dvs.

Date tehnice
Denumire și model: 	
Alimentare cu curent: 	

Dimensiuni:	
Greutate: 		
Condiții de depozitare: 	
Numĕr articol: 	
Numĕr EAN: 

AVERTIZARE
Aveți grijĕ ca foliile de ambalaj sĕ nu ajungĕ la îndemâna copiilor! 
Existĕ pericol de asfixiere!

medisana Aparat de masaj pentru mâini MG 150 
Acumulator Li-Ion 7,4V, 2600 mAh
Intrare: 5V, 2A 
  
cca. 16 x 14 x 4,5 cm
cca. 380 g
La loc rĕcoros și uscat
88986
40 15588 88986 8

Versiunea actualĕ a acestor instrucțiuni de utilizare se gĕsește pe www.medisana.com

În urma îmbunĕtĕțirilor constante ale produsului ne rezervĕm dreptul la 
modificĕri tehnice și optice.

Condiții de acordare a garanției și de efectuare a lucrĕrilor de reparație
În caz de acordare a garanției, vĕ rugĕm sĕ vĕ adresați magazinului de specialitate sau direct punctului de 
service. Dacĕ trebuie sĕ ne trimiteți aparatul, menționați defectul și atașați copia chitanței de achiziționare. 
La aceasta sunt valabile urmĕtoarele condiții de acordare a garanției:
1. Pentru produsele medisana se acordĕ o perioadĕ de garanție de 3 ani de la data achiziției . În caz 

de acordare a garanției, data achiziției se va dovedi prin chitanțĕ sau facturĕ.
2. Defecțiunile de material sau de producție se remediazĕ gratuit în timpul perioadei de acordare a 

garanției.
3. Dupĕ prestarea serviciului de garanție, perioada de garanție nu se prelungește nicio pentru aparat 

nici pentru componentele schimbate.
4. Sunt excluse de la garanție:

a. toate daunele rezultate din utilizarea necorespunzĕtoare de ex. din nerespectarea instrucțiunilor de 
utilizare.

b. daunele cauzate de lucrĕri de reparații sau intervenții efectuate de cumpĕrĕtor sau terțe persoane 
neautorizate.

c. daune de transport care au apĕrut pe drumul de la producĕtor la consumator sau la trimiterea 
cĕtre punctul de service.

d. piese de schimb, care sunt supuse unei uzuri normale.
5. Se exclude și rĕspunderea pentru daunele directe sau indirecte care au fost cauzate de aparat atunci 

când daunele asupra aparatului nu sunt acoperite de garanție. 

          medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANIA
          Adresa de service se aÀĕ pe ¿șa adiționalĕ informativĕ.
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BG ϜϡϥϦϤϧϞϪϜϳ ϛϔ ϧϣϢϦϤϙϕϔ     Ϥ̎̋Ϲ́ ̇̄Ϲϸ ϻϴ ̀ϴ̅ϴϺ MG 150

Обяснение на знаците        	

ϖϔϚϡϢ     
ϡϹ̅̃ϴϻ϶ϴ́Ϲ̆̂ ́ϴ ̆ϴϻϼ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̓ ̀̂ϺϹ 
ϸϴ ϸ̂϶ϹϸϹ ϸ̂ ̆ϹϺϾϼ ́ϴ̄ϴ́̓϶ϴ́ϼ̓ ϼϿϼ 
̃̂϶̄Ϲϸϼ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ.

ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ      
ϦϹϻϼ ̃̄Ϲϸ̇̃̄Ϲϸϼ̆ϹϿ́ϼ ̇Ͼϴϻϴ́ϼ̓ 
̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ̅Ϲ ̅̃ϴϻ϶ϴ ,̆ ϻϴ ϸϴ ̅Ϲ 
̃̄Ϲϸ̂̆϶̄ϴ̆̓̆ ϶̎ϻ̀̂Ϻ́ϼ ́ϴ̄ϴ́̓϶ϴ́ϼ̓ 
́ϴ ̃̂̆̄Ϲϵϼ̆ϹϿ̓.

ϖϡϜϠϔϡϜϙ     
ϦϹϻϼ ̇Ͼϴϻϴ́ϼ̓ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ̅Ϲ ̅̃ϴϻ϶ϴ ,̆ 
ϻϴ ϸϴ ̅Ϲ ̃̄Ϲϸ̂̆϶̄ϴ̆ϼ ϶̎ϻ́ϼϾ϶ϴ́Ϲ̆̂ ́ϴ 
Ϲ϶Ϲ́̆̇ϴϿ́ϼ ̃̂϶̄Ϲϸϼ ̃̂ ̇̄Ϲϸϴ.

ϧϞϔϛϔϡϜϙ       
ϦϹϻϼ ̇Ͼϴϻϴ́ϼ̓ ϖϼ ϸϴ϶ϴ̆ ̃̂ϿϹϻ́ϴ 
ϸ̂̃̎Ͽ́ϼ̆ϹϿ́ϴ ϼ́̈̂̄̀ϴ̊ϼ̓ ϻϴ ̀̂́̆ϴϺϴ 
ϼϿϼ ϻϴ ϹϾ̅̃Ͽ̂ϴ̆ϴ̊ϼ̓̆ϴ.

Ϝϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ϻϴ ̀ϴ̅ϴϺ ̅ϴ̀̂ ϶
ϻϴ̆϶̂̄Ϲ́ϼ ̃̂̀Ϲ̍Ϲ́ϼ̓!

ϡϹ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ϻϴ ̀ϴ̅ϴϺ ϶̎϶ 
϶ϿϴϺ́ϼ ̃̂̀Ϲ̍Ϲ́ϼ̓ (́ϴ̃̄. ̃̄ϼ Ͼ̎̃ϴ́Ϲ 
ϼϿϼ ϶ϻϼ̀ϴ́Ϲ ́ϴ ϸ̇̌).

ϞϿϴ̅ ́ϴ ϻϴ̍ϼ̆ϴ II   

ϣϴ̄̆ϼϸϹ́ ́̂̀Ϲ̄     

ϣ̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ̆ϹϿ   

ϣ̄̂̋Ϲ̆Ϲ̆Ϲ ϶́ϼ̀ϴ̆ϹϿ́̂ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̓̆ϴ ϻϴ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ ϼ ϶ ̋ϴ̅̆́̂̅̆ 
̇Ͼϴϻϴ́ϼ̓̆ϴ ϻϴ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅ ,̆ ̃̄Ϲϸϼ ϸϴ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ, ϼ 
ϻϴ̃ϴϻϹ̆Ϲ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̓̆ϴ ϻϴ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ ϻϴ ̃̂-́ϴ̆ϴ̆̎̌́̂ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ́Ϲ. 
ϔϾ̂ ̃̄Ϲϸϴ϶ϴ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ́ϴ ̆̄Ϲ̆̂ Ͽϼ̊Ϲ, ́Ϲ̃̄Ϲ̀Ϲ́́̂ ̃̄ϹϸϴϽ̆Ϲ ̅̎̍̂ 
ϼ ̆ϴϻϼ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̓ ϻϴ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ.

BG   ϧϾϴϻϴ́ϼ̓ ϻϴ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆

•	Ϝϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ̅ϴ̀̂ ̃̂ ̃̄Ϲϸ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ϼϹ ̅̎ϷϿϴ̅́̂ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̓̆ϴ ϻϴ 
̇̃̂̆̄Ϲϵϴ. ϣ̄ϼ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ́Ϲ ϻϴ ϸ̄̇Ϸϼ ̊ϹϿϼ Ϸϴ̄ϴ́̊ϼ̓̆ϴ ̅̆ϴ϶ϴ ́Ϲ϶ϴϿϼϸ́ϴ. 

•	ϧ̄Ϲϸ̎̆ ́Ϲ Ϲ ̃̄Ϲϸ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ ϻϴ ̆̎̄Ϸ̂϶̅Ͼϼ ̊ϹϿϼ ϼϿϼ ̀Ϲϸϼ̊ϼ́̅Ͼϴ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ.

̂̆́̂̅́̂ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂̆̂ ϻϴ̉̄ϴ́϶ϴ́Ϲ
•	ϛϴ̄ϹϺϸϴϽ̆Ϲ ϵϴ̆Ϲ̄ϼ̓̆ϴ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ ̅ ̃̂ϸ̉̂ϸ̓̍ ̀̄ϹϺ̂϶ϼ ϴϸϴ̃̆Ϲ̄, Ͼ̂Ͻ̆̂ ϼ̀ϴ 
̅ϿϹϸ́ϼ̆Ϲ ̅ ̆̂Ͻ́̂̅̆ϼ: 5V, 2A. Ϝϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ̅ ϴ̀̂ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́ϼ̓ ϶ ̂ Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆̂϶Ͼϴ̆ϴ 
́ϴ ϸ̂̅̆ϴ϶Ͼϴ̆ϴ USB ϾϴϵϹϿ ϻϴ ϻϴ̄ϹϺϸϴ́Ϲ.

ϻϴ Ͽϼ̊ϴ ̅ ̂̅̂ϵϹ́ϼ ̃̂̆̄Ϲϵ́̂̅̆ϼ
•	Ϧ̂ϻϼ ̇̄Ϲϸ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ̅Ϲ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ ̅ϴ̀̂ ̂̆ Ͽϼ̊ϴ ́ϴϸ 18 Ϸ̂ϸϼ́ϼ. 
•	ϘϹ̊ϴ̆ϴ ́Ϲ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ϼϷ̄ϴ̓̆ ̅ ̇̄Ϲϸϴ.
•	ϡϹ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ̆̂ϻϼ ̇̄Ϲϸ ϶ ϸ̂̃̎Ͽ́Ϲ́ϼϹ Ͼ̎̀ ϼϿϼ ϶̀Ϲ̅̆̂ ̀Ϲϸϼ̊ϼ́̅Ͼϼ 
̅̄Ϲϸ̅̆϶ϴ. Ϧ̂϶ϴ ̀̂ϺϹ ϸϴ ϶Ͽ̂̌ϼ ̉̄̂́ϼ̋́ϼ ̂̃ϿϴϾ϶ϴ́ϼ̓ ϼϿϼ ̅ϼ̀̃̆̂̀ϼ.

•	ϡϹ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ϻϴ ̀ϴ̅ϴϺ, ̄Ϲ̅̃. ̃̎̄϶̂ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ̅Ϲ 
Ͼ̂́̅̇Ͽ̆ϼ̄ϴ̆Ϲ ̅ ϖϴ̌ϼ̓ ϿϹϾϴ̄, ϴϾ̂:

- ϼ̀ϴ ́ϴ Ͽϼ̊Ϲ ϵ̄Ϲ̀Ϲ́́̂̅ ,̆
- ϼ̀ϴ̆Ϲ ̃ϹϽ̅̀ϹϽϾ̎̄, ϼϻϾ̇̅̆϶Ϲ́ϼ ̅̆ϴ϶ϼ ϼϿϼ ϹϿϹϾ̆̄̂́́ϼ ϼ̀̃Ͽϴ́̆ϼ.
- ̅̆̄ϴϸϴ̆Ϲ ̂̆ Ϲϸ́̂ ϼϿϼ ̃̂϶Ϲ̋Ϲ ̂̆ ̅ϿϹϸ́ϼ̆Ϲ ϻϴϵ̂Ͽ̓϶ϴ́ϼ̓ ϼϿϼ ̂̃ϿϴϾ϶ϴ́ϼ̓: 
ϸϼϴϵϹ ,̆ ̃̄̂ϵϿϹ̀ϼ ̅ Ͼ̄̎϶̂̂ϵ̄ϴ̍Ϲ́ϼϹ̆̂, ̄ϴϻ̌ϼ̄Ϲ́ϼ ϶Ϲ́ϼ, ̂̆Ͼ̄ϼ̆ϼ ̄ϴ́ϼ, 
Ͼ̂́̆̇ϻϼϼ, Ͼ̂Ϻ́ϼ ̃̇Ͼ́ϴ̆ϼ́ϼ, ϶̎ϻ̃ϴϿϹ́ϼ̓ ́ϴ ϶Ϲ́ϼ̆Ϲ.
•	ϔϾ̂ ̇̅Ϲ̆ϼ̆Ϲ ϵ̂ϿϾϼ ϼϿϼ ̀ϴ̅ϴϺ̎̆ ϖϼ ̃̄ϼ̋ϼ́ϼ ϸϼ̅Ͼ̂̀̈̂̄ ,̆ ̃̄ϹϾ̎̅́Ϲ̆Ϲ 
̃̄ϼϿ̂ϺϹ́ϼϹ̆̂ ϼ ̅Ϲ Ͼ̂́̅̇Ͽ̆ϼ̄ϴϽ̆Ϲ ̅ ϖϴ̌ϼ̓ ϿϹϾϴ̄.

•	ϣ̄ϼ ϵ̂ϿϾϼ ̅  ́ Ϲ̓̅Ϲ́ ̃ ̄̂ϼϻ̉̂ϸ, Ͼ̂Ϸϴ̆̂ ϖϼ ̅ Ϲ ̃ ̄ϼϿϴϷϴ ϿϹ̋Ϲ́ϼϹ ϼ/ϼϿϼ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ̆Ϲ 
̀Ϲϸϼ̊ϼ́̅Ͼϼ ̇̄Ϲϸϼ, ̅Ϲ Ͼ̂́̅̇Ͽ̆ϼ̄ϴϽ̆Ϲ ̅ ϖϴ̌ϼ̓ ϿϹϾϴ̄, ̃̄Ϲϸϼ ϸϴ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ̆Ϲ 
̇̄Ϲϸϴ ϻϴ ̀ϴ̅ϴϺ.

̃̄Ϲϸϼ ϹϾ̅̃Ͽ̂ϴ̆ϴ̊ϼ̓̆ϴ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ
• ϖ̅ϹϾϼ ̃̎̆ ̃̄Ϲϸϼ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ ϶́ϼ̀ϴ̆ϹϿ́̂ ̃̄̂϶Ϲ̄̓϶ϴϽ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ϻϴ ̀ϴ̅ϴϺ ϻϴ 
́ϴϿϼ̋ϼϹ ́ϴ ̃̂϶̄Ϲϸϼ. ϧ̄Ϲϸ ̅ ̃̂϶̄Ϲϸϴ ́Ϲ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ̅Ϲ ̃̇̅Ͼϴ ϶ ϹϾ̅̃Ͽ̂ϴ̆ϴ̊ϼ̓.
• ϡϹ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ̇ ̄Ϲϸϴ, ϴϾ̂ ̅ ̎̍ϼ̓̆ ϼ̀ϴ ϶ϼϸϼ̀ϼ ̃ ̂϶̄Ϲϸϼ, ϴϾ̂ ́ Ϲ ̈ ̇́Ͼ̊ϼ̂́ϼ̄ϴ 
ϵϹϻ̇̃̄Ϲ̋́̂, ϴϾ̂ Ϲ ̃ϴϸϴϿ ϼϿϼ ϴϾ̂ Ϲ ϵϼϿ ́ϴ̀̂Ͼ̄Ϲ́. ϛϴ ϸϴ ̃̄Ϲϸ̂̆϶̄ϴ̆ϼ̆Ϲ 
̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ, ϼϻ̃̄ϴ̆Ϲ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ϻϴ ̄Ϲ̀̂́̆ ́ϴ ̅Ϲ̄϶ϼϻ.

̃̄ϼ ϹϾ̅̃Ͽ̂ϴ̆ϴ̊ϼ̓̆ϴ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ
•	ϡϹ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ, Ͼ̂Ϸϴ̆̂ ̅̃ϼ̆Ϲ ϼϿϼ ϿϹϺϼ̆Ϲ ϶ ϿϹϷϿ̂̆̂.
•	ϡϹ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ̃̄Ϲϸϼ ϻϴ̅̃ϼ϶ϴ́Ϲ. Ϡϴ̅ϴϺ̎̆ ϼ̀ϴ ̅̆ϼ̀̇Ͽϼ̄ϴ̍̂ 
ϸϹϽ̅̆϶ϼϹ.

•	ϡϼϾ̂Ϸϴ ́Ϲ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ, Ͼ̂Ϸϴ̆̂ ̇̃̄ϴ϶Ͽ̓϶ϴ̆Ϲ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ ϼϿϼ ̄ϴϵ̂̆ϼ̆Ϲ 
̅ ̀ϴ̌ϼ́ϴ.

•	ϡϹ ̅̎̉̄ϴ́̓϶ϴϽ̆Ϲ ϼϿϼ ̃̄ϼϵϼ̄ϴϽ̆Ϲ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ ̇̄Ϲϸ ́ϴ ̀Ϲ̅̆ϴ, ̂̆ Ͼ̂ϼ̆̂
  ̀̂ϺϹ ϸϴ ̃ϴϸ́Ϲ ϶̎϶ ϶ϴ́ϴ̆ϴ ϻϴ Ͼ̎̃ϴ́Ϲ ϼϿϼ ̀ϼ϶Ͼϴ̆ϴ.
•	ϠϴϾ̅ϼ̀ϴϿ́̂̆̂ ϶̄Ϲ̀Ϲ ́ϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ ϻϴ Ϲϸ́̂ ̃̄ϼϿϴϷϴ́Ϲ Ϲ 10 ̀ϼ́̇̆ϼ. ϣ̂-
̃̄̂ϸ̎ϿϺϼ̆ϹϿ́̂̆̂ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ́Ϲ ̅Ͼ̎̅̓϶ϴ ϹϾ̅̃Ͽ̂ϴ̆ϴ̊ϼ̂́́ϼ̓ Ϻϼ϶̂̆ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ ϼ 
̀̂ϺϹ ϸϴ ϸ̂϶ϹϸϹ ϶̀Ϲ̅̆̂ ϸ̂ ̂̆̃̇̅Ͼϴ́Ϲ, ϸ̂ ̅̉϶ϴ̍ϴ́Ϲ ́ϴ ̀̇̅Ͼ̇Ͽϴ̆̇̄ϴ̆ϴ.

•	ϣ̄ϹϾϴϿϹ́̂ ϸ̎ϿϷϴ̆ϴ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ ̀̂ϺϹ ϸϴ ϸ̂϶ϹϸϹ ϸ̂ ̃̄ϹϷ̄̓϶ϴ́Ϲ. ϖϼ́ϴϷϼ ̃̎̄϶̂ 
̂̅̆ϴ϶̓Ͻ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ϸϴ ̅Ϲ ̂̉Ͽϴϸϼ, ̃̄Ϲϸϼ ϸϴ Ϸ̂ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ̆Ϲ ̂̆́̂϶̂.

•	ϡϼϾ̂Ϸϴ ́Ϲ ̃̂̅̆ϴ϶̓Ͻ̆Ϲ ϼ ́Ϲ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ϶ ϵϿϼϻ̂̅̆ ϸ̂ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϴ 
̃Ϲ̋Ͼϴ ϼϿϼ ϸ̄̇Ϸϼ ϼϻ̆̂̋́ϼ̊ϼ ́ϴ ̆̂̃Ͽϼ́ϴ.

•	Ϧ̂ϻϼ ̇̄Ϲϸ ́Ϲ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ̀ϴ̅ϴϺϼ̄ϴ ϸϼ̄ϹϾ̆́̂ ̃̂϶̎̄̉́̂̅̆̆ϴ ́ϴ Ͼ̂Ϻϴ̆ϴ, ϻϴ ϸϴ 
̅Ϲ ̃̄Ϲϸ̂̆϶̄ϴ̆̓̆ ̇϶̄ϹϺϸϴ́ϼ̓ ́ϴ Ͼ̂Ϻϴ̆ϴ. ϫϴ̅̆̆ϴ ϻϴ ̀ϴ̅ϴϺ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ϵ̎ϸϹ 
̃̂Ͼ̄ϼ̆ϴ ̅ ̋ϼ̅̆̂, ̅̇̉̂ ̂ϵϿϹϾϿ̂ ϼϿϼ ̋ϼ̅̆ϴ, ̅̇̉ϴ Ͼ̎̄̃ϴ ϻϴ ̄̎̊Ϲ. Ϧ̓ ̆̄̓ϵ϶ϴ 
ϸϴ ̅Ϲ ̃̄ϼ̆ϼ̅Ͼϴ ϼ ϸ϶ϼϺϼ ϿϹϾ̂. ϖ̄Ϲ̀Ϲ̆̂ ϻϴ ̀ϴ̅ϴϺ ́ϴ Ϲϸ́̂ ϼ ̅̎̍̂ ̀̓̅̆̂ ́Ϲ 
̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ́ϴϸ϶ϼ̌ϴ϶ϴ 60 ̅ϹϾ̇́ϸϼ.

•	ϡϹ ̂̅̆ϴ϶̓Ͻ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ϵϹϻ ́ϴϸϻ̂̄, Ͼ̂Ϸϴ̆̂ Ϲ ̅϶̎̄ϻϴ́ Ͼ̎̀ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϴ̆ϴ ̀̄ϹϺϴ ϼϿϼ Ϲ 
϶ϾϿ̒̋Ϲ́. 

•	Ϝϻϵ̓Ϸ϶ϴϽ̆Ϲ Ͼ̂́̆ϴϾ̆ϴ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ ̅̎̅ ϻϴ̂̅̆̄Ϲ́ϼ ϼϿϼ ̄ϹϺϹ̍ϼ ̃̄Ϲϸ̀Ϲ̆ϼ.
•	ϡϹ ̃̂Ͼ̄ϼ϶ϴϽ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ, Ͼ̂Ϸϴ̆̂ Ϲ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́. ϖϹ́̆ϼϿϴ̊ϼ̂́́ϼ̆Ϲ ̂̆϶̂̄ϼ ́Ϲ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ̅Ϲ 

̃̂Ͼ̄ϼ϶ϴ .̆ 
•	ϖ ́ϼϾϴϾ̎϶ ̅Ͽ̇̋ϴϽ ́Ϲ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ̃̂ϸ ̂ϸϹ̓Ͽ̂ ϼϿϼ ϶̎ϻϷϿϴ϶́ϼ̊ϴ. ϥ̎̍Ϲ̅̆϶̇϶ϴ 

̂̃ϴ̅́̂̅̆ ̂̆ ̃̂Ϻϴ̄, ̆̂Ͼ̂϶ ̇ϸϴ̄ ϼ ́ϴ̄ϴ́̓϶ϴ́Ϲ.
•	ϧ϶Ϲ̄Ϲ̆Ϲ ̅Ϲ, ̋Ϲ ̃̄̎̅̆ϼ̆Ϲ ϼϿϼ ϸ̄̇Ϸϼ ̋ϴ̅̆ϼ ́ϴ ̆̓Ͽ̂̆̂ ́Ϲ ̀̂Ϸϴ̆ ϸϴ ̃̂̃ϴϸ́ϴ̆ ̀ϹϺϸ̇ 

ϸ̎̄Ϻϴ̋ϴ ϻϴ ̀ϴ̅ϴϺ́ϼ̆Ϲ ϷϿϴ϶ϼ 1 ϼ ̀ϴ̅ϴϺ́ϼ̆Ϲ ϷϿϴ϶ϼ. Ϣ̃ϴ̅́̂̅̆ ̂̆ ́ϴ̄ϴ́̓϶ϴ́Ϲ!
•	ϡϹ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ̇ ̄Ϲϸϴ ϶ ̅ ̄Ϲϸϴ ̅  ̂ ϵ̄ϴϻ̇϶ϴ́ϴ ̂ ̆ ̅ ̃̄ϹϽ̂϶Ϲ ̀ ̎ϷϿϴ ϼϿϼ ϻϴϹϸ́̂ ̅  ̃ ̄ϼϿϴϷϴ́Ϲ 

́ϴ Ͼϼ̅Ͽ̂̄̂ϸ.
ϻϴ ̃̂ϸϸ̄̎ϺϾϴ̆ϴ ϼ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ̆̂
•	ϧ̄Ϲϸ̎̆ ́ Ϲ ̅ Ϲ ́ ̇ϺϸϴϹ ̂ ̆ ̃ ̂ϸϸ̄̎ϺϾϴ. ϖϼϹ ̀ ̂ϺϹ̆Ϲ ϸϴ ϼϻ϶̎̄̌϶ϴ̆Ϲ Ϲϸϼ́̅̆϶Ϲ́̂ ̃ ̂̋ϼ̅̆϶ϴ̍ϼ 

ϸϹϽ́̂̅̆ϼ ̃̂ ̇̄Ϲϸϴ. ϖ ̅Ͽ̇̋ϴϽ ́ϴ ̃̂϶̄Ϲϸϼ ϼϿϼ ́Ϲϼϻ̃̄ϴ϶́̂̅̆ϼ ́Ϲ ̄Ϲ̀̂́̆ϼ̄ϴϽ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ 
̅ϴ̀ϼ, ϻϴ̍̂̆̂ ̃̂ ̆̂ϻϼ ́ϴ̋ϼ́ ̂̆̃ϴϸϴ ̃̄ϴ϶̂̆̂ ϖϼ ́ϴ ϾϴϾ϶ϼ̆̂ ϼ ϸϴ ϵϼϿ̂ ̃̄Ϲ̆Ϲ́̊ϼϼ ̃̂ 
Ϸϴ̄ϴ́̊ϼ̓̆ϴ. ϥ϶̎̄ϺϹ̆Ϲ ̅ Ϲ ̅  ϖϴ̌ϼ̓ ̅ ̃Ϲ̊ϼϴϿϼϻϼ̄ϴ́ ̆ ̎̄Ϸ̂϶Ϲ̊ ϼ ̃ ̂϶Ϲ̄̓϶ϴϽ̆Ϲ ̄ Ϲ̀̂́̆ϼ̆Ϲ 
Ϲϸϼ́̅̆϶Ϲ́̂ ́ϴ ̂̆̂̄ϼϻϼ̄ϴ́ϼ ̅Ϲ̄϶ϼϻϼ, ϻϴ ϸϴ ϼϻϵϹϷ́Ϲ̆Ϲ ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ.

•	ϡϹ ̃̂̆ϴ̃̓Ͻ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ϶̎϶ ϶̂ϸϴ ϼϿϼ ϸ̄̇Ϸϼ ̆Ϲ̋́̂̅̆ϼ. ϔϾ̂ ϶̎̃̄ϹϾϼ ̆̂϶ϴ ϶ ̇̄Ϲϸϴ ̃̂̃ϴϸ́Ϲ 
̆Ϲ̋́̂̅ ,̆ ϶Ϲϸ́ϴϷϴ ϼϻϸ̎̄̃ϴϽ̆Ϲ ϻϴ̉̄ϴ́϶ϴ̍ϼ̓ ̍Ϲ̃̅ϹϿ.

•	ϣ̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ̆̂ ϼ ̃̂ϸϸ̄̎ϺϾϴ̆ϴ ̂̆ ̃̂̆̄Ϲϵϼ̆ϹϿ̓ ́Ϲ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ̅Ϲ ϼϻ϶̎̄̌϶ϴ̆ ̂̆ ϸϹ̊ϴ ϵϹϻ 
́ϴϸϻ̂̄.

ϧ̃̂̆̄Ϲϵϴ ̃̂ ̃̄Ϲϸ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ϼϹ
ϧ̄Ϲϸ̎̆ ̅Ͽ̇Ϻϼ ϻϴ ̅ϴ̀̂̅̆̂̓̆ϹϿϹ́ ̀ϴ̅ϴϺ ́ϴ ̀̇̅Ͼ̇Ͽϴ̆̇̄ϴ̆ϴ ̅ ̊ϹϿ ̂̆̃̇̅Ͼϴ́Ϲ ϼ 
̄ϹϷϹ́Ϲ̄ϴ̊ϼ̓. ϡϹ ̃̄ϼϿϴϷϴϽ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ϶̎̄̉̇ ϷϿϴ϶ϴ̆ϴ ϼϿϼ ϸ̄̇Ϸϼ ̆϶̎̄ϸϼ ϼϿϼ 
Ͼ̂̅̆ϹϿϼ϶ϼ ̀Ϲ̅̆ϴ ́ϴ ̆̓Ͽ̂̆̂! ϡϹ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ϶̎̄̉̇ ̋̇϶̅̆϶ϼ̆ϹϿ́ϼ 
̀Ϲ̅̆ϴ ̂̆ ̆̓Ͽ̂̆̂!
ϧ̄Ϲϸ̎̆ ́Ϲ Ϲ ̃̄Ϲϸ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ ϻϴ ̀Ϲϸϼ̊ϼ́̅Ͼ̂-̆Ϲ̄ϴ̃Ϲ϶̆ϼ̋́̂ ̃̄ϼϿ̂ϺϹ́ϼϹ. Ϧ̂Ͻ ́Ϲ 
Ϲ ̃̂ϸ̉̂ϸ̓̍ ϻϴ ϾϿϼ́ϼϾϼ, ̅̆̇ϸϼϴ ϻϴ ̀ϴ̅ϴϺ, ̇ϹϿ́Ϲ̅ ̊Ϲ́̆̄̂϶Ϲ ϼ .̆́. ϧ̄Ϲϸ̎̆ ϻϴ 
̀ϴ̅ϴϺ ́Ϲ Ϲ ̀Ϲϸϼ̊ϼ́̅Ͼϼ ̇̄Ϲϸ ϼ ́Ϲ ̅Ͽ̇Ϻϼ ϻϴ ϿϹ̋Ϲ́ϼϹ ́ϴ ϵ̂ϿϾϴ. ϖ ̅Ͽ̇̋ϴϽ ́ϴ 
̅̎̀́Ϲ́ϼϹ ϼϿϼ ́Ϲ̅ϼϷ̇̄́̂̅̆ ̃̂̃ϼ̆ϴϽ̆Ϲ ̅϶̂̓ ϿϹϾϴ̄ ̃̄Ϲϸϼ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ̆ϴ.

ϧ̄Ϲϸ ϼ Ͼ̂́̆̄̂Ͽ́ϼ ϹϿϹ̀Ϲ́̆ϼ
1 Ϙ̎̄Ϻϴ̋ ϻϴ ̀ϴ̅ϴϺ́ϼ ϷϿϴ϶ϼ
2 ϥ϶Ϲ̆̂ϸϼ̂ϸ ϻϴ ϻϴ̄ϹϺϸϴ́Ϲ
3 USB-C ̃̂̄̆ (ϵ̇Ͼ̅ϴ ϻϴ ϻϴ̄ϹϺϸϴ́Ϲ)
4 ϕ̇̆̂́ ϖϾϿ./ϜϻϾϿ., ϼϻϵ̂̄ ́ϴ ̅Ͼ̂̄̂̅̆
5 Ϝ́ϸϼϾϴ̆̂̄ ϻϴ ̅̎̅̆̂̓́ϼϹ̆̂ ́ϴ ϻϴ̄ϹϺϸϴ́Ϲ

ϢϾ̂̀̃ϿϹϾ̆̂϶Ͼϴ ́ϴ ϸ̂̅̆ϴ϶Ͼϴ̆ϴ
Ϡ̂Ͽ̓, ̃̎̄϶̂ ̃̄̂϶Ϲ̄Ϲ̆Ϲ ϸϴϿϼ ̇̄Ϲϸ̎̆ Ϲ ̂Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆̂϶ϴ́ ϼ ϸϴϿϼ ́̓̀ϴ ́̓ϾϴϾ϶ϼ 
̃̂϶̄Ϲϸϼ. ϖ ̅Ͽ̇̋ϴϽ ́ϴ ̅̎̀́Ϲ́ϼϹ ́Ϲ ̃̇̅ϾϴϽ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ϶ ϹϾ̅̃Ͽ̂ϴ̆ϴ̊ϼ̓ ϼ ̅Ϲ 
̂ϵ̎̄́Ϲ̆Ϲ Ͼ̎̀ ϖϴ̌ϼ̓ ̆̎̄Ϸ̂϶Ϲ̊ ϼϿϼ Ͼ̎̀ ϖϴ̌ϼ̓ ̅Ϲ̄϶ϼϻ.
Ϟ̎̀ ̂Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆̂϶Ͼϴ̆ϴ ́ϴ ϸ̂̅̆ϴ϶Ͼϴ̆ϴ ̅̃ϴϸϴ̆:
•	 1 ̄̎̋Ϲ́ ̇̄Ϲϸ ϻϴ ̀ϴ̅ϴϺ medisana MG 150  
•	 6 ̀ϴ̅ϴϺ́ϼ ϷϿϴ϶ϼ
•	 1 ϾϴϵϹϿ ϻϴ ϻϴ̄ϹϺϸϴ́Ϲ, USB-C
•	 1 ̋ϴ́̆ϴ ϻϴ ̅̎̉̄ϴ́Ϲ́ϼϹ
•	 1 ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̓ ϻϴ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ

Ϡϴ̅ϴϺ́ϼ ϷϿϴ϶ϼ
ϣ̂-ϸ̂Ͽ̇ ̅ϴ ̃̂̅̂̋Ϲ́ϼ ̃̄ϼ̀Ϲ̄ϼ ϻϴ ̃̄ϼϿ̂ϺϹ́ϼϹ̆̂ ́ϴ ̀ϴ̅ϴϺ́ϼ̆Ϲ ϷϿϴ϶ϼ.
ϖ̅ϹϾϼ ̋̂϶ϹϾ ϶̎ϻ̃̄ϼϹ̀ϴ ̀ϴ̅ϴϺϴ ́ϴ ̂̃̄ϹϸϹϿϹ́ϼ ̆̂̋Ͼϼ ϼ ̀̇̅Ͼ̇Ͽϼ ̃̂ ̄ϴϻϿϼ̋Ϲ́ 
́ϴ̋ϼ́. Ϝϻ̃̄̂ϵ϶ϴϽ̆Ϲ ϶̅ϼ̋Ͼϼ ̀ϴ̅ϴϺ́ϼ ϷϿϴ϶ϼ ϼ ̂̆Ͼ̄ϼϽ̆Ϲ ́ϴϽ-̃̂ϸ̉̂ϸ̓̍ϴ̆ϴ ϻϴ 
ϖϴ̅. 

U-̂ϵ̄ϴϻ́ϴ ϷϿϴ϶ϴ: ̃̂ϸ̉̂ϸ̓̍ϴ ϻϴ ̅̃Ϲ̊ϼ̈ϼ̋́ϼ ̀̇̅Ͼ̇Ͽ́ϼ Ϸ̄̇̃ϼ, 
Ͼϴ̆̂ ́ϴ̃̄. ϸ̂ Ϸ̄̎ϵ́ϴ̋́ϼ̓ ̅̆̎Ͽϵ, ϴ̉ϼϿϹ̅̂϶ϼ̆Ϲ ̅̇̉̂ϺϼϿϼ̓ ϼϿϼ 
̃̄ϴ̅̊ϼ̆Ϲ.
Ϟ̂́̇̅̂϶ϼϸ́ϴ ϷϿϴ϶ϴ: ̃̂ϸ̉̂ϸ̓̍ϴ ϻϴ ̃̄Ϲ̊ϼϻ́̂ ̆̄Ϲ̆ϼ̄ϴ́Ϲ ́ϴ 
Ϲϸϼ́ϼ̋́ϼ ̆̂̋Ͼϼ ́ϴ ϻϴϸϹϽ̅̆϶ϴ́Ϲ

ϣϿ̂̅Ͼϴ ϷϿϴ϶ϴ: ̃̂ϸ̉̂ϸ̓̍ϴ ϻϴ ̀̇̅Ͼ̇Ͽ́ϼ Ϸ̄̇̃ϼ ϼ ̋ϴ̅̆ϼ ́ϴ 
̆̓Ͽ̂̆̂ ̅ Ϸ̂Ͽ̓̀ϴ ̃̂϶̎̄̉́̂̅̆

Ϟ̄̎ϷϿϴ ϷϿϴ϶ϴ: ̃̂ϸ̉̂ϸ̓̍ϴ ϻϴ Ϸ̂ϿϹ̀ϼ ̀̇̅Ͼ̇Ͽ́ϼ Ϸ̄̇̃ϼ ϼ Ϸ̄̇̃ϼ 
̀̇̅Ͼ̇Ͽ́ϼ ϶ϿϴϾ́ϴ.

ϗϿϴ϶ϴ ̅ ̌Ϲ̅̆ ̃̄̎̅̆ϴ: ̃̂ϸ̉̂ϸ̓̍ϴ ϻϴ ̄̎̊Ϲ ϼ Ͼ̄ϴϾϴ.

Ϡ̂̅̆̂϶ϼϸ́ϴ ϷϿϴ϶ϴ: ̅̆ϼ̀̇Ͽϼ̄ϴ Ͼ̄̎϶̂̅́ϴϵϸ̓϶ϴ́Ϲ̆̂ ́ϴ 
̀̇̅Ͼ̇Ͽϼ̆Ϲ.

Ϝϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ́Ϲ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ
Зареждане на батерията
1. Ϝϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ̀̄ϹϺ̂϶ϼ ϴϸϴ̃̆Ϲ̄ 5V ̅ ϼϻ̉̂ϸ̓̍̂ ́ϴ̃̄ϹϺϹ́ϼϹ ̂̆ 2ϔ. ϥ϶̎̄ϺϹ̆Ϲ 
϶ϾϿ̒̋Ϲ́ϼ̓ ϶ ̂Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆̂϶Ͼϴ̆ϴ ́ϴ ϸ̂̅̆ϴ϶Ͼϴ̆ϴ USB ϾϴϵϹϿ ϻϴ ϻϴ̄ϹϺϸϴ́Ϲ ̅ ϴϸϴ̃̆Ϲ̄ϴ 
ϼ USB-C ̃̂̄̆ϴ 3 ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ.
2. ϥ϶Ϲ̆̂ϸϼ̂ϸ̎̆ ϻϴ ϻϴ̄ϹϺϸϴ́Ϲ 2 ̅ ϶Ϲ̆ϼ ̋ Ϲ̄϶Ϲ́̂. ϔϾ̂ ϵϴ̆Ϲ̄ϼ̓̆ϴ Ϲ ́ ϴ̃̎Ͽ́̂ ϻϴ̄ϹϸϹ́ϴ 
(̅ϿϹϸ 2 ϸ̂ 3 ̋ϴ̅ϴ), ̅϶Ϲ̆̂ϸϼ̂ϸ̎̆ ϻϴ ϻϴ̄ϹϺϸϴ́Ϲ 2 ̅϶Ϲ̆ϼ ́Ϲ̃̄ϹϾ̎̅́ϴ̆̂ ϻϹϿϹ́̂. ϡϴ 
ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ϴ ϻϴ ̅̎̅̆̂̓́ϼϹ̆̂ ϻϴ ϻϴ̄ϹϺϸϴ́Ϲ 5 ̅Ϲ ̃̂Ͼϴϻ϶ϴ ̆ϹϾ̇̍̂̆̂ ̅̎̅̆̂̓́ϼϹ ́ϴ 
ϻϴ̄ϹϺϸϴ́Ϲ ́ϴ ϵϴ̆Ϲ̄ϼ̓̆ϴ. По време на процеса на зареждане уредът не може да 
се използва.

Обслужване
1. ϖϾϴ̄ϴϽ̆Ϲ Ϲϸ́ϴ ̂̆ ̀ϴ̅ϴϺ́ϼ̆Ϲ ϷϿϴ϶ϼ ̅̎̅ ̅ϼϿϴ ϶ ϸ̎̄Ϻϴ̋ϴ 1 ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ. 
2. ϡϴ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ ϵ̇̆̂́ϴ ϖϞϟ./ϜϛϞϟ. 4 ϻϴ ϶ϾϿ̒̋϶ϴ́Ϲ ϼϿϼ ϼϻϾϿ̒̋϶ϴ́Ϲ ́ ϴ ̇ ̄Ϲϸϴ. ϧ̄Ϲϸ̎̆ 
̅̆ϴ̄̆ϼ̄ϴ ̅ ́ϴϽ-́ϼ̅Ͼϼ̓ ϼ́̆Ϲ́ϻϼ̆Ϲ̆ (̅̆Ϲ̃Ϲ́ 1). ϥϹϷϴ ́ϴ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ ϻϴ Ͼ̄ϴ̆Ͼ̂ ϵ̇̆̂́ϴ 4, 
ϻϴ ϸϴ ϼϻϵϹ̄Ϲ̆Ϲ ϼ́̆Ϲ́ϻϼ̆Ϲ̆ϴ (̅̆Ϲ̃Ϲ́ 1-5; 1300 RPM/1700 RPM/
2000 RPM/2300 RPM/2600 RPM).

Изключване на уреда
ϡϴ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ ϼ ϻϴϸ̄̎Ϻ̆Ϲ ϵ̇̆̂́ϴ ϖϞϟ./ϜϛϞϟ. 4 
Уредът се изключва автоматично след 10 минути, ако интензитетът не бъде 
променен.

ϣ̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ ϼ Ϸ̄ϼϺϴ
• ϣ̄Ϲϸϼ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ ̅Ϲ ̇϶Ϲ̄Ϲ̆Ϲ, ̋Ϲ ̆̂Ͻ Ϲ ϼϻϾϿ̒̋Ϲ́. Ϣ̅̆ϴ϶Ϲ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ϸϴ ̅Ϲ 
̂̉Ͽϴϸϼ.
• ϣ̂̋ϼ̅̆϶ϴϽ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ϻϴ ̀ϴ̅ϴϺ ̅ϴ̀̂ ̅ ϿϹϾ̂ ́ϴ϶ϿϴϺ́Ϲ́ϴ Ϸ̎ϵϴ. ϖ ́ϼϾϴϾ̎϶ ̅Ͽ̇̋ϴϽ 
́Ϲ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ̋Ϲ̆Ͼϼ, ϴϷ̄Ϲ̅ϼ϶́ϼ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ̍ϼ ̃̄Ϲ̃ϴ̄ϴ̆ϼ, ϵϹ́ϻϼ́, ̄ϴϻ̄Ϲϸϼ̆ϹϿϼ ϼϿϼ 
ϴϿϾ̂̉̂Ͽ. ϣ̂ϸ̅̇̌ϴ϶ϴϽ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ϻϴ ̀ϴ̅ϴϺ ̅ϴ̀̂ ̅ ̃̂̀̂̍̆ϴ ́ϴ ̋ϼ̅̆ϴ, ̀ϹϾϴ Ͼ̎̄̃ϴ. ϡϹ 
̅̇̌Ϲ̆Ϲ ϶̎̄̉̇ ̂̆̂̃ϿϹ́ϼϹ̆̂ ϼϿϼ ̅ ̃̂̀̂̍̆ϴ ́ϴ ̅Ϲ̌̂ϴ̄ ϻϴ Ͼ̂̅ϴ.
• ϛϴ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ ́ϼϾ̂Ϸϴ ́Ϲ ̃̂̆ϴ̃̓Ͻ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ϶̎϶ ϶̂ϸϴ ϼ ϶́ϼ̀ϴ϶ϴϽ̆Ϲ ϶ ̇̄Ϲϸϴ ϸϴ ́Ϲ 
́ϴ϶Ͽϼϻϴ ϶̂ϸϴ ϼϿϼ ϸ̄̇Ϸϴ ̆Ϲ̋́̂̅ .̆
• Ϝϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ̂̆́̂϶̂ Ϲϸ϶ϴ Ͼ̂Ϸϴ̆̂ Ϲ ́ϴ̃̎Ͽ́̂ ϼϻ̅̎̉́ϴϿ.
• ϡϴϽ-ϸ̂ϵ̄Ϲ ̃̄ϼϵϹ̄Ϲ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ϶ ̋ϴ́̆ϴ̆ϴ ϻϴ ̅̎̉̄ϴ́Ϲ́ϼϹ ϼ Ϸ̂ ̅̎̉̄ϴ́̓϶ϴϽ̆Ϲ ́ϴ 
̅ϼϷ̇̄́̂, ̋ϼ̅̆̂, ̉Ͽϴϸ́̂ ϼ ̅̇̉̂ ̀̓̅̆̂.

Ϝϻ̉϶̎̄Ͽ̓́Ϲ
Ϧ̂ ϻϼ ̇̄Ϲϸ ́Ϲ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ̅Ϲ ϼϻ̉϶̎̄Ͽ̓ ϻϴϹϸ́̂ ̅ ϵϼ̆̂϶ϼ̆Ϲ ̂̆̃ϴϸ̎̊ϼ. ϖ̅ϹϾϼ 
̃̂̆̄Ϲϵϼ̆ϹϿ Ϲ ϸϿ̎ϺϹ́ ϸϴ ̃̄Ϲϸϴ϶ϴ ϶̅ϼ̋Ͼϼ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ ϼϿϼ ϹϿϹϾ̆̄̂́́ϼ 
̇̄Ϲϸϼ, ́Ϲϻϴ϶ϼ̅ϼ̀̂ ̂̆ ̆̂϶ϴ ϸϴϿϼ ̅̎ϸ̎̄Ϻϴ̆ ϼϿϼ ́Ϲ ̂̃ϴ̅́ϼ ϶Ϲ̍Ϲ̅̆϶ϴ, ϶ 
̃̇́Ͼ̆ ϻϴ ̅̎ϵϼ̄ϴ́Ϲ̆̂ ϼ̀ ϶ ̅϶̂̓ Ϸ̄ϴϸ ϼϿϼ ϶ ̆̎̄Ϸ̂϶Ͼϴ̆ϴ ̀̄ϹϺϴ, ϻϴ ϸϴ ϵ̎ϸϴ̆ 

ϼϻ϶̂ϻϹ́ϼ ̅ ̊ϹϿ ϹϾ̂Ͽ̂Ϸ̂̅̎̂ϵ̄ϴϻ́̂̆̂ ϼ̀ ϼϻ̉϶̎̄Ͽ̓́Ϲ. ϖ̎϶ ϶̄̎ϻϾϴ ̅ ϼϻ̉϶̎̄Ͽ̓́Ϲ̆̂ 
̃̂̆̎̄̅Ϲ̆Ϲ ϼ́̈̂̄̀ϴ̊ϼ̓ ̂̆ ̀Ϲ̅̆́ϴ̆ϴ ϴϸ̀ϼ́ϼ̅̆̄ϴ̊ϼ̓ ϼϿϼ ̃̄ϼ ϖϴ̌ϼ̓ ̆̎̄Ϸ̂϶Ϲ̊.

ϦϹ̉́ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ ϸϴ́́ϼ
ϡϴϼ̀Ϲ́̂϶ϴ́ϼϹ ϼ ̀̂ϸϹϿ: 	
ϙϿϹϾ̆̄̂ϻϴ̉̄ϴ́϶ϴ́Ϲ: 	

Ϥϴϻ̀Ϲ̄ϼ:	
ϦϹϷϿ̂: 		
ϧ̅Ͽ̂϶ϼ̓ ́ϴ ̅̎̉̄ϴ́Ϲ́ϼϹ: 	
ϔ̄̆ϼϾ̇ϿϹ́ ́̂̀Ϲ̄: 	
EAN ́̂̀Ϲ̄: 

ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ
ϖ́ϼ̀ϴ϶ϴϽ̆Ϲ ̂̃ϴϾ̂϶̎̋́ϼ̆Ϲ ̈̂Ͽϼϴ ϸϴ ́Ϲ ̃̂̃ϴϸ́ϴ̆ ϶ ̄̎̊Ϲ̆Ϲ ́ϴ 
ϸϹ̊ϴ! ϥ̎̍Ϲ̅̆϶̇϶ϴ ̂̃ϴ̅́̂̅̆ ̂̆ ϻϴϸ̇̌ϴ϶ϴ́Ϲ!

Ϥ̎̋Ϲ́ ̇̄Ϲϸ ϻϴ ̀ϴ̅ϴϺ medisana MG 150 
ϟϼ̆ϼϹ϶̂-Ͻ̂́́ϴ ϵϴ̆Ϲ̄ϼ̓ 7,4V, 2600 mAh
ϖ̉̂ϸ: 5V, 2A 
  
̂Ͼ. 16 x 14 x 4,5 cm
̂Ͼ. 380 g
̋ϼ̅̆̂ ϼ ̅̇̉̂
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ϥ̎̂̆϶Ϲ̆́ϴ̆ϴ ϴϾ̆̇ϴϿ́ϴ ϶Ϲ̄̅ϼ̓ ́ϴ ̆ϴϻϼ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̓ ϻϴ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ ̀̂ϺϹ̆Ϲ ϸϴ ́ϴ̀Ϲ̄ϼ̆Ϲ 
́ϴ ϴϸ̄Ϲ̅ www.medisana.com

ϖ ̄ϴ̀Ͼϼ̆Ϲ ́ϴ ́Ϲ̃̄ϹϾ̎̅́ϴ̆ϼ̆Ϲ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆̂϶ϼ ̃̂ϸ̂ϵ̄Ϲ́ϼ̓ ̅ϼ ϻϴ̃ϴϻ϶ϴ̀Ϲ 
̃̄ϴ϶̂̆̂ ́ϴ ̆Ϲ̉́ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ ϼ Ͼ̂́̅̆̄̇Ͼ̆ϼ϶́ϼ ̃̄̂̀Ϲ́ϼ.

ϧ̅Ͽ̂϶ϼ̓ ϻϴ Ϸϴ̄ϴ́̊ϼ̓ ϼ ̄Ϲ̀̂́̆
ϖ ̅Ͽ̇̋ϴϽ ́ϴ ̃̂϶̄Ϲϸϴ, ̃̂Ͼ̄ϼ̆ϴ ̂̆ Ϸϴ̄ϴ́̊ϼ̓̆ϴ, ̀̂Ͽ̓ ϸϴ ̅Ϲ ̂ϵ̎̄́Ϲ̆Ϲ Ͼ̎̀ ϖϴ̌ϼ̓ ̅̃Ϲ̊ϼϴϿϼϻϼ̄ϴ́ 
̀ϴϷϴϻϼ́ ϼϿϼ ϸϼ̄ϹϾ̆́̂ Ͼ̎̀ ̅Ϲ̄϶ϼϻϴ. ϔϾ̂ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ϼϻ̃̄ϴ̆ϼ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ϻϴ ̄Ϲ̀̂́ ,̆ ̀̂Ͽ̓ ϸϴ ̃̂̅̂̋ϼ̆Ϲ 
ϸϹ̈ϹϾ̆ϴ ϼ ϸϴ ̃̄ϼϿ̂Ϻϼ̆Ϲ Ͼ̂̃ϼϹ ́ϴ Ͼϴ̅̂϶ϼ̓ ϵ̂́. 
ϣ̄ϼ ̆̂϶ϴ ϶ϴϺϴ̆ ̅ϿϹϸ́ϼ̆Ϲ Ϸϴ̄ϴ́̊ϼ̂́́ϼ ̇̅Ͽ̂϶ϼ̓:
1. ϛϴ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆ϼ̆Ϲ medisana ̅Ϲ ̃̄Ϲϸ̂̅̆ϴ϶̓ Ϸϴ̄ϴ́̊ϼ̓ ̂̆ 3 Ϸ̂ϸϼ́ϼ ̂̆ ϸϴ̆ϴ̆ϴ ́ϴ ̃̄̂ϸϴϺϵϴ̆ϴ. ϣ̄ϼ 

́ϴ̅̆̎̃϶ϴ́Ϲ ́ϴ Ϸϴ̄ϴ́̊ϼ̂́Ϲ́ ̅Ͽ̇̋ϴϽ ϸϴ̆ϴ̆ϴ ́ϴ ̃̄̂ϸϴϺϵϴ̆ϴ ̅Ϲ ϸ̂Ͼϴϻ϶ϴ ̅ Ͼϴ̅̂϶ ϵ̂́ ϼϿϼ ̈ϴϾ̆̇̄ϴ.
2. ϣ̂϶̄Ϲϸϼ ϶ ̄Ϲϻ̇Ͽ̆ϴ̆ ́ϴ ϸϹ̈ϹϾ̆ϼ ϶ ̀ϴ̆Ϲ̄ϼϴϿϼ̆Ϲ ϼϿϼ ̃̄̂ϼϻ϶̂ϸ̅̆϶Ϲ́ϼ Ϸ̄Ϲ̌Ͼϼ ̅Ϲ ̂̆̅̆̄ϴ́̓϶ϴ̆ 

ϵϹϻ̃Ͽϴ̆́̂ ϶ ̄ϴ̀Ͼϼ̆Ϲ ́ϴ Ϸϴ̄ϴ́̊ϼ̂́́ϼ̓ ̅̄̂Ͼ.
3. ϣ̄Ϲϸ̂̅̆ϴ϶̓́Ϲ̆̂ ́ϴ Ϸϴ̄ϴ́̊ϼ̂́́ϴ ̇̅Ͽ̇Ϸϴ ́Ϲ ϶̂ϸϼ ϸ̂ ̇ϸ̎ϿϺϴ϶ϴ́Ϲ ́ϴ Ϸϴ̄ϴ́̊ϼ̂́́ϼ̓ ̅̄̂Ͼ ́ϼ̆̂ ϻϴ 

̇̄Ϲϸϴ, ́ϼ̆̂ ϻϴ ̅̀Ϲ́Ϲ́ϼ̆Ϲ ̋ϴ̅̆ϼ.
4. Ϣ̆ Ϸϴ̄ϴ́̊ϼ̓̆ϴ ̅ϴ ϼϻϾϿ̒̋Ϲ́ϼ:

a. ϶̅ϼ̋Ͼϼ ̃̂϶̄Ϲϸϼ, Ͼ̂ϼ̆̂ ̅ϴ ϶̎ϻ́ϼϾ́ϴϿϼ ϶̅ϿϹϸ̅̆϶ϼϹ ́ϴ ́Ϲ̃̄ϴ϶ϼϿ́ϴ ϹϾ̅̃Ͽ̂ϴ̆ϴ̊ϼ̓, ́ϴ̃̄. ́ϴ 
́Ϲ̅̃ϴϻ϶ϴ́Ϲ ́ϴ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̓̆ϴ ϻϴ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ.

ϵ. ̃̂϶̄Ϲϸϼ, Ͼ̂ϼ̆̂ ̅Ϲ ϸ̎ϿϺϴ̆ ́ϴ ̄Ϲ̀̂́̆ϼ ϼϿϼ ́ϴ̀Ϲ̅ϼ ̂̆ ̅̆̄ϴ́ϴ ́ϴ Ͼ̇̃̇϶ϴ̋ϴ ϼϿϼ ́Ϲ̂̆̂̄ϼϻϼ̄ϴ́ϼ 
̆̄Ϲ̆ϼ Ͽϼ̊ϴ.

϶. ̃̂϶̄Ϲϸϼ, Ͼ̂ϼ̆̂ ̅ϴ ϶̎ϻ́ϼϾ́ϴϿϼ ̃̄ϼ ̆̄ϴ́̅̃̂̄̆ϼ̄ϴ́Ϲ̆̂ ̂̆ ̃̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ̆ϹϿ̓ ϸ̂ ̃̂̆̄Ϲϵϼ̆ϹϿ̓ ϼϿϼ 
̃̄ϼ ϼϻ̃̄ϴ̍ϴ́Ϲ̆̂ ϸ̂ ̅Ϲ̄϶ϼϻϴ.

Ϸ. ̄ϹϻϹ̄϶́ϼ ̋ϴ̅̆ϼ, Ͼ̂ϼ̆̂ ̃̂ϸϿϹϺϴ̆ ́ϴ ́̂̄̀ϴϿ́̂ ϼϻ́̂̅϶ϴ́Ϲ.
5. ϜϻϾϿ̒̋϶ϴ ̅Ϲ ̃̂Ϲ̀ϴ́Ϲ ́ϴ ̂̆Ϸ̂϶̂̄́̂̅̆ ϻϴ ̃̄ϼ̋ϼ́Ϲ́ϼ ̂̆ ̇̄Ϲϸϴ ̃̄ϹϾϼ ϼϿϼ Ͼ̂̅϶Ϲ́ϼ ̍Ϲ̆ϼ, ϸ̂̄ϼ ϼ 

Ͼ̂Ϸϴ̆̂ ́ϴ̅̆̎̃ϼϿϴ̆ϴ ̃̂϶̄Ϲϸϴ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ ̅Ϲ ̃̂Ͼ̄ϼ϶ϴ ̂̆ Ϸϴ̄ϴ́̊ϼ̓̆ϴ. 

          medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, DEUTSCHLAND
          ϗϙϤϠϔϡϜϳ ϥϹ̄϶ϼϻ́ϼ̓̆ ϴϸ̄Ϲ̅ ̀̂ϺϹ ϸϴ ́ϴ̀Ϲ̄ϼ̆Ϲ ϶̎̄̉̇ ̂̆ϸϹϿ́ϼ̓ ̃̄ϼϿ̂ϺϹ́ Ͽϼ̅ .̆
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EE KASUTUSJUHEND     Käsimassaažiseade MG 150

Sümbolite selgitus        	

TÄHTIS     
Selle juhendi mittejärgmine võib 
põhjustada raskeid vigastusi või 
kahjustada seadet.

HOIATUS      
Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni pidada, 
et vältida võimalikku kasutaja vigastamist.

TÄHELEPANU!     
Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni 
pidada, et vältida võimalikku seadme 
kahjustamist.

JUHIS       
Need juhised annavad teile vajalikku 
lisateavet paigaldamise või kasutamise 
kohta.

Kasutage massaažiseadet ainult
suletud ruumides!

Ärge kasutage massaažiseadet niisketes 
ruumides (nt vannis või duši all).

Kaitseklass II   

Partii number     

Tootja   

Lugege kasutusjuhend, eriti ohutusjuhised, enne seadme 
kasutuselevõttu hoolikalt läbi ja hoidke kasutusjuhend edaspidiseks 
kasutamiseks alles. Kui annate seadme edasi kolmandale isikule, 
andke tingimata kaasa ka kasutusjuhend.

EE   Ohutusjuhised

•	Kasutage seadet ainult kasutusjuhendis ettenähtud otstarbel. Vale kasutamise 
korral muutub garantiinõue kehtetuks. 

•	Seade pole mõeldud kasutamiseks ärilistel ega meditsiinilistel eesmärkidel.

Vooluvarustus
•	Laadige aku sobiva võrguadapteriga, millel on järgmised väärtused: 5 V, 2 A. 
Kasutage ainult kaasasolevat USB-laadimisjuhet.

Erivajadustega isikud
•	Seda seadet võivad kasutada ainult üle 18-aastased isikud. 
•	Lapsed ei tohi seadmega mängida.
•	Ärge kasutage seadet meditsiiniliste protseduuride toetamiseks ega 
asendamiseks. Kroonilised sümptomid võivad veelgi süveneda.

•	Peaksite hoiduma seadme kasutamisest või konsulteerima enne oma arstiga, 
kui

- olete rase;
- teil on südamestimulaator, kunstliigesed või elektroonilised implantaadid;
- teil on üks või mitu järgmistest haigustest või vaevustest: diabeet, vereringehäired, 
veenilaiendid, lahtised haavad, verevalumid, kriimustused, veenipõletikud.
•	Kui tunnete valu või kui massaaž tundub ebameeldiv, katkestage kasutamine ja 
konsulteerige oma arstiga.

•	Seletamatute valude korral, kui viibite arstiravil ja/või kui kasutate 
meditsiiniseadmeid, pidage enne massaažiseadme kasutamist nõu oma arstiga.

Enne seadme kasutamist
• Kontrollige enne iga kasutuskorda hoolikalt, et seade poleks kahjustatud. 
Defektset seadet ei tohi kasutada.
• Ärge kasutage seadet, kui märkate sellel kahjustusi, kui seade ei tööta laitmatult, 
kui see on maha kukkunud või märjaks saanud. Ohtude vältimiseks saatke seade 
remonti hooldustöökotta.

seadme kasutamisel
•	Ärge kasutage seadet magades või voodis lamades.
•	Ärge kasutage seadet enne uinumist. Massaažil on ergutav toime.
•	Ärge kasutage seadet kunagi sõidukit juhtides ega mõnda masinat kasutades.
•	Ärge hoiustage elektrilisi seadmeid kohtades, kust need
  võivad kukkuda vanni või kraanikaussi.
•	Seadet tohib järjest kasutada maksimaalselt 10 minutit. Pikemaaegne 
kasutamine lühendab seadme tööiga ja võib lihaste lõdvestamise asemel 
tekitada lihaspingeid.

•	Liiga pikaajaline kasutamine võib põhjustada ülekuumenemist. Enne uuesti 
kasutamist laske seadmel alati jahtuda.

•	Ärge asetage seadet kunagi otse elektrilistele küttekehadele või muudele 
soojusallikatele ega kasutage seadet nende läheduses.

•	Naha kahjustamise vältimiseks ei tohi selle seadmega masseerida paljast 
nahapinda. Masseeriv osa tuleb katta puhta kuiva riietuseseme või puhta 
kuiva käterätikuga. Seda tuleb õrnalt vajutada ja liigutada. Sama kohta ei tohi 
masseerida üle 60 sekundi.

•	Ärge jätke seadet järelevalveta, kui see on vooluvõrku ühendatud või sisse lülitatud. 
•	Vältige seadme kokkupuutumist terava otsaga või teravate esemetega.
•	Ärge katke seadet kinni, kui see on sisse lülitatud. Õhutusavasid ei tohi kinni katta. 
•	Ärge kasutage seadet mingil juhul tekkide või patjade all. Esineb tulekahju, elektrilöögi 

ja vigastuste oht.
•	Kindlustage, et sõrmed ega muud kehaosad ei jääks massaažipea pesade 1 ja 

massaažipeade vahele kinni. Vigastuse oht!
•	Ärge kasutage seadet kohas, kus pihustatakse aerosoolipudelist või samaaegselt 

hapniku kasutamisega.
Hooldus ja puhastamine
•	Seade on hooldusvaba. Ise võite seadmel teha üksnes puhastustöid. Rikete või kahjustuste 

korral ärge remontige seadet ise, kuna see tühistab garantii kehtivuse. Pöörduge oma 
edasimüüja poole ja laske remonditöid teostada ainult volitatud hooldustöökodades, et 
vältida ohtusid.

•	Ärge mitte kunagi asetage seadet vette ega muudesse vedelikesse. Kui sellegipoolest 
peaks seadmele sattuma vedelikku, tõmmake kohe pistik välja.

•	Lapsed ei tohi seadet ilma järelevalveta puhastada ega hooldada.

Otstarbekohane kasutamine
Seade on mõeldud enese masseerimiseks lõõgastumise ja taastumise eesmärgil. 
Ärge kasutage seadet pea või muude kõvade või kondiste kehaosade jaoks! 
Ärge kasutage seadet tundlike kehaosade jaoks!
Seade pole mõeldud meditsiinilisel raviotstarbel kasutamiseks. See ei 
sobi kasutamiseks haiglates, massaažisalongides, tervisekeskustes vms. 
Massaažiseade ei ole meditsiiniline seade ega pole mõeldud valu vaigistamiseks. 
Kahtluste või küsimuste korral pöörduge enne kasutamist oma arsti poole.

Seade ja juhtelemendid
1 massaažipea pesa
2 laadimise LED-tuli
3 USB-C-pesa (laadimispesa)
4 toitenupp, kiiruse valimine
5 laadimisnäidik

Tarnekomplekt
Kõigepealt kontrollige, et seade oleks terve ega poleks kahjustatud. Kui kahtlete 
selles, ärge võtke seadet kasutusele ja pöörduge edasimüüja või teeninduspunkti 
poole.
Tarnekomplekti kuuluvad:
•	 1 medisana käsimassaažiseade MG 150  
•	 6 massaažipead
•	 1 laadimiskaabel, USB-C
•	 1 hoiukott
•	 1 kasutusjuhend

Massaažipead
Järgnevalt on esitatud näited massaažipeade kasutamise kohta.
Siiski tunnetab iga inimene teatud kohtade ja lihaste massaaži erinevalt. Proovige 
kõiki massaažipäid ja leidke enda jaoks sobivaim. 

U-kujuline massaažipea: sobib kindlate lihasrühmade jaoks, 
nagu selgroo kõrval oleva ala, kannakõõluse või sääremarjade 
masseerimiseks.

Kuulikujuline massaažipea: sobib täpseks kindla punkti 
masseerimiseks

Lame massaažipea: sobib suurepinnaliste lihasrühmade ja 
kehaosade jaoks

Ümar massaažipea: sobib suurte lihasrühmade ja -piirkondade 
jaoks.

Kuueharuline massaažipea: sobib käe- ja jalalabade jaoks.

Piklik massaažipea: ergutab lihaste verevarustust.

Seadme kasutamine
Aku laadimine
1. Kasutage 5 V toiteadapterit väljundvõimsusega 2 A. Ühendage kaasasolev USB-
laadimisjuhe adapteriga ja seadme USB-C-pesaga 3.
2. Laadimise LED-tuli 2 põleb punaselt. Kui aku on täielikult laetud (pärast 2 kuni 3 
tunni möödumist), põleb laadimise LED-tuli 2 pidevalt roheliselt. Laadimisnäidik 5 
näitab aku hetke laadimisolekut. Laadimise ajal ei saa seadet kasutada.

Kasutamine
1. Vajutage massaažipea tugevalt seadme pessa 1. 
2. Vajutage seadme sisse- või väljalülitamiseks toitenuppu 4 ja hoidke seda all. 
Seade käivitub madalaimal intensiivsusastmel (1. aste). Vajutage nüüd korraks 
nuppu 4, et valida intensiivsusaste (1.–5. aste; 1300 p/min / 1700 p/min /
2000 p/min / 2300 p/min / 2600 p/min).

Seadme väljalülitamine
Vajutage toitenuppu 4 ja hoidke seda all. 
Kui intensiivsust ei muudeta, lülitub seade 10 minuti möödumisel automaatselt välja.

Puhastus ja hooldus
• Enne seadme puhastamist veenduge, et seade oleks välja lülitatud. Laske seadmel 
maha jahtuda.
• Massaažiseadet võib puhastada vaid kergelt niiske pesukäsnaga. Ärge kasutage 
mitte mingil juhul harju, tugevatoimelisi puhastusvahendeid, bensiini, lahustit ega 
alkoholi. Pühkige massaažiseade puhta pehme lapiga kuivaks. Ärge kuivatage 
küttekehadel ega fööniga.
• Ärge kunagi kastke seadet puhastamiseks vette ja jälgige, et seadmesse ei satuks 
vett ega muid vedelikke.
• Kasutage seadet taas alles siis, kui see on täielikult kuivanud.
• Soovitame seadet hoida hoiukotis kindlas, puhtas, jahedas ja kuivas kohas.

Kasutuselt kõrvaldamine
Seda seadet ei tohi visata majapidamisjäätmete hulka. Iga kasutaja 
on kohustatud viima kõik elektrilised või elektroonilised seadmed 
(olenemata sellest, kas need sisaldavad kahjulikke aineid või mitte) 
oma linna kogumispunkti või tagastama need poodi, et need saaks 
keskkonnasõbralikult utiliseerida. Pöördugeutiliseerimise küsimustes oma 

kohaliku omavalitsuse või seadme müüja poole.

Tehnilised andmed
Nimi ja mudel: 	
Toiteallikas: 	

Mõõtmed:	
Kaal: 		
Hoiutingimused: 	
Tootenumber: 	
EAN-number: 

HOIATUS
Jälgige, et pakkekile ei satuks laste kätte! Lämbumisoht!

medisana käsimassaažiseade MG 150 
Liitiumioonaku 7,4 V, 2600 mAh
Sisend: 5 V, 2 A 
  
u 16 x 14 x 4,5 cm
u 380 g
puhtas ja kuivas kohas
88986
40 15588 88986 8

Selle kasutusjuhendi olemasoleva ajakohase versiooni leiate veebiaadressilt: www.medisana.com

Toote pidevaks edasiarendamiseks jätame endale õiguse teha tehnilisi ja 
disainialaseid muudatusi.

Garantii- ja remonditingimused
Pöörduge garantiinõude korral oma edasimüüja poole või otse teeninduspunkti. Kui peaksite seadme 
posti teel saatma, kirjeldage defekti ja lisage koopia ostudokumendist. 
Seejuures kehtivad alljärgnevad garantiitingimused:
1. medisana toodetele kehtib 3-aastane garantii alates ostukuupäevast. Ostukuupäeva 

tuleb garantiinõude korral tõendada ostukviitungi või arvega.
2. Materjali- või tootmisvigadest tulenevad puudused kõrvaldatakse garantiiperioodil 

tasuta.
3. Garantiiremondi korral ei pikene seadme ega väljavahetatud detailide garantiiperiood.
4. Garantii alla ei kuulu:

a. kõik väärast kasutamisest, nt kasutusjuhendi eiramisest tingitud kahjud;
b. kahjud, mis on tekkinud ostja või volitamata kolmandate isikute sekkumiste või 

remondi tagajärjel;
c. transpordikahjustused, mis on tekkinud teel tootja juurest tarbija juurde või 

teeninduspunkti;
d. varuosad, mis kuluvad tavapäraselt.

5. Välistatud on vastutus ka otseselt või kaudselt seadme kasutamisest tulenevate 
kahjude eest – seda isegi siis, kui seadme kahjustused kuuluvad garantii alla. 

          medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, DEUTSCHLAND
          Teeninduse aadressi leiate eraldiseisvalt lisalehelt.
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LV LIETOŠANAS INSTRUKCIJA     Rokas masƩžas ierǁce MG 150

Simbolu skaidrojums        	

SVARǀGI     
Šǁs instrukcijas neievƯrošana var izraisǁt 
smagas traumas vai ierǁces bojƩjumus.

BRǀDINƨJUMS      
IevƯrojiet šǁs brǁdinƩjuma norƩdes, lai 
novƯrstu traumu gǞšanas iespƯjamǁbu 
lietotƩjam.

UZMANǀBU!     
IevƯrojiet šǁs norƩdes, lai novƯrstu 
iespƯjamus ierǁces bojƩjumus.

IEVƮRǀBAI       
Šǁs norƩdes sniedz noderǁgu papildu 
informƩciju par ierǁces uzstƩdǁšanu vai 
lietošanu.

Lietojiet masƩžas ierǁci tikai
slƯgtƩs telpƩs!

Nelietojiet masƩžas ierǁci mitrƩs telpƩs 
(piem., vannƩ vai dušƩ).

II aizsardzǁbas klase   

LOT numurs     

RažotƩjs   

Pirms ierǁces lietošanas rǞpǁgi izlasiet lietošanas instrukciju – 
ǁpaši drošǁbas norƩdǁjumus – un saglabƩjiet lietošanas instrukciju 
turpmƩkai izmantošanai. Nododot ierǁci citiem, obligƩti iedodiet lǁdzi 
arǁ šo lietošanas instrukciju.

LV   Drošǁbas norƩdǁjumi

•	Izmantojiet ierǁci tikai atbilstoši lietošanas instrukcijƩ norƩdǁtajam mƯrǉim. Ja 
ierǁce tiek lietota neatbilstoši paredzƯtajam mƯrǉim, garantija tiek anulƯta. 

•	Ierǁce nav paredzƯta lietošanai komerciƩliem mƯrǉiem vai medicǁnas iestƩdƯs.

Barošana
•	LƩdƯjiet ierǁces akumulatoru ar piemƯrotu tǁkla adapteri, kuram ir šƩdas vƯrtǁbas: 
5V, 2A. Izmantojiet komplektƩ iekǌauto USB uzlƩdes kabeli.

Personas ar ǁpašƩm vajadzǁbƩm
•	Šo ierǁci atǌauts lietot tikai cilvƯkiem, kas sasnieguši 18 gadu vecumu. 
•	Neǌaujiet bƯrniem rotaǌƩties ar ierǁci.
•	Nelietojiet šo ierǁci, lai papildinƩtu vai aizstƩtu medicǁnisku ƩrstƯšanu. PretƯjƩ 
gadǁjumƩ hroniskas sƩpes un simptomi var vƯl vairƩk pasliktinƩties.

•	Izvairieties no masƩžas ierǁces lietošanas vai iepriekš konsultƯjieties ar savu 
Ʃrstu, ja:

- jums ir grǞtniecǁba,
- jums ir kardiostimulators, locǁtavu protƯzes vai
elektroniski implanti,
- jums ir viena vai vairƩkas no tƩlƩk minƯtajƩm slimǁbƩm vai
veselǁbas problƯmƩm: diabƯts, asinsrites traucƯjumi, varikozas vƯnas,
atvƯrtas brǞces, nobrƩzumi, sasprƯgƩjusi Ʃda, vƯnu iekaisumi.
•	Ja jǞtat sƩpes vai masƩža rada diskomfortu, pƩrtrauciet ierǁces lietošanu un 
konsultƯjieties ar savu Ʃrstu.

•	Pirms masƩžas ierǁces lietošanas konsultƯjieties ar Ʃrstu, ja jums ir neskaidras 
izcelsmes sƩpes medicǁniskas aprǞpes un/vai medicǁnas ierǁču lietošanas laikƩ.

Pirms ierǁces lietošanas
• Pirms katras masƩžas ierǁces lietošanas reizes rǞpǁgi pƩrbaudiet, vai ierǁce nav 
bojƩta. Nedrǁkst lietot bojƩtu ierǁci.
• Nelietojiet ierǁci, ja tai ir redzami bojƩjumi, ja tƩ darbojas ar traucƯjumiem, ir 
nokritusi vai kǌuvusi mitra. Lai izvairǁtos no apdraudƯjumiem, nosǞtiet ierǁci 
remontƯšanai uz servisu.

Pirms ierǁces lietošanas
•	Nelietojiet ierǁci, kad guǌat vai atrodaties guǌus stƩvoklǁ.
•	Nelietojiet ierǁci pirms iemigšanas. MasƩžai ir stimulƯjošs efekts.
•	NekƩdƩ gadǁjumƩ nelietojiet ierǁci, kad vadƩt transportlǁdzekli vai apkalpojat 
kƩdu iekƩrtu.

•	Nenovietojiet un neglabƩjiet elektriskƩs ierǁces vietƩs, no kurƩm tƩs var
  iekrist vannƩ vai izlietnƯ.
•	Vienas lietošanas reizes maksimƩlais ilgums ir 10  minǞtes. IlgƩka lietošana 
samazina ierǁces darbmǞžu un muskuǌu atslƩbšanas vietƩ var izraisǁt muskuǌu 
sasprindzinƩjumu.

•	PƩrƩk ilga lietošana var izraisǁt pƩrkaršanu. VienmƯr ǌaujiet ierǁcei atdzist, pirms 
lietojat to atkƩrtoti.

•	Ierǁci nedrǁkst novietot un lietot tieši blakus elektriskam sildǁtƩjam vai citiem 
karstuma avotiem.

•	NemasƯjiet ar šo ierǁci tieši Ʃdas virsmu, lai neradǁtu Ʃdas bojƩjumus. Nosedziet 
masƯjamo daǌu ar tǁru, sausu apƹƯrbu vai tǁru, sausu dvieli. Maigi spiediet un 
kustiniet to. MasƩžas laikam vienƩ vietƩ nevajadzƯtu bǞt ilgƩkam nekƩ 60 
sekundes.

•	NeatstƩjiet ierǁci bez uzraudzǁbas, ja tƩ ir pievienota elektrotǁklam vai ieslƯgta. 
•	Izvairieties no ierǁces saskares ar smailiem vai asiem priekšmetiem.
•	Neapsedziet ierǁci, kad tƩ ir ieslƯgta. Nenosedziet ventilƩcijas atveres. 
•	Kategoriski aizliegts ierǁci lietot zem segas vai spilvena. PastƩv aizdegšanƩs, elektrošoka 

un savainošanƩs risks.
•	Nodrošiniet, lai pirksti vai citas ǉermeǎa daǌas nenonƩktu starp masƩžas galvu 1 

stiprinƩjumu un masƩžas galvƩm. SavainošanƩs risks!
•	Nelietojiet ierǁci, ja tuvumƩ ir aerosola migla no izsmidzinƩšanas baloniǎa vai ja vienlaikus 

tiek lietots skƩbeklis.
Apkope un tǁrǁšana
•	Ierǁcei nav nepieciešama apkope. JǞs drǁkstat patstƩvǁgi veikt tikai ierǁces tǁrǁšanu. 

TraucƯjumu vai bojƩjumu gadǁjumƩ nemƯƹiniet patstƩvǁgi remontƯt ierǁci, pretƯjƩ 
gadǁjumƩ garantija tiks anulƯta. KonsultƯjieties ar jǞsu specializƯto tirgotƩju un uzticiet 
remontdarbu izpildi tikai pilnvarotam servisam, lai izvairǁtos no apdraudƯjumiem.

•	Ierǁci nedrǁkst iegremdƯt Ǟdenǁ vai citos šǉidrumos. Ja šǉidrums tomƯr iekǌǞst ierǁcƯ, 
nekavƯjoties atvienojiet kontaktdakšu.

•	Tǁrǁšanu un lietotƩjam atǌautos apkopes darbus nedrǁkst veikt bƯrni bez pieaugušo 
uzraudzǁbas.

Noteikumiem atbilstoša lietošana
Ierǁce ir paredzƯta muskulatǞras pastƩvǁgai masƩžai, lai atslƩbinƩtos un 
atjaunotos. Nelietojiet ierǁci uz galvas vai uz citƩm cietƩm vai kaulainƩm 
ǉermeǎa daǌƩm! Nelietojiet ierǁci uz jutǁgƩm ǉermeǎa daǌƩm!
Ierǁce nav paredzƯta medicǁniski terapeitiskam lietojumam. TƩ nav piemƯrota 
izmantošanai klǁnikƩs, masƩžas praksƯs, labsajǞtas salonos utt. MasƩžas ierǁce 
nav medicǁniska ierǁce un nav paredzƯta sƩpju ƩrstƯšanai. Šaubu vai nedrošǁbas 
gadǁjumƩ pirms lietošanas konsultƯjieties ar savu Ʃrstu.

Ierǁce un vadǁbas elementi
1 MasƩžas galvu stiprinƩjums
2 LƩdƯšanas gaismas diode
3 USB C ports (uzlƩdes ligzda)
4 IeslƯgšanas/izslƯgšanas taustiǎš, Ʃtruma izvƯle
5 UzlƩdes stƩvokǌa indikators

PiegƩdes komplekts
Vispirms pƩrbaudiet, vai ierǁcei netrǞkst nevienas detaǌas un tai nav nekƩdu 
bojƩjumu. Ja rodas šaubas, nesƩciet lietot ierǁci un vƯrsieties pie tirgotƩja vai 
servisa centrƩ.
PiegƩdes komplektƩ ir iekǌauts:
•	 1 medisana rokas masƩžas ierǁce MG 150  
•	 6 masƩžas galvas
•	 1 lƩdƯšanas kabelis, USB C
•	 1 uzglabƩšanas soma
•	 1 lietošanas instrukcija

MasƩžas galvas
TurpmƩkajos piemƯros ir doti masƩžas galvu pielietojumu piemƯri.
TomƯr katrs cilvƯks noteiktu punktu masƩžu sajǞt savƩdƩk. IzmƯƹiniet visas 
masƩžas galvas un atrodiet sev piemƯrotƩko. 

U veida galva: piemƯrota speci¿skƩm muskuǌu grupƩm, 
piemƯram, lǁdzƩs mugurkaulam, Ahileja cǁpslƩm vai lieliem.
ǈǁǌveida galva: piemƯrota precǁzai atsevišǉu iedarbǁbas punktu 
ƩrstƯšanai.

PlakanƩ galva: piemƯrota plašƩm muskuǌu grupƩm un ǉermeǎa 
daǌƩm.

ApaǌƩ galva: piemƯrota lielƩm muskuǌu grupƩm un dzǁslƩm.

Sešu pirkstu galva: piemƯrota plaukstƩm un pƯdƩm.

PakƩpju formas galva: veicina muskuǌu asins cirkulƩciju.

Ierǁces lietošana
Akumulatora uzlƩde
1. Izmantojiet 5 V tǁkla adapteri ar 2 A izejas spriegumu. Savienojiet komplektƩ 
iekǌauto USB uzlƩdes kabeli ar adapteri un ierǁces USB C portu 3.
2. LƩdƯšanas gaismas diode 2 spǁd sarkanƩ krƩsƩ. Kad akumulators ir pilnǁbƩ 
uzlƩdƯts (pƯc 2 lǁdz 3 stundƩm), lƩdƯšanas gaismas diode 2 pastƩvǁgi spǁd zaǌƩ 
krƩsƩ. UzlƩdes stƩvokǌa indikatorƩ 5 tiek rƩdǁts akumulatora pašreizƯjais uzlƩdes 
stƩvoklis. UzlƩdes procesa laikƩ ierǁci nav iespƯjams lietot.

Lietošana
1. SpƯcǁgi ievietojiet masƩžas galvu pulksteǎrƩdǁtƩju kustǁbas virzienƩ ierǁces 
stiprinƩjumƩ 1. 
2. Nospiediet un turiet nospiestu ieslƯgšanas/izslƯgšanas taustiǎu 4, lai ieslƯgtu vai 
izslƯgtu ierǁci. Ierǁce sƩk darboties ar zemƩko intensitƩti (1. pakƩpe). Tagad nedaudz 
nospiediet taustiǎu 4, lai izvƯlƯtos intensitƩti (1.-5. pakƩpe; 1300 RPM/1700 RPM/
2000 RPM/2300 RPM/2600 RPM).

Ierǁces izslƯgšana
Nospiediet un turiet nospiestu ieslƯgšanas/izslƯgšanas taustiǎu 4. 
Ierǁce automƩtiski izslƯdzas pƯc 10 minǞtƯm, ja intensitƩte netiek izmainǁta.

Tǁrǁšana un kopšana
• Pirms tǁrƩt ierǁci, pƩrliecinieties, vai ierǁce ir izslƯgta. ǋaujiet ierǁcei atdzist.
• Tǁriet masƩžas ierǁci tikai ar viegli samitrinƩtu sǞkli. NekƩdƩ gadǁjumƩ nelietojiet 
birstes, asus tǁrǁšanas lǁdzekǌus, benzǁnu, šǉǁdinƩtƩju vai spirtu. Slaukiet masƩžas 
ierǁci ar tǁru, mǁkstu drƩnu, lǁdz ierǁce ir sausa. NežƩvƯjiet uz sildǁtƩjiem vai ar matu 
fƯnu.
• Nedrǁkst ierǁci tǁrǁšanas nolǞkƩ iegremdƯt Ǟdenǁ, turklƩt jƩraugƩs, lai Ǟdens vai citi 
šǉidrumi neiekǌǞtu ierǁcƯ.
• AtsƩciet ierǁces lietošanu tikai tad, kad tƩ ir pilnǁgi nožuvusi.
• Ierǁci ieteicams uzglabƩt glabƩšanas somƩ un novietot drošƩ, tǁrƩ, vƯsƩ un sausƩ 
vietƩ.

UtilizƩcija
Šo ierǁci aizliegts izmest sadzǁves atkritumos. Katram patƯrƯtƩjam ir 
pienƩkums visas elektriskƩs vai elektroniskƩs ierǁces - neatkarǁgi no tƩ, 
vai tajƩs ir vai kaitǁgas vielas - nodot savƩ pilsƯtƩ izveidotajƩ nolietotu 
elektrisko un elektronisko ierǁču savƩkšanas punktƩ vai tirdzniecǁbas 
vietƩ, lai tƩs tiktu nodotas videi nekaitǁgai otrreizƯjai pƩrstrƩdei. Ar 

jautƩjumiem par utilizƩciju vƯrsieties jǞsu pašvaldǁbas atbildǁgajƩ iestƩdƯ vai pie 
tirgotƩja.

Tehniskie dati
Nosaukums un modelis: 	
Barošana: 	

IzmƯri:	
Svars: 		
UzglabƩšanas apstƩkǌi: 	
Preces numurs: 	
EAN numurs: 

BRǀDINƨJUMS
Nodrošiniet, ka bƯrni nevar piekǌǞt izstrƩdƩjuma iepakošanai 
izmantotajƩm plƯvƯm! Nosmakšanas risks!

medisana rokas masƩžas ierǁce MG 150 
Litija jonu akumulators 7,4 V, 2600 mAh
Ieeja: 5V, 2A 
  
apm. 16 x 14 x 4,5 cm
apm. 380 g
tǁrƩ un sausƩ stƩvoklǁ
88986
40 15588 88986 8

JaunƩkƩ šǁs lietošanas instrukcijas versija ir pieejama vietnƯ www.medisana.com

Lai nepƩrtraukti uzlabotu mǞsu izstrƩdƩjumus, paturam tiesǁbas veikt 
tehniskas un vizuƩlas izmaiǎas.

Garantijas un remonta noteikumi
IestƩjoties garantijas gadǁjumam, lǞdzu, vƯrsieties savƩ specializƯtajƩ veikalƩ vai arǁ uzreiz servisƩ. Ja 
vƯlaties ierǁci nosǞtǁt remontƯšanai, norƩdiet bojƩjumu un pievienojiet iegƩdes dokumenta kopiju. 
TƩdƩ gadǁjumƩ ir spƯkƩ šƩdi norƩdǁtie garantijas noteikumi:
1. medisana izstrƩdƩjumiem tiek piešǉirta 3 gadu garantija, sƩkot no iegƩdes 
    datuma. IegƩdes datums garantijas gadǁjumƩ jƩapliecina ar pirkuma čeku vai rƯǉinu.
2. MateriƩlu vai ražošanas kǌǞmes 
    garantijas darbǁbas laikƩ tiek novƯrstas bez maksas.
3. Veicot garantijas remontu, garantijas laiks netiek pagarinƩts 
    ne ierǁcei, ne arǁ nomainǁtajƩm detaǌƩm.
4. Garantija neattiecas uz:
    a. visiem bojƩjumiem, kas ir radušies noteikumiem neatbilstošas lietošanas dƯǌ, piemƯram, 
        neievƯrojot lietošanas instrukciju;
    b. bojƩjumiem, kas ir radušies pircƯja vai nepiederošu trešo personu veikta 
        remonta vai iejaukšanƩs dƯǌ;
    c. transportƯšanas bojƩjumiem, kas ir radušies ceǌƩ no ražotƩja lǁdz patƯrƯtƩjam 
        vai arǁ nosǞtot servisam;
    d. rezerves daǌƩm, kuras ir pakǌautas dabiskam nolietojumam.
5. RažotƩjs neuzǎemas atbildǁbu par tiešiem vai netiešiem secǁgajiem bojƩjumiem, kurus ir radǁjusi 
ierǁce 
    arǁ tƩdos gadǁjumos, ja bojƩjums ierǁcƯ tiek atzǁts 
    kƩ garantijas gadǁjums. 

          medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, VƨCIJA
          Servisa adrese ir norƩdǁta pievienotajƩ pavaddokumentƩ.
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LT NAUDOJIMO INSTRUKCIJA     Rankinis masažuoklis MG 150

SimboliǢ paaiškinimas        	

SVARBU     
Nesilaikant šio nurodymo, galima sunkiai 
susižaloti arba pažeisti prietaisė.

ǄSPƲJIMAS      
ŠiǢ ǅspƳjamǢjǢ nurodymǢ laikytis bǞtina 
siekiant išvengti galimǢ naudotojo 
sužalojimǢ.

DƲMESIO     
ŠiǢ nurodymǢ laikytis bǞtina, siekiant 
išvengti galimǢ prietaiso pažeidimǢ.

NURODYMAS       
Šiuose nurodymuose jums pateikiama 
naudingos papildomos informacijos apie 
ǅrengimė arba naudojimė.

Masažuoklǅ naudokite tik
uždarose patalpose!

Masažuoklio nenaudokite drƳgnose 
patalpose (pvz., vonioje arba duše).

II apsaugos klasƳ   

Partijos numeris     

Gamintojas   

Prieš naudodami prietaisė, atidžiai perskaitykite naudojimo 
instrukcijė, ypač saugos nurodymus ir saugokite jė, jei prireiktǢ 
vƳliau. Perduodami prietaisė tretiesiems asmenims, bǞtinai 
perduokite ir šiė naudojimo instrukcijė.

LT   Saugos nurodymai

•	Prietaisė naudokite tik pagal naudojimo instrukcijoje aprašytė paskirtǅ. Naudojant 
ne pagal paskirtǅ, garantija negalioja. 

•	Prietaisas neskirtas naudoti komerciniais tikslais arba medicinos srityje.

apie maitinimė
•	Prietaiso akumuliatoriǢ kraukite tinkančiu tinklo adapteriu, kurio reikšmƳs yra 
tokios: 5V, 2A. Naudokite tik komplekte esantǅ krovimo laidė.

DƳl ypatingǢ asmenǢ
•	Prietaisė leidžiama naudoti tik vyresniems nei 18 metǢ asmenims. 
•	Vaikams su prietaisu žaisti draudžiama.
•	Nenaudokite šio prietaiso kaip atramos arba kaip medicinos priemoniǢ pakaitalo. 
LƳtinƳs ligos ir simptomai gali dar pasunkƳti.

•	NeturƳtumƳte naudoti masažo prietaiso arba pirmiausia dƳl to turƳtumƳte 
pasitarti su gydytoju, jei:

- esate nƳščia,
- jums ǅdƳtas širdies stimuliatorius, dirbtinis sėnarys arba elektroninis implantas,
- sergate viena ar keliomis iš šiǢ ligǢ arba turite tokiǢ nusiskundimǢ: diabetas, 
kraujotakos sutrikimai, venǢ varikozƳ,  atviros žaizdos, kraujosruvos, odos 
ǅtrǞkimai, venǢ uždegimai.
•	PajutĜ skausmus arba jei masažas jums bǞtǢ nemalonus, nutraukite naudojimė 
ir pasitarkite su savo gydytoju.

•	Esant neaiškaus pobǞdžio skausmams, jei esate gydytojo priežiǞroje ir (arba) 
naudojatƳs medicininiais prietaisais, prieš naudodami masažo prietaisė 
pasitarkite su savo gydytoju.

prieš naudojant prietaisė
• Kas kartė prieš naudodami atidžiai patikrinkite, ar prietaisas nepažeistas. 
Sugedusio prietaiso naudoti negalima.
• Nenaudokite prietaiso, jei ant jo yra matomǢ pažeidimǢ, jei jis tinkamai neveikia, 
ar nukrito arba sudrƳko. Kad išvengtumƳte kylančiǢ pavojǢ, atiduokite taisyti 
klientǢ aptarnavimo centrui.

naudojant prietaisė
•	Prietaiso nenaudokite, kai miegate arba gulite lovoje.
•	Prietaiso nenaudokite prieš miegė. Masažas turi stimuliuojantǅ poveikǅ.
•	Niekada nenaudokite prietaiso, jeigu vairuojate transporto priemonĜ arba 
valdote ǅrenginǅ.

•	Elektros prietaiso nelaikykite ir nesaugokite vietose, kuriose 
   jis galƳtǢ ǅkristi ǅ voniė ar kriauklĜ.
•	Ilgiausia vieno masažo seanso trukmƳ yra 10 minučiǢ. IlgesnƳ naudojimo trukmƳ 
sutrumpina prietaiso tarnavimo trukmĜ ir raumenys vietoj to, kad atsipalaiduotǢ, 
gali ǅsitempti.

•	DƳl per ilgos naudojimo trukmƳs prietaisas gali perkaisti. Prieš pradƳdami 
naudoti vƳl, leiskite prietaisui atvƳsti.

•	NedƳkite ir nenaudokite prietaiso prie pat elektrinio šildytuvo arba kitǢ karščio 
šaltiniǢ.

•	Šio prietaiso nereikƳtǢ naudoti masažuoti ant odos paviršiaus, kad ji nebǞtǢ 
pažeista. Masažuojančiė dalǅ reikƳtǢ uždengti švariu, sausu drabužiu arba 
rankšluosčiu. MasažinĜ galvutĜ švelniai prispauskite ir judinkite. Vienos vietos 
nereikƳtǢ masažuoti ilgiau, nei 60 sekundžiǢ.

•	Nepalikite prietaiso be priežiǞros, jei jis ǅjungtas ǅ elektros tinklė arba yra ǅjungtas. 
•	StebƳkite, kad prietaisas nesiliestǢ su smailais arba aštriais daiktais.
•	Neuždenkite prietaiso, kai jǅ naudojate. Negalima uždengti ventiliaciniǢ angǢ. 
•	Prietaiso jokiu bǞdu nenaudokite po antklodƳmis arba pagalvƳmis. Kyla užsiliepsnojimo, 

elektros smǞgio ir sužeidimo pavojus.
•	Ǆsitikinkite, kad tarp masažiniǢ galvučiǢ 1 išƳmos ir masažiniǢ galvučiǢ nƳra pirštǢ 

ar kitǢ kǞno daliǢ. Pavojus susižaloti!
•	Nenaudokite prietaiso, kai iš ÀakonǢ purškiamas aerozolis arba tuo pačiu metu 

naudojamas deguonis.
apie priežiǞrė ir valymė
•	TechninƳ priežiǞra prietaisui nereikalinga. Patys galite prietaisė tik valyti. Jei prietaisas 

neveikia arba sugedo, neremontuokite jo patys, nes tokiu atveju garantija nebegalios. 
TeiraukitƳs savo pardavƳjo ir remonto darbus paveskite atlikti tik ǅgaliotoms klientǢ 
aptarnavimo tarnyboms, kad išvengtumƳte galimǢ grƳsmiǢ.

•	Prietaiso niekada nenardinkite ǅ vandenǅ arba kitus skysčius. Jei vis dƳl to ǅ prietaisė 
pateko skysčio, nedelsdami ištraukite kištukė.

•	Valyti ir atlikti naudotojui priklausančius techninƳs priežiǞros darbus neleidžiama atlikti 
neprižiǞrimiems vaikams.

Naudojimas pagal paskirtǅ
Prietaisas skirtas pačiam masažuoti raumenis ir atsipalaiduoti bei geriau pasijusti. 
Nenaudokite prietaiso galvai masažuoti arba kitoms kietoms arba kaulƳtoms 
kǞno vietoms! Prietaiso nenaudokite kitose jautriose kǞno vietose!
Prietaisas nƳra skirtas naudoti medicininiais gydomaisiais tikslais. Jis neskirtas 
naudoti klinikose, masažo kabinetuose, sveikatingumo centruose ir t. t. Masažo 
prietaisas nƳra medicininƳs paskirties prietaisas ir negydo skausmo. Jei dvejojate 
ar nesate tikri, prieš naudodami prietaisė, pasitarkite su savo gydytoju.

Prietaisas ir valdymo elementai
1 masažiniǢ galvučiǢ išƳma
2 ǅkrovos šviesos diodas
3 USB-C-Port (krovimo lizdas)
4 ǅj./išj. mygtukas, greičio nustatymas
5 ǅkrovos bǞklƳs rodmuo

PakuotƳs turinys
Pirmiausia patikrinkite, ar netrǞksta prietaiso daliǢ ir ar prietaisas nepažeistas. 
Jei abejojate, prietaiso nenaudokite ir kreipkitƳs ǅ savo pardavƳjė arba klientǢ 
aptarnavimo tarnybė.
PakuotƳs turinǅ sudaro:
•	 1 medisana rankinis masažuoklis MG 150  
•	 6 masažinƳs galvutƳs
•	 1 ǅkrovimo laidas, USB-C
•	 1 saugojimo krepšys
•	 1 naudojimo instrukcija

MasažinƳs galvutƳs
Toliau pateikiami masažiniǢ galvučiǢ naudojimo pavyzdžiai.
Kiekvienas žmogus tam tikruose taškuose ir raumenyse masažė jaučia skirtingai. 
Išbandykite visas masažines galvutes ir atraskite labiausiai jums tinkančiė. 

U formos galvutƳ tinka speci¿nƳms raumenǢ grupƳms, 
pavyzdžiui, prie stuburo, Achilo kulnui, blauzdoms.
KǞgio formos galvutƳ tinka tiksliam atskirǢ trigeriniǢ taškǢ 
masažui

Plokščia galvutƳ tinka didesnƳms raumenǢ grupƳms ir kǞno 
dalims

Apvali galvutƳ tinka didelƳms raumenǢ grupƳms ir raumenǢ 
skaiduloms.

ŠešiapirštƳ galvutƳ: tinka plaštakoms ir pƳdoms.

Juostos formos galvutƳ: aktyvina raumenǢ kraujotakė.

Kaip naudoti prietaisė?
Kaip ǅkrauti akumuliatoriǢ?
1. Naudokite 5V tinklo adapterǅ su 2 A išƳjimo ǅtampa. Komplekte esantǅ USB ǅkrovimo 
laidė prijunkite prie prietaiso adapterio ir USB-C-Port 3 .
2. Ǆkrovos šviesos diodas 2 šviečia raudonai. Kai akumuliatorius visiškai ǅkrautas 
(po 2–3 valandǢ), ǅkrovos šviesos diodas 2 nuolat šviečia žaliai. Ǆkrovos bǞsenos 
rodmuo 5 rodo aktualiė akumuliatoriaus ǅkrovos bǞklĜ. Kai prietaisas kraunasi, jo 
naudoti negalima.

Valdymas
1. Ǆ prietaiso išƳmė 1 ǅdƳkite vienė iš masažiniǢ galvučiǢ. 
2. Nuspauskite ir palaikykite ǄJ./IŠJ. mygtukė 4 norƳdami prietaisė ǅjungti arba 
išjungti. Prietaisas pradeda veikti mažiausiu intensyvumu (1 pakopa). Dabar trumpai 
paspauskite mygtukė 4 , kad pasirinktumƳte intensyvumė (1–5 pakopos; 1300 
RPM/1700 RPM/3000 RPM/
2000 RPM/2300 RPM/2600 RPM).

Kaip išjungti prietaisė?
Paspauskite ir palaikykite ǄJ./IŠJ. mygtukė 4. 
Jeigu nekeičiamas intensyvumas, prietaisas automatiškai išsijungia po 10 minučiǢ.

Valymas ir priežiǞra
• Prieš valydami prietaisė ǅsitikinkite, kad jis išjungtas. Leiskite jam atvƳsti.
• Masažuoklǅ valykite tik šiek tiek sudrƳkinta kempine. Jokiu bǞdu nenaudokite aštriǢ 
šepečiǢ, agresyviǢ valikliǢ, benzino, skiedikliǢ arba alkoholio. Masažuoklǅ patrinkite 
švaria, minkšta šluoste. Nedžiovinkite šildydami arba naudodami plaukǢ džiovintuvė.
• Valydami niekuomet nepanardinkite ǅ vandenǅ ir stebƳkite, kad ǅ prietaisė nepatektǢ 
vandens arba kito skysčio.
• Prietaisė vƳl naudokite tik tuomet, kai jis visiškai sausas.
• Prietaisė sudƳkite ǅ saugojimo krepšǅ ir laikykite saugioje, švarioje ir sausoje vietoje.

Utilizavimas
Šio prietaiso negalima išmesti kartu su kitomis buitinƳmis atliekomis. 
Kiekvienas naudotojas privalo visus elektrinius arba elektroninius 
prietaisus, nepriklausomai nuo to, ar juose yra nuodingǢ medžiagǢ, ar ne, 
perduoti savivaldybƳs arba komerciniams surinkimo punktams, kad jie 
bǞtǢ tinkamai sutvarkyti ir neužterštǢ gamtos. DƳl utilizavimo kreipkitƳs ǅ 

savo savivaldybƳs pareigǞnus arba ǅ savo prekybininkė.

Techniniai duomenys
Pavadinimas ir modelis: 	
Maitinimas: 	

Matmenys:	
Svoris: 		
Laikymo sėlygos: 	
Gaminio numeris: 	
EAN numeris: 

ǄSPƲJIMAS
Saugokite, kad pakuotƳs plƳvelƳ nepatektǢ vaikams ǅ rankas! Kyla 
pavojus uždusti!

medisana rankinis masažuoklis MG 150 
ličio jonǢ akumuliatorius 7,4V, 2600 mAh
ǅƳjimas: 5V, 2A 
  
maždaug 16 x 14 x 4,5 cm
maždaug 380 g
švariai ir sausai
88986
40 15588 88986 8

Aktualiė šios naudojimo instrukcijos redakcijė rasite adresu www.medisana.com.

Nuolat tobulindami savo gaminius, pasiliekame teisĜ atlikti techninius ir 
optinius pakeitimus.

Garantijos ir remonto sėlygos
Garantiniu atveju kreipkitƳs ǅ savo specializuotė parduotuvĜ arba tiesiai ǅ techninƳs priežiǞros skyriǢ. Jei 
prietaisė prireiktǢ atsiǢsti, nurodykite trǞkumė ir pridƳkite pirkimo čekio kopijė. 
Taikomos šios garantinƳs sėlygos:
1. medisana gaminiams nuo pardavimo datos suteikiama 3 metǢ trukmƳs garantija. Garantiniu atveju 

pardavimo datė reikia ǅrodyti pirkimo kvitu arba sėskaita faktǞra.
2. Su medžiagǢ arba gamybos klaidomis susijĜ trǞkumai garantiniu laikotarpiu šalinami nemokamai.
3. Suteikus garantinĜ paslaugė, nepailgƳja nei prietaiso, nei pakeistǢ konstrukciniǢ daliǢ garantinis 

laikotarpis.
4. Garantija netaikoma:

a) bet kokiems pažeidimams, kurie atsirado netinkamai elgiantis su prietaisu, pvz., nesilaikant 
naudojimo instrukcijos;

b) pažeidimams, kuriuos galima susieti su pirkƳjo arba leidimo neturinčiǢ trečiǢjǢ asmenǢ atliktu 
remontu arba pakeitimais;

c) transportavimo pažeidimams, atsiradusiems pakeliui iš gamintojo pas vartotojė arba siunčiant 
prietaisė ǅ techninƳs priežiǞros tarnybė;

d) natǞraliai nusidƳvinčioms atsarginƳms dalims.
5. AtsakomybƳ už tiesioginius arba netiesioginius dƳl prietaiso atsiradusius nuostolius netaikoma net jei  

prietaiso pažeidimas pripažǅstamas garantiniu atveju. 

          „medisana GmbH“, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, VOKIETIJA
          KlientǢ aptarnavimo tarnybos adresė rasite atskirai pridƳtame lapelyje.
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RU ϤϧϞϢϖϢϘϥϦϖϢ ϣϢ ϣϤϜϠϙϡϙϡϜϲ    Ϡϴ̅̅ϴϺϹ̄ ϸϿ̓ ̄̇Ͼ MG 150

Условные обозначения        	

ϖϔϚϡϢ     
ϡϹ̅̂ϵϿ̒ϸϹ́ϼϹ ̑̆̂Ϸ̂ ̄̇Ͼ̂϶̂ϸ̅̆϶ϴ 
̀̂ϺϹ̆ ̃̄ϼ϶Ϲ̅̆ϼ Ͼ ̅Ϲ̄̐Ϲϻ́̏̀ ̆̄ϴ϶̀ϴ̀ 
ϼϿϼ ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́ϼ̒ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ.

ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ      
ϥ̂ϵϿ̒ϸϴϽ̆Ϲ ̑̆ϼ ̃̄Ϲϸ̇̃̄ϹϺϸϹ́ϼ̓, 
̋̆̂ϵ̏ ϼϻϵϹϺϴ̆̐ ϶̂ϻ̀̂Ϻ́̂Ϸ̂ 
̆̄ϴ϶̀ϼ̄̂϶ϴ́ϼ̓ ̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆ϹϿ̓.

ϖϡϜϠϔϡϜϙ     
ϡϹ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ ̅̂ϵϿ̒ϸϴ̆̐ ̑̆ϼ ̇Ͼϴϻϴ́ϼ̓, 
̋̆̂ϵ̏ ϼϻϵϹϺϴ̆̐ ϶̂ϻ̀̂Ϻ́̂Ϸ̂ 
̃̂϶̄ϹϺϸϹ́ϼ̓ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ.

ϣϤϜϠϙϫϔϡϜϙ       
ϱ̆ϼ ̃̄ϼ̀Ϲ̋ϴ́ϼ̓ ̃̄Ϲϸ̂̅̆ϴ϶Ͽ̓̒̆ 
϶ϴ̀ ϸ̂̃̂Ͽ́ϼ̆ϹϿ̐́̇̒ ̃̂ϿϹϻ́̇̒ 
ϼ́̈̂̄̀ϴ̊ϼ̒ ϸϿ̓ ̇̅̆ϴ́̂϶Ͼϼ ϼϿϼ 
̑Ͼ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̊ϼϼ.

Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ̀ϴ̅̅ϴϺϹ̄ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ϶
 ϻϴϾ̄̏̆̏̉ ̃̂̀Ϲ̍Ϲ́ϼ̓̉!

ϡϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ̀ϴ̅̅ϴϺϹ̄ ϶̂ ϶ϿϴϺ́̏̉ 
̃̂̀Ϲ̍Ϲ́ϼ̓̉ (́ϴ̃̄ϼ̀Ϲ̄, ϶ ϶ϴ́́̂Ͻ 
Ͼ̂̀́ϴ̆Ϲ ϼϿϼ ϶ ϸ̇̌Ϲ).

ϞϿϴ̅̅ ϻϴ̍ϼ̆̏ II   

ϡ̂̀Ϲ̄ ̃ϴ̄̆ϼϼ     

ϣ̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ̆ϹϿ̐   

ϣϹ̄Ϲϸ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ̀ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ ϶́ϼ̀ϴ̆ϹϿ̐́̂ ̃̄̂̋ϼ̆ϴϽ̆Ϲ 
̑̆̂ ̄̇Ͼ̂϶̂ϸ̅̆϶̂ ̃̂ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̒, ϶ ̋ϴ̅̆́̂̅̆ϼ, ̇Ͼϴϻϴ́ϼ̓ 
̃̂ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ, ϼ ̅̂̉̄ϴ́ϼ̆Ϲ ̄̇Ͼ̂϶̂ϸ̅̆϶̂ ϸϿ̓ ϸϴϿ̐́ϹϽ̌ϹϷ̂ 
ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓. ϙ̅Ͽϼ ϶̏ ̃Ϲ̄ϹϸϴϹ̆Ϲ ̃̄ϼϵ̂̄ ̆̄Ϲ̆̐ϼ̀ Ͽϼ̊ϴ̀, 
̂ϵ̓ϻϴ̆ϹϿ̐́̂ ̃Ϲ̄Ϲϸϴ϶ϴϽ̆Ϲ ϶̀Ϲ̅̆Ϲ ̅ ́ϼ̀ ϸϴ́́̂Ϲ ̄̇Ͼ̂϶̂ϸ̅̆϶̂ ̃̂ 
ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̒.

RU   ϧϾϴϻϴ́ϼ̓ ̃̂ ̆Ϲ̉́ϼϾϹ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ

•	Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ̃̂ ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ϼ̒, ̅ϿϹϸ̇̓ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̓̀ ϶ 
̄̇Ͼ̂϶̂ϸ̅̆϶Ϲ ̃̂ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̒. ϣ̄ϼ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϼ ́Ϲ ̃̂ ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ϼ̒ 
̆Ϲ̄̓Ϲ̆̅̓ ̃̄ϴ϶̂ ́ϴ Ϸϴ̄ϴ́̆ϼ̒. 

•	ϧ̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ́Ϲ ̃̄Ϲϸ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́̂ ϸϿ̓ Ͼ̂̀̀Ϲ̄̋Ϲ̅Ͼ̂Ϸ̂ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓ ϼϿϼ 
̃̄ϼ̀Ϲ́Ϲ́ϼ̓ ϶ ̅̈Ϲ̄Ϲ ̀Ϲϸϼ̊ϼ́̏.

ϱϿϹϾ̆̄̂̃ϼ̆ϴ́ϼϹ
•	ϛϴ̄̓ϸϼ̆Ϲ ϴϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ ̅ ̃̂̀̂̍̐̒ ̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶̇̒̍ϹϷ̂ ̅Ϲ̆Ϲ϶̂Ϸ̂ 
ϴϸϴ̃̆Ϲ̄ϴ ̅̂ ̅ϿϹϸ̇̒̍ϼ̀ϼ ϻ́ϴ̋Ϲ́ϼ̓̀ϼ: 5ϖ, 2A. Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ 
̃̄ϼϿϴϷϴϹ̀̏Ͻ USB-ϾϴϵϹϿ̐ ϸϿ̓ ϻϴ̄̓ϸϾϼ.

ϘϿ̓ ̂̅̂ϵ̏̉ Ͼϴ̆ϹϷ̂̄ϼϽ ̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆ϹϿϹϽ
•	ϱ̆ϼ̀ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂̀ ̀̂Ϸ̇̆ ̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐̅̓ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ Ͽϼ̊ϴ ̅̆ϴ̄̌Ϲ 18 ϿϹ .̆ 
•	ϡϹ ̃̂ϻ϶̂Ͽ̓Ͻ̆Ϲ ϸϹ̆̓̀ ϼϷ̄ϴ̆̐ ̅ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂̀.
•	ϡϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ̑̆̂ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ϶ Ͼϴ̋Ϲ̅̆϶Ϲ ϻϴ̀Ϲ́̏ ̀Ϲϸϼ̊ϼ́̅Ͼ̂Ϸ̂ ϿϹ̋Ϲ́ϼ̓ 
ϼϿϼ ϸϿ̓ ϹϷ̂ ̃̂ϸϸϹ̄ϺϾϼ. Ϡ̂Ϸ̇̆ ̂ϵ̂̅̆̄ϼ̆̐̅̓ ̉̄̂́ϼ̋Ϲ̅ϾϼϹ ϵ̂ϿϹϻ́ϼ ϼ 
̅ϼ̀̃̆̂̀̏.

•	ϖϴ̀ ̅ϿϹϸ̇Ϲ̆ ̂̆Ͼϴϻϴ̆̐̅̓ ̂̆ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓ ̀ϴ̅̅ϴϺϹ̄ϴ ϼϿϼ ϶́ϴ̋ϴϿϹ 
̃̄̂Ͼ̂́̅̇Ͽ ̆̐ϼ̄̂϶ϴ̆̐̅̓ ̇ ϶̄ϴ̋ϴ, Ϲ̅Ͽϼ:

– ϶̏ ϵϹ̄Ϲ̀Ϲ́́̏;
– ̇ ϶ϴ̅ ̇̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́ Ͼϴ̄ϸϼ̂̅̆ϼ̀̇Ͽ̓̆̂̄, ϼ̅Ͼ̇̅̅̆϶Ϲ́́̏Ϲ ̅̇̅̆ϴ϶̏ ϼϿϼ 
̑ϿϹϾ̆̄̂́́̏Ϲ ϼ̀̃Ͽϴ́̆ϴ̆̏;
– Ϲ̅Ͽϼ ϶̏ ̅ ̆̄ϴϸϴϹ̆Ϲ ̂ ϸ́ϼ̀ (̂ϸ́̂Ͻ) ϼϿϼ ́ Ϲ̅Ͼ̂Ͽ̐Ͼϼ̀ϼ ϼϻ ́ ϼϺϹ̃Ϲ̄Ϲ̋ϼ̅ϿϹ́́̏̉ 
ϻϴϵ̂ϿϹ϶ϴ́ϼϽ ϼϿϼ ̃ϴ̆̂Ͽ̂ϷϼϽ: ϸϼϴϵϹ ,̆ ́ϴ̄̇̌Ϲ́ϼ̓ ̀Ϲ̅̆́̂Ϸ̂ Ͼ̄̂϶̂̂ϵ̄ϴ̍Ϲ́ϼ̓, 
϶ϴ̄ϼϾ̂ϻ́̂Ϲ ̄ϴ̅̌ϼ̄Ϲ́ϼϹ ϶Ϲ́,
̂̆Ͼ̄̏̆̏Ϲ ̄ϴ́̏, ̇̌ϼϵ̏, ̆̄Ϲ̍ϼ́̏ Ͼ̂Ϻϼ, ϶̂̅̃ϴϿϹ́ϼϹ ϶Ϲ́.
•	ϙ̅Ͽϼ ̃̄ϼ ̃̄ϼ̀Ϲ́Ϲ́ϼϼ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ ϶̏ ̃̂̋̇϶̅̆϶̇Ϲ̆Ϲ ϵ̂Ͽ̐ ϼϿϼ ϶̂ϻ́ϼϾ́̇̆ 
́Ϲ̃̄ϼ̓̆́̏Ϲ ̂̍̇̍Ϲ́ϼ̓, ̃̄ϹϾ̄ϴ̆ϼ̆Ϲ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ ϼ ̃̂̅̂϶Ϲ̆̇Ͻ̆Ϲ̅̐ ̅̂ 
̅϶̂ϼ̀ ϶̄ϴ̋̂̀.

•	ϖ ̅ Ͽ̇̋ϴϹ ̃ ̂̓϶ϿϹ́ϼ̓ ́ Ϲ̂ϵ̎̓̅́ϼ̀̏̉ ϵ̂ϿϹ϶̏̉ ̂ ̍̇̍Ϲ́ϼϽ, Ϲ̅Ͽϼ ϶̏ ́ ϴ̉̂ϸϼ̆Ϲ̅̐ 
϶ ̃̄̂̊Ϲ̅̅Ϲ ̀Ϲϸϼ̊ϼ́̅Ͼ̂Ϸ̂ ϿϹ̋Ϲ́ϼ̓ ϼ/ϼϿϼ ̃̂Ͽ̐ϻ̇Ϲ̆Ϲ̅̐ ̀Ϲϸϼ̊ϼ́̅Ͼϼ̀ϼ 
̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ̀ϼ, ̃Ϲ̄Ϲϸ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ̀ ̀ϴ̅̅ϴϺϹ̄ϴ ̃̄̂Ͼ̂́̅̇Ͽ ̆̐ϼ̄̇Ͻ̆Ϲ̅̐ ̇ 
̅϶̂ϹϷ̂ ϶̄ϴ̋ϴ.

ϣϹ̄Ϲϸ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ̀ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ
• ϣϹ̄Ϲϸ ϾϴϺϸ̏̀ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ̀ ϶́ϼ̀ϴ̆ϹϿ̐́̂ ̃̄̂϶Ϲ̄̓Ͻ̆Ϲ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ́ϴ 
́ϴϿϼ̋ϼϹ ϸϹ̈ϹϾ̆̂϶. ϛϴ̃̄Ϲ̍ϴϹ̆̅̓ ̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐̅̓ ́Ϲϼ̅̃̄ϴ϶́̏̀ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂̀.
• ϡϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂, Ϲ̅Ͽϼ ́ϴ ́Ϲ̀ ̂ϵ́ϴ̄̇ϺϹ́̏ ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́ϼ̓, Ϲ̅Ͽϼ 
̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ́Ϲ ̄ϴϵ̂̆ϴϹ̆ ϸ̂ϿϺ́̏̀ ̂ϵ̄ϴϻ̂̀, ̃ϴϸϴϿ̂ ́ϴ ̃̂Ͽ ϼϿϼ ́ϴ̀̂ϾϿ̂. ϖ̂ 
ϼϻϵϹϺϴ́ϼϹ ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϹϽ ̂̆̂̌Ͽϼ̆Ϲ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ́ϴ ̄Ϲ̀̂́̆ ϶ ̅Ϲ̄϶ϼ̅́̏Ͻ ̊Ϲ́̆̄.

ϣ̄ϼ ̄ϴϵ̂̆Ϲ ̅ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂̀
•	ϡϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ̃̄ϼϵ̂̄ ϶̂ ϶̄Ϲ̀̓ ̅́ϴ ϼϿϼ ϿϹϺϴ ϶ ̃̂̅̆ϹϿϼ.
•	ϡϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ̃̄ϼϵ̂̄ ̃Ϲ̄Ϲϸ ̅́̂̀. Ϡϴ̅̅ϴϺ ̂Ͼϴϻ̏϶ϴϹ̆ ̅̆ϼ̀̇Ͽϼ̄̇̒̍ϹϹ 
ϸϹϽ̅̆϶ϼϹ.

•	ϡϼϾ̂Ϸϸϴ ́Ϲ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ϶̂ ϶̄Ϲ̀̓ ϶̂ϺϸϹ́ϼ̓ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̓ ϼϿϼ 
̇̃̄ϴ϶ϿϹ́ϼ̓ ̀Ϲ̉ϴ́ϼϻ̀ϴ̀ϼ.

•	ϡϹ ̄ϴϻ̀Ϲ̍ϴϽ̆Ϲ ϼ ́Ϲ ̉̄ϴ́ϼ̆Ϲ ̑ϿϹϾ̆̄̂̃̄ϼϵ̂̄ ϶ ̀Ϲ̅̆ϴ̉, ̅
  Ͼ̂̆̂̄̏̉ ̂́ ̀̂ϺϹ̆ ̇̃ϴ̅̆̐ ϶ ϶ϴ́́̇ ϼϿϼ ̄ϴϾ̂϶ϼ́ .̇
•	ϠϴϾ̅ϼ̀ϴϿ̐́ϴ̓ ϸϿϼ̆ϹϿ̐́̂̅̆̐ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓ ̅̂̅̆ϴ϶Ͽ̓Ϲ̆ 10 ̀ϼ́̇ .̆ 
ϘϿϼ̆ϹϿ̐́̂Ϲ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ ̇ ̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ ̅ ̂Ͼ̄ϴ̍ϴϹ̆ ̅ ̄̂Ͼ ϹϷ̂ ̅ Ͽ̇Ϻϵ̏ ϼ ̀ ̂ϺϹ̆ 
̃̄ϼ϶Ϲ̅̆ϼ Ͼ ́ϴ̃̄̓ϺϹ́ϼ̒ ̀̏̌̊ ϶̀Ϲ̅̆̂ ̄ϴ̅̅ϿϴϵϿϹ́ϼ̓.

•	ϥϿϼ̌Ͼ̂̀ ϸϿϼ̆ϹϿ̐́̂Ϲ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ ̀̂ϺϹ̆ ̃̄ϼ϶Ϲ̅̆ϼ Ͼ ̃Ϲ̄ϹϷ̄Ϲ϶ .̇ ϣϹ̄Ϲϸ 
̃̂϶̆̂̄́̏̀ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ̀ ϸϴϽ̆Ϲ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̇ ̅̃Ϲ̄϶ϴ ̃̂Ͽ́̂̅̆̐̒ ̂̅̆̏̆̐.

•	ϡϼϾ̂Ϸϸϴ ́Ϲ ̇̅̆ϴ́ϴ϶Ͽϼ϶ϴϽ̆Ϲ ϼ ́Ϲ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ́Ϲ̃̂̅̄Ϲϸ̅̆϶Ϲ́́̂ 
̄̓ϸ̂̀ ̅ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ̀ Ͼϴ̀ϼ́̂̀ ϼϿϼ ϸ̄̇Ϸϼ̀ϼ ϼ̅̆̂̋́ϼϾϴ̀ϼ ̆Ϲ̃Ͽϴ.

•	ϖ̂ ϼϻϵϹϺϴ́ϼϹ ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́ϼ̓ Ͼ̂Ϻϼ ́ϹϿ̐ϻ̓ ̀ϴ̅̅ϼ̄̂϶ϴ̆̐ ̑̆ϼ̀ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂̀ 
́Ϲ̃̂̅̄Ϲϸ̅̆϶Ϲ́́̂ ̃̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆̐ Ͼ̂Ϻϼ. Ϡϴ̅̅ϼ̄̇Ϲ̀̇̒ ̂ϵϿϴ̅̆̐ ̅ϿϹϸ̇Ϲ̆ 
̃̂Ͼ̄̏̆̐ ̋ϼ̅̆̂Ͻ ̅̇̉̂Ͻ ̂ϸϹϺϸ̂Ͻ ϼϿϼ ̋ϼ̅̆̏̀ ̅̇̉ϼ̀ ̃̂Ͽ̂̆Ϲ́̊Ϲ̀. ϥϿϹϸ̇Ϲ̆ 
̂̅̆̂̄̂Ϻ́̂ ̃̄ϼϺϼ̀ϴ̆̐ ϼ ̃Ϲ̄Ϲ̀Ϲ̍ϴ̆̐ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂. ϖ̄Ϲ̀̓ ̀ϴ̅̅ϴϺϴ ́ϴ ̂ϸ́̂̀ 
ϼ ̆̂̀ ϺϹ ̀Ϲ̅̆Ϲ ́Ϲ ϸ̂ϿϺ́̂ ̃̄Ϲ϶̏̌ϴ̆̐ 60 ̅ϹϾ̇́ϸ.

•	ϡϹ ̂̅̆ϴ϶Ͽ̓Ͻ̆Ϲ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ϵϹϻ ̃̄ϼ̅̀̂̆̄ϴ, Ͼ̂Ϸϸϴ ̂́̂ ̃̄ϼ̅̂Ϲϸϼ́Ϲ́̂ Ͼ ̑ϿϹϾ̆̄̂̅Ϲ̆ϼ 
ϼϿϼ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́̂. 

•	ϡϹ ϸ̂̃̇̅ϾϴϽ̆Ϲ Ͼ̂́̆ϴϾ̆ϴ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ ̅ Ͼ̂Ͽ̒̍ϼ̀ϼ ϼϿϼ ̄ϹϺ̇̍ϼ̀ϼ ̃̄Ϲϸ̀Ϲ̆ϴ̀ϼ.
•	ϡϹ ́ϴϾ̄̏϶ϴϽ̆Ϲ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂, Ͼ̂Ϸϸϴ ̂́̂ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́̂. ϡϹ ϻϴϾ̄̏϶ϴϽ̆Ϲ ϶Ϲ́̆ϼϿ̓̊ϼ̂́́̏Ϲ 

̂̆϶Ϲ̄̅̆ϼ̓. 
•	ϡϼ ϶ Ͼ̂Ϲ̀ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ́Ϲ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ̃̂ϸ ̂ϸϹ̓Ͽ̂̀ ϼϿϼ ̃̂ϸ ̃̂ϸ̇̌Ͼ̂Ͻ. 

ϡϹ̅̂ϵϿ̒ϸϹ́ϼϹ ̑̆ϼ̉ ̃̄ϴ϶ϼϿ ̀̂ϺϹ̆ ̃̄ϼ϶Ϲ̅̆ϼ Ͼ ̃̂Ϻϴ̄ ,̇ ̃̂̄ϴϺϹ́ϼ̒ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ̀ 
̆̂Ͼ̂̀ ϼϿϼ ̆̄ϴ϶̀ϴ̀.

•	ϥϿϹϸϼ̆Ϲ ϻϴ ̆ Ϲ̀, ̋ ̆̂ϵ̏ ̀ ϹϺϸ̇ ϸϹ̄Ϻϴ̆ϹϿϹ̀ ̀ ϴ̅̅ϴϺ́̏̉ Ϸ̂Ͽ̂϶̂Ͼ 1 ϼ ̀ ϴ̅̅ϴϺ́̏̀ϼ 
Ϸ̂Ͽ̂϶Ͼϴ̀ϼ 1 ́Ϲ ̃̂̃ϴϸϴϿϼ ̃ϴϿ̐̊̏ ϼϿϼ ϸ̄̇ϷϼϹ ̋ϴ̅̆ϼ ̆ϹϿϴ. Ϣ̃ϴ̅́̂̅̆̐ 
̆̄ϴ϶̀ϼ̄̂϶ϴ́ϼ̓!

•	ϣ̄ϼ ̄ϴϵ̂̆ϴ̒̍Ϲ̀ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶Ϲ ϻϴ̃̄Ϲ̍ϴϹ̆̅̓ ̄ϴ̅̃̏Ͽ̓̆̐ ϴ̑̄̂ϻ̂Ͽ̐́̏Ϲ ϵϴϿϿ̂́̏ ϼϿϼ 
ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ Ͼϼ̅Ͽ̂̄̂ϸ.

Ϣϵ̅Ͽ̇Ϻϼ϶ϴ́ϼϹ ϼ ̂̋ϼ̅̆Ͼϴ
•	ϧ̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ́ Ϲ ́ ̇ϺϸϴϹ̆̅̓ ϶ ̂ ϵ̅Ͽ̇Ϻϼ϶ϴ́ϼϼ. ϖ̏ ̀ ̂ϺϹ̆Ϲ ̅ ϴ̀̂̅̆̂̓̆ϹϿ̐́̂ ̂ ̅̇̍Ϲ̅̆϶Ͽ̓̆̐ 

̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ̋ϼ̅̆Ͼ̇ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ. ϖ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ́Ϲ̃̂Ͽϴϸ̂Ͼ ϼϿϼ ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́ϼϽ ́Ϲ ̄Ϲ̀̂́̆ϼ̄̇Ͻ̆Ϲ 
̃̄ϼϵ̂̄ ̅ϴ̀̂̅̆̂̓̆ϹϿ̐́̂, ̆ϴϾ ϾϴϾ ϶̅ϿϹϸ̅̆϶ϼϹ ̑̆̂Ϸ̂ ̃̄ϴ϶̂ ́ϴ Ϸϴ̄ϴ́̆ϼ̒ ϵ̇ϸϹ̆ 
̇̆̄ϴ̋Ϲ́̂. ϙ̅Ͽϼ ̃̄ϼϵ̂̄ ́Ϲϼ̅̃̄ϴ϶Ϲ́, ̂ϵ̄ϴ̆ϼ̆Ϲ̅̐ ϻϴ ̃̂̀̂̍̐̒ Ͼ ̅϶̂Ϲ̀̇ ϸϼϿϹ̄̇ ϼ, 
϶̂ ϼϻϵϹϺϴ́ϼϹ ̆̄ϴ϶̀ ϼ ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́ϼϽ, ϸ̂϶Ϲ̄̓Ͻ̆Ϲ ̄Ϲ̀̂́̆ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ϴ϶̆̂̄ϼϻ̂϶ϴ́́̏̀ 
̅Ϲ̄϶ϼ̅́̏̀ ̊Ϲ́̆̄ϴ̀.

•	ϡϼ ϶ Ͼ̂Ϲ̀ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ́Ϲ ̃̂Ϸ̄̇ϺϴϽ̆Ϲ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ϶ ϶̂ϸ̇ ϼϿϼ ϸ̄̇ϷϼϹ ϺϼϸϾ̂̅̆ϼ. ϙ̅Ͽϼ ϶ 
̃̄ϼϵ̂̄ ϶̅Ϲ ϺϹ ̃̂̃ϴϿϴ ϺϼϸϾ̂̅̆̐, ́Ϲϻϴ̀ϹϸϿϼ̆ϹϿ̐́̂ ϶̏́ ̆̐Ϲ ϶ϼϿϾ̇ ϼϻ ̄̂ϻϹ̆Ͼϼ.

•	ϘϹ̆̓̀ ϻϴ̃̄Ϲ̍ϴϹ̆̅̓ ϻϴ́ϼ̀ϴ̆̐̅̓ ̋ϼ̅̆Ͼ̂Ͻ ϼ ̅ϴ̀̂̅̆̂̓̆ϹϿ̐́̏̀ ̂ϵ̅Ͽ̇Ϻϼ϶ϴ́ϼϹ̀ 
̃̄ϼϵ̂̄ϴ ϵϹϻ ̃̄ϼ̅̀̂̆̄ϴ ̅̂ ̅̆̂̄̂́̏ ϶ϻ̄̂̅Ͽ̏̉.

Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ ̃̂ ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ϼ̒
ϧ̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ̃̄Ϲϸ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́̂ ϸϿ̓ ̅ϴ̀̂̅̆̂̓̆ϹϿ̐́̂Ϸ̂ ̀ϴ̅̅ϴϺϴ ̀̏̌̊, ϸϿ̓ 
̄ϴ̅̅ϿϴϵϿϹ́ϼ̓ ϼ ϶̂̅̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́ϼ̓. ϡϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ́ϴ Ϸ̂Ͽ̂϶Ϲ 
ϼϿϼ ϸ̄̇Ϸϼ̉ ̆϶Ϲ̄ϸ̏̉ ̇̋ϴ̅̆Ͼϴ̉ ̆ϹϿϴ ϼϿϼ Ͼ̂̅̆̂̋Ͼϴ̉! ϡϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ 
̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ́ϴ ̋̇϶̅̆϶ϼ̆ϹϿ̐́̏̉ ̇̋ϴ̅̆Ͼϴ̉ ̆ϹϿϴ!
ϧ̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ́Ϲ ̃̄Ϲϸ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́̂ ϸϿ̓ ̃̄ϼ̀Ϲ́Ϲ́ϼ̓ ϶ ̀Ϲϸϼ̊ϼ́̅Ͼ̂Ͻ ̃̄ϴϾ̆ϼϾϹ ϼϿϼ 
̆Ϲ̄ϴ̃Ϲ϶̆ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂Ϸ̂ ϿϹ̋Ϲ́ϼ̓. ϣ̄ϼϵ̂̄ ́Ϲ ̃̄Ϲϸ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ ϸϿ̓ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓ ϶ 
ϾϿϼ́ϼϾϴ̉, ̀ϴ̅̅ϴϺ́̏̉ Ͼϴϵϼ́Ϲ̆ϴ̉, ̂ϻϸ̂̄̂϶ϼ̆ϹϿ̐́̏̉ ̊Ϲ́̆̄ϴ̉ ϼ .̆ ϸ. Ϡϴ̅̅ϴϺϹ̄ 
́Ϲ ̓ ϶Ͽ̓Ϲ̆̅̓ ̀ Ϲϸϼ̊ϼ́̅Ͼϼ̀ ϼϻϸϹϿϼϹ̀ ϼ ́ Ϲ ̃ ̄Ϲϸ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ ϸϿ̓ ̂ ϵϹϻϵ̂Ͽϼ϶ϴ̒̍ϹϷ̂ 
ϿϹ̋Ϲ́ϼ̓. ϣ̄ϼ ϶̂ϻ́ϼϾ́̂϶Ϲ́ϼϼ ϶̂̃̄̂̅̂϶ ϼϿϼ ̅ ̂̀́Ϲ́ϼϽ ̃ Ϲ̄Ϲϸ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ̀ 
̃̄ϼϵ̂̄ϴ ̂ϵ̄ϴ̆ϼ̆Ϲ̅̐ Ͼ ̅϶̂Ϲ̀̇ ϶̄ϴ̋ .̇

ϧ̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ϼ ̑ϿϹ̀Ϲ́̆̏ ̇̃̄ϴ϶ϿϹ́ϼ̓
1 ϘϹ̄Ϻϴ̆ϹϿ̐ ϸϿ̓ ̀ϴ̅̅ϴϺ́̏̉ Ϸ̂Ͽ̂϶̂Ͼ
2 ϥ϶Ϲ̆̂ϸϼ̂ϸ ϻϴ̄̓ϸϾϼ
3 ϗ́Ϲϻϸ̂ USB-C (Ϸ́Ϲϻϸ̂ ϸϿ̓ ϻϴ̄̓ϸϾϼ)
4 Ϟ́̂̃Ͼϴ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́ϼ̓/϶̏ϾϿ̒̋Ϲ́ϼ̓, ϶̏ϵ̂̄ ̅Ͼ̂̄̂̅̆ϼ
5 Ϝ́ϸϼϾϴ̆̂̄ ̇̄̂϶́̓ ϻϴ̄̓ϸϴ

Ϟ̂̀̃ϿϹϾ̆ ̃̂̅̆ϴ϶Ͼϼ
ϣ̄ϹϺϸϹ ϶̅ϹϷ̂ ̃̄̂϶Ϲ̄ ̆̐Ϲ Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆́̂̅̆̐ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ ϼ ́Ϲ̆ Ͽϼ ̇ ́ϹϷ̂ 
̃̂϶̄ϹϺϸϹ́ϼϽ. ϖ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ̅̂̀́Ϲ́ϼϽ ́Ϲ ̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ̅̐ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂̀ ϼ ̂ϵ̄ϴ̆ϼ̆Ϲ̅̐ 
Ͼ ̅϶̂Ϲ̀̇ ̃̄̂ϸϴ϶̊̇ ϼϿϼ ϶ ̅Ϲ̄϶ϼ̅́̏Ͻ ̊Ϲ́̆̄.
ϖ Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆ ̃̂̅̆ϴ϶Ͼϼ ϶̉̂ϸ̓̆:
•	 1 ϴ̃̃ϴ̄ϴ̆ ϸϿ̓ ̀ϴ̅̅ϴϺϴ ̄̇Ͼ medisana MG 150  
•	 6 ̀ϴ̅̅ϴϺ́̏̉ Ϸ̂Ͽ̂϶̂Ͼ
•	 1 ϻϴ̄̓ϸ́̏Ͻ ϾϴϵϹϿ̐, USB-C
•	 1 ̅̇̀Ͼϴ ϸϿ̓ ̉̄ϴ́Ϲ́ϼ̓
•	 1 ̄̇Ͼ̂϶̂ϸ̅̆϶̂ ̃̂ ̃̄ϼ̀Ϲ́Ϲ́ϼ̒

Ϡϴ̅̅ϴϺ́̏Ϲ Ϸ̂Ͽ̂϶Ͼϼ
ϡϼϺϹ ̃̄ϼ϶ϹϸϹ́̏ ̃̄ϼ̀Ϲ̄̏ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓ ̀ϴ̅̅ϴϺ́̏̉ Ϸ̂Ͽ̂϶̂Ͼ.
Ϣϸ́ϴϾ̂ ϶̅Ϲ Ͽ̒ϸϼ ̃ ̂-̄ϴϻ́̂̀̇ ̂ ̍̇̍ϴ̒̆ ̀ ϴ̅̅ϴϺ ̂ ̃̄ϹϸϹϿϹ́́̏̉ ̆ ̂̋ϹϾ ϼ ̀ ̏̌̊. 
ϣ̂̃̄̂ϵ̇Ͻ̆Ϲ ϶̅Ϲ ̀ϴ̅̅ϴϺ́̏Ϲ ́ϴ̅ϴϸϾϼ ϼ ϶̏ϵϹ̄ϼ̆Ϲ ̆ ,̇ Ͼ̂̆̂̄ϴ̓ ϶ϴ̀ ϵ̂Ͽ̐̌Ϲ 
϶̅ϹϷ̂ ̃̂ϸ̉̂ϸϼ .̆ 

U-̂ϵ̄ϴϻ́ϴ̓ Ϸ̂Ͽ̂϶Ͼϴ: ̃̂ϸ̉̂ϸϼ̆ ϸϿ̓ ̂̃̄ϹϸϹϿϹ́́̏̉ Ϸ̄̇̃̃ 
̀̏̌̊, ́ϴ̃̄ϼ̀Ϲ̄, ϸϿ̓ ̀̏̌̊, ̄ϴ̅̃̂Ͽ̂ϺϹ́́̏̉ ϶̂ϻϿϹ 
̃̂ϻ϶̂́̂̋́ϼϾϴ, ̃̓̆̂̋́̂Ϸ̂ ̅̇̉̂ϺϼϿϼ̓ ϼϿϼ ϼϾ̄.
Ϟ̂́̇̅̂̂ϵ̄ϴϻ́ϴ̓ Ϸ̂Ͽ̂϶Ͼϴ: ̃̂ϸ̉̂ϸϼ̆ ϸϿ̓ ̆̂̋́̂Ϸ̂ ϶̂ϻϸϹϽ̅̆϶ϼ̓ 
́ϴ ̂̃̄ϹϸϹϿϹ́́̇̒ ̆̄ϼϷϷϹ̄́̇̒ ̆̂̋Ͼ̇

ϣϿ̂̅Ͼϴ̓ Ϸ̂Ͽ̂϶Ͼϴ: ̃̂ϸ̉̂ϸϼ̆ ϸϿ̓ ϵ̂Ͽ̐̌ϼ̉ Ϸ̄̇̃̃ ̀̏̌̊ ϼ 
̋ϴ̅̆ϹϽ ̆ϹϿϴ

Ϟ̄̇ϷϿϴ̓ Ϸ̂Ͽ̂϶Ͼϴ: ̃̂ϸ̉̂ϸϼ̆ ϸϿ̓ ϵ̂Ͽ̐̌ϼ̉ Ϸ̄̇̃̃ ̀̏̌̊ ϼ ̃̇̋Ͼ̂϶ 
̀̏̌Ϲ̋́̏̉ ϶̂Ͽ̂Ͼ̂́.

ϗ̂Ͽ̂϶Ͼϴ ̅ ̌Ϲ̅̆̐̒ ̃ϴϿ̐̋ϼϾϴ̀ϼ: ̃̂ϸ̉̂ϸϼ̆ ϸϿ̓ ̄̇Ͼ ϼ ́̂Ϸ.

ϗ̂Ͽ̂϶Ͼϴ ϶ ̈̂̄̀Ϲ ̃Ϲ̄Ϲ̀̏̋Ͼϼ: ̅̆ϼ̀̇Ͽϼ̄̇Ϲ̆ ̃̄ϼ̆̂Ͼ Ͼ̄̂϶ϼ Ͼ 
̀̏̌̊ϴ̀.

Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ
Зарядка аккумулятора
1. Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ̅Ϲ̆Ϲ϶̂Ͻ ϴϸϴ̃̆Ϲ̄ 5 ϖ ̅ ϶̏̉̂ϸ́̏̀ ́ϴ̃̄̓ϺϹ́ϼϹ̀ 2 A. ϣ̂ϸϾϿ̒̋ϼ̆Ϲ 
̃̄ϼϿϴϷϴϹ̀̏Ͻ USB-ϾϴϵϹϿ̐ ϸϿ̓ ϻϴ̄̓ϸϾϼ Ͼ ϴϸϴ̃̆Ϲ̄̇ ϼ Ͼ ̃ ̂̄̆̇ USB-C 3 ̇ ̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ.
2. ϛϴϷ̂̄ϼ̆̅̓ Ͼ̄ϴ̅́̏Ͻ ̅϶Ϲ̆̂ϸϼ̂ϸ ϻϴ̄̓ϸϾϼ 2. Ϟ̂Ϸϸϴ ϴϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄ ̃̂Ͽ́̂̅̆̐̒ 
ϻϴ̄̓ϺϹ́ (̋Ϲ̄Ϲϻ 2–3 ̋ϴ̅ϴ), ̅϶Ϲ̆̂ϸϼ̂ϸ ϻϴ̄̓ϸϾϼ 2 ϵ̇ϸϹ̆ ̃̂̅̆̂̓́́̂ Ϸ̂̄Ϲ̆̐ ϻϹϿϹ́̏̀ 
̊϶Ϲ̆̂̀. ϡϴ ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄Ϲ ̇̄̂϶́̓ ϻϴ̄̓ϸϴ 5 ̂̆̂ϵ̄ϴϺϴϹ̆̅̓ ̆ϹϾ̇̍ϼϽ ̇̄̂϶Ϲ́̐ ϻϴ̄̓ϸϴ 
ϴϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄ϴ. Во время зарядки устройство нельзя использовать.

Использование
1. ϣϿ̂̆́̂ ϶̅̆ϴ϶̐̆ Ϲ ̂ϸ́̇ ϼϻ ̀ϴ̅̅ϴϺ́̏̉ Ϸ̂Ͽ̂϶̂Ͼ ϶ ϸϹ̄Ϻϴ̆ϹϿ̐ 1 ́ϴ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶Ϲ. 
2. ϫ̆̂ϵ̏ ϶ϾϿ̒̋ϼ̆̐ ϼϿϼ ϶̏ϾϿ̒̋ϼ̆̐ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂, ́ϴϺ̀ϼ̆Ϲ ϼ ̇ϸϹ̄Ϻϼ϶ϴϽ̆Ϲ Ͼ́̂̃Ͼ̇ 
ϖϞϟ/ϖϯϞϟ 4. ϧ̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ́ϴ̋ϼ́ϴϹ̆ ̄ϴϵ̂̆ϴ̆̐ ̅ ̅ϴ̀̂Ͻ ́ϼϻϾ̂Ͻ ϼ́̆Ϲ́̅ϼ϶́̂̅̆̐̒ 
(̇̄̂϶Ϲ́̐ 1). ϦϹ̃Ϲ̄̐ Ͼ̄ϴ̆Ͼ̂϶̄Ϲ̀Ϲ́́̂ ́ϴϺ̀ϼ̆Ϲ Ͼ́̂̃Ͼ̇ 4, ̋̆̂ϵ̏ ϶̏ϵ̄ϴ̆̐ 
ϼ́̆Ϲ́̅ϼ϶́̂̅̆̐ (̇̄̂϶Ϲ́̐ 1-5; 1300 ̂ϵ/̀ϼ́/ 1700 ̂ϵ/̀ϼ́/
2000 ̂ϵ/̀ϼ́/ 2300 ̂ϵ/̀ϼ́/ 2600 ̂ϵ/ ̀ϼ́).

Выключение устройства
ϡϴϺ̀ϼ̆Ϲ ϼ ̇ϸϹ̄Ϻϼ϶ϴϽ̆Ϲ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ϖϞϟ/ϖϯϞϟ 4 ́ϴ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶Ϲ. 
Если не менять интенсивность, устройство автоматически отключается 
через 10 минут.

ϫϼ̅̆Ͼϴ ϼ ̇̉̂ϸ
• ϣϹ̄Ϲϸ ̂̋ϼ̅̆Ͼ̂Ͻ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ ̇ϵϹϸϼ̆Ϲ̅̐, ̋̆̂ ̂́̂ ϶̏ϾϿ̒̋Ϲ́̂. ϘϴϽ̆Ϲ Ϲ̀̇ ̂̅̆̏̆̐.
• Ϣ̋ϼ̍ϴϽ̆Ϲ ̀ϴ̅̅ϴϺϹ̄ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ̅ϿϹϷϾϴ ϶ϿϴϺ́̂Ͻ Ϸ̇ϵϾ̂Ͻ. ϡϼ ϶ Ͼ̂Ϲ̀ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ́Ϲ 
̃̄ϼ̀Ϲ́̓Ͻ̆Ϲ ̍Ϲ̆Ͼϼ, ϴϷ̄Ϲ̅̅ϼ϶́̏Ϲ ̀̂̒̍ϼϹ ̅̄Ϲϸ̅̆϶ϴ, ϵϹ́ϻϼ́, ̄ϴ̅̆϶̂̄ϼ̆ϹϿϼ ϼϿϼ 
̅̃ϼ̄ .̆ ϣ̄̂̆̄ϼ̆Ϲ ̀ ϴ̅̅ϴϺϹ̄ ́ ϴ̅̇̉̂ ̋ ϼ̅̆̂Ͻ ̀ ̓ϷϾ̂Ͻ ̆ Ͼϴ́̐̒. ϡϹ ̅ ̇̌ϼ̆Ϲ ́ ϴ ̄ ϴϸϼϴ̆̂̄Ϲ 
̂̆̂̃ϿϹ́ϼ̓ ϼϿϼ ̈Ϲ́̂̀.
• ϡϼ ϶ Ͼ̂Ϲ̀ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ́Ϲ ̃̂Ϸ̄̇ϺϴϽ̆Ϲ ̃̄ϼϵ̂̄ ϶ ϶̂ϸ̇ ϸϿ̓ ̋ϼ̅̆Ͼϼ ϼ ̅ϿϹϸϼ̆Ϲ ϻϴ ̆Ϲ̀, 
̋̆̂ϵ̏ ϶́̇̆̄̐ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ ́Ϲ ̃̂̃ϴϸϴϿϴ ϶̂ϸϴ ϼϿϼ ϸ̄̇Ϸϴ̓ ϺϼϸϾ̂̅̆̐.
• ϧ̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂̀ ̀̂Ϻ́̂ ̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐̅̓ ̅́̂϶ϴ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ̃̂̅ϿϹ ̆̂Ϸ̂, ϾϴϾ ̂́̂ ̃̂Ͽ́̂̅̆̐̒ 
϶̏̅̂̉́Ϲ .̆
• ϧ̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ Ͽ̇̋̌Ϲ ϶̅ϹϷ̂ ̉̄ϴ́ϼ̆̐ ϶ ̅̇̀ϾϹ ϸϿ̓ ̉̄ϴ́Ϲ́ϼ̓, ϶ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̀, ̋ϼ̅̆̂̀, 
̃̄̂̉Ͽϴϸ́̂̀ ϼ ̅̇̉̂̀ ̀Ϲ̅̆Ϲ.

ϧ̆ϼϿϼϻϴ̊ϼ̓
Ϙϴ́́̂Ϲ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ́ϹϿ̐ϻ̓ ̇̆ϼϿϼϻϼ̄̂϶ϴ̆̐ ϶̀Ϲ̅̆Ϲ ̅ ϸ̂̀ϴ̌́ϼ̀ 
̀̇̅̂̄̂̀. ϞϴϺϸ̏Ͻ ̃̂̆̄Ϲϵϼ̆ϹϿ̐ ̂ϵ̓ϻϴ́ ̅ϸϴ϶ϴ̆̐ ϶̅Ϲ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅ϾϼϹ ϼ 
̑ϿϹϾ̆̄̂́́̏Ϲ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ, ϶́Ϲ ϻϴ϶ϼ̅ϼ̀̂̅̆ϼ, ̅̂ϸϹ̄Ϻϴ̆ ̂́ϼ ϶̄Ϲϸ́̏Ϲ 
϶Ϲ̍Ϲ̅̆϶ϴ ϼϿϼ ́Ϲ ,̆ ϶ ̅ϵ̂̄́̏Ϲ ̃̇́Ͼ̆̏ ̅϶̂ϹϷ̂ Ϸ̂̄̂ϸϴ Ͽϼϵ̂ ϶ ̆̂̄Ϸ̂϶̏Ϲ 
̃̇́Ͼ̆̏, ̋̆̂ϵ̏ ϼ̉ ̅̀̂ϷϿϼ ̇̆ϼϿϼϻϼ̄̂϶ϴ̆̐, ́Ϲ ́ϴ́̂̅̓ ϶̄Ϲϸϴ ̂Ͼ̄̇Ϻϴ̒̍ϹϽ 

̅̄ϹϸϹ. ϣ̂ ϶̂̃̄̂̅ϴ̀ ̇̆ϼϿϼϻϴ̊ϼϼ ̂ϵ̄ϴ̆ϼ̆Ϲ̅̐ ϶ ϶ϴ̌̇ Ͼ̂̀̀̇́ϴϿ̐́̇̒ ̅Ͽ̇Ϻϵ̇ ϼϿϼ Ͼ 
ϸϼϿϹ̄ .̇

ϦϹ̉́ϼ̋Ϲ̅ϾϼϹ ̉ϴ̄ϴϾ̆Ϲ̄ϼ̅̆ϼϾϼ
ϡϴϻ϶ϴ́ϼϹ ϼ ̀̂ϸϹϿ̐: 	
ϱϿϹϾ̆̄̂̃ϼ̆ϴ́ϼϹ: 	

Ϥϴϻ̀Ϲ̄̏:	
ϖϹ̅: 		
ϧ̅Ͽ̂϶ϼ̓ ̉̄ϴ́Ϲ́ϼ̓: 	
ϔ̄̆ϼϾ̇Ͽ ̥: 	
ϡ̂̀Ϲ̄ EAN: 

ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ
ϥϿϹϸϼ̆Ϲ ϻϴ ̆Ϲ̀, ̋̆̂ϵ̏ ̇̃ϴϾ̂϶̂̋́ϴ̓ ̃ϿϹ́Ͼϴ ́Ϲ ̃̂̃ϴϿϴ ϶ ̄̇Ͼϼ 
ϸϹ̆ϹϽ! Ϣ́ϴ ̀̂ϺϹ̆ ̅̆ϴ̆̐ ̃̄ϼ̋ϼ́̂Ͻ ̇ϸ̇̌Ϲ́ϼ̓!

Ϡϴ̅̅ϴϺϹ̄ ϸϿ̓ ̄̇Ͼ medisana MG 150 
ϟϼ̆ϼϽ-ϼ̂́́̏Ͻ ϴϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄ 7,4 ϖ, 2600 ̀ϔ̋
ϖ̉̂ϸ: 5 ϖ, 2 A. 
  
̃̄ϼϵϿ. 16 x 14 x 4,5 ̅̀
̃̄ϼϵϿ. 380 Ϸ
϶ ̋ϼ̅̆̂̀ ϼ ̅̇̉̂̀ ̀Ϲ̅̆Ϲ
88986
40 15588 88986 8

ϔϾ̆̇ϴϿ̐́ϴ̓ ϶Ϲ̄̅ϼ̓ ́ϴ̅̆̂̓̍ϹϷ̂ ̄̇Ͼ̂϶̂ϸ̅̆϶ϴ ̃̂ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̒ ̄ϴϻ̀Ϲ̍Ϲ́ϴ ́ϴ 
̅ϴϽ̆Ϲ: www.medisana.com

ϖ ̃ ̄̂̊Ϲ̅̅Ϲ ̃ ̂̅̆̂̓́́̂Ϸ̂ ̇ ̅̂϶Ϲ̄̌Ϲ́̅̆϶̂϶ϴ́ϼ̓ ̃ ̄̂ϸ̇Ͼ̊ϼϼ ̀ ̏ ̅ ̂̉̄ϴ́̓Ϲ̀ 
ϻϴ ̅̂ϵ̂Ͻ ̃̄ϴ϶̂ ϼϻ̀Ϲ́̓̆̐ Ͼ̂́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̒ ϼ ̆Ϲ̉́ϼ̋Ϲ̅ϾϼϹ ̃ϴ̄ϴ̀Ϲ̆̄̏.

ϧ̅Ͽ̂϶ϼ̓ Ϸϴ̄ϴ́̆ϼϼ ϼ ̄Ϲ̀̂́̆ϴ
ϖ Ϸϴ̄ϴ́̆ϼϽ́̏̉ ̅Ͽ̇̋ϴ̓̉ ̂ϵ̄ϴ̍ϴϽ̆Ϲ̅̐ Ͼ ̅϶̂Ϲ̀̇ ̆̂̄Ϸ̂϶̂̀̇ ̃̄Ϲϸ̅̆ϴ϶ϼ̆ϹϿ̒ ϼϿϼ ́Ϲ̃̂̅̄Ϲϸ̅̆϶Ϲ́́̂ 
϶ ̅Ϲ̄϶ϼ̅́̏Ͻ ̊Ϲ́̆̄. ϙ̅Ͽϼ ϶ϴ̀ ́̇Ϻ́̂ ̂̆̂̅Ͽϴ̆̐ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ̂ϵ̄ϴ̆́̂, ̂̃ϼ̌ϼ̆Ϲ ́Ϲϼ̅̃̄ϴ϶́̂̅̆̐ ϼ 
̃̄ϼϿ̂Ϻϼ̆Ϲ Ͼ̂̃ϼ̒ ̋ϹϾϴ ́ϴ ̃̂Ͼ̇̃Ͼ .̇ 
ϣ̄ϼ ̑̆̂̀ ϸϹϽ̅̆϶̇̒̆ ̅ϿϹϸ̇̒̍ϼϹ ̇̅Ͽ̂϶ϼ̓ Ϸϴ̄ϴ́̆ϼϼ:
1. ϡϴ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̊ϼ̒ medisana ̃̄Ϲϸ̂̅̆ϴ϶Ͽ̓Ϲ̆̅̓ Ϸϴ̄ϴ́̆ϼ̓ ϶ ̆Ϲ̋Ϲ́ϼϹ 3 ϿϹ̆ 
    ̅ ̀̂̀Ϲ́̆ϴ ̃̂Ͼ̇̃Ͼϼ. ϖ Ϸϴ̄ϴ́̆ϼϽ́̂̀ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ϸϴ̆ϴ ̃̄̂ϸϴϺϼ ϸ̂ϿϺ́ϴ ̃̂ϸ̆϶Ϲ̄Ϻϸϴ̆̐̅̓ ̅ ̃̂̀̂̍̐̒ 
    ̋ϹϾϴ ́ϴ ̃̂Ͼ̇̃Ͼ̇ ϼϿϼ ̅̋Ϲ̆ϴ-̈ϴϾ̆̇̄̏.
2. ϡϹϼ̅̃̄ϴ϶́̂̅̆ϼ ϼϻ-ϻϴ ϸϹ̈ϹϾ̆̂϶ ̀ϴ̆Ϲ̄ϼϴϿ̂϶ ϼϿϼ ̃̄̂ϼϻ϶̂ϸ̅̆϶Ϲ́́̂Ϸ̂ ϵ̄ϴϾϴ ϶ ̆Ϲ̋Ϲ́ϼϹ 
    Ϸϴ̄ϴ́̆ϼϽ́̂Ϸ̂ ̅̄̂Ͼϴ ̇̅̆̄ϴ́̓̒̆̅̓ ϵϹ̅̃Ͽϴ̆́̂.
3. ϢϾϴϻϴ́ϼϹ Ϸϴ̄ϴ́̆ϼϽ́̏̉ ̇̅Ͽ̇Ϸ ́Ϲ ̃̄̂ϸϿϹ϶ϴϹ̆ ̅̄̂Ͼ Ϸϴ̄ϴ́̆ϼϼ 
    ́ϼ ́ϴ ̃̄ϼϵ̂̄, ́ϼ ́ϴ ϻϴ̀Ϲ́Ϲ́́̏Ϲ ϸϹ̆ϴϿϼ.
4. ϗϴ̄ϴ́̆ϼ̓ ́Ϲ ̄ϴ̅̃̄̂̅̆̄ϴ́̓Ϲ̆̅̓:
    a. ́ϴ ϶̅Ϲ ́Ϲϼ̅̃̄ϴ϶́̂̅̆ϼ, ϶̂ϻ́ϼϾ̌ϼϹ ϼϻ-ϻϴ ́Ϲ́ϴϸϿϹϺϴ̍ϹϷ̂ ̂ϵ̄ϴ̍Ϲ́ϼ̓ ̅ 
        ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂̀, ́ϴ̃̄ϼ̀Ϲ̄, ϼϻ-ϻϴ ́Ϲ̅̂ϵϿ̒ϸϹ́ϼ̓ ̄̇Ͼ̂϶̂ϸ̅̆϶ϴ ̃̂ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̒;
    b. ́ϴ ́Ϲϼ̅̃̄ϴ϶́̂̅̆ϼ, ϶̂ϻ́ϼϾ̌ϼϹ ϼϻ-ϻϴ ̄Ϲ̀̂́̆ϴ ϼϿϼ ϶̀Ϲ̌ϴ̆ϹϿ̐̅̆϶ϴ ϶ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ̃̂Ͼ̇̃ϴ̆ϹϿ̓   
        ϼϿϼ ̃̂̅̆̂̄̂́́ϼ̉ Ͽϼ̊; 
    c. ́ϴ ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́ϼϹ Ϸ̄̇ϻϴ ̃̄ϼ ̃Ϲ̄Ϲ϶̂ϻϾϹ ́ϴ ̃̇̆ϼ ̂̆ ̃̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ̆ϹϿ̓ ϸ̂ ̃̂̆̄Ϲϵϼ̆ϹϿ̓ ϼϿϼ ̃̂̅ϿϹ ϹϷ̂ 	
        ̂̆̃̄ϴ϶Ͼϼ ϶ ̅Ϲ̄϶ϼ̅́̏Ͻ ̊Ϲ́̆̄; 
    d. ́ϴ ϻϴ̃ϴ̅́̏Ϲ ̋ϴ̅̆ϼ, ̃̂ϸ϶Ϲ̄Ϸ̌ϼϹ̅̓ Ϲ̅̆Ϲ̅̆϶Ϲ́́̂̀̇ ϼϻ́̂̅̇;
5. Ϝ̅ϾϿ̒̋ϴϹ̆̅̓ ̂̆϶Ϲ̆̅̆϶Ϲ́́̂̅̆̐ ϻϴ ̃̄̓̀̂Ͻ ϼϿϼ Ͼ̂̅϶Ϲ́́̏Ͻ ̇̍Ϲ̄ϵ, ϶̏ϻ϶ϴ́́̏Ͻ ̃̄ϼϵ̂̄̂̀, ϸϴϺϹ 
    Ϲ̅Ͽϼ ̃̂Ͽ̂̀Ͼϴ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ ̃̄ϼϻ́ϴ́ϴ Ϸϴ̄ϴ́̆ϼϽ́̏̀ ̅Ͽ̇̋ϴϹ̀. 
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